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前言

一直以来，口译课都是英语专业高年级阶段的一门重要专业课程，口译教学工作的不断推进也促进了教学材料的优化，随着我国高校的迅速扩招，学习者所表现出来的学习状态对口译课教学材料提出了不同层次的需求，传统的口译教材大多以理论探讨为主，以口译技巧为线，辅之以大量的篇章练习，很多练习材料陈旧且有相当大的难度，让基础较差的学生望而却步。本教材的编写主要针对应用型（独立）本科及高职专科院校英语专业的学生，具有“知识起点低，针对性较强，训练材料新”的特征，重在提高他们的语言交际能力，培养他们的口译素质，扩充知识面，同时掌握几种常用的口译技巧。

在教材的编写中，我们结合了10余年来的应用型（独立）本科和高职专科院校英语专业口译教学的实践与研究，参考了《英语专业教学大纲》，遵循了“时代性与实用性相结合”“学术性与趣味性相补充”“结构性和难易度相得益彰”的编写原则，让学生在课堂上通过对公共演讲、百科知识、口译技巧的了解以及大量口译练习来完成口译课程的学习。本教材共分10个学习单元，涉及外事接待（foreign reception）、宣传介绍（publicity and presentation）、任务访谈（interview）、旅游观光（tourism）、文化教育（culture and education）、体育活动（sports）、经济商贸（economy and trade）、环境保护（environmental protection）、建筑与城市（architecture and urban）和军事交流（military exchange）等主题。教材紧扣社会生活实际，每个单元都是以“模块（Module）”为单位为老师提供了全新的DESP教学模式：Topics for discussion重在训练学生的口语交际能力，这也是学生能做好口译的重要基础；Encyclopedic knowledge在于扩充学生的知识面，了解与本单元主题有关的背景知识和掌握一些重要的语言表达方式，为更好地做好口译工作做铺垫；Interpreting skills详细讲析了常用的口译技巧，每个单元一个，用大量的In-class training来巩固学生对该技巧的理解和掌握；Learning for practice部分从句、段、篇章三个层次逐层训练了学生的口译能力，提高学生的口译综合能力。

本书是编者长期教学实践的一种总结和探索，教材中的DESP教学模式得到了全国口译教学专家厦门大学林郁如教授的肯定和指导；同时，四川外国语大学南方翻译学院各级领导及口译教学组的专家们也提出了很多宝贵的意见和建议，在此，我们深表感谢！由于各方面的原因，书中内容难免会有不当之处，希望本书的使用者不惜赐教，以便再版时修正完善！
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PREFACE　AN INTRODUCTION TO INTERPRETATION

I．The Past and Present of Interpretation

一种语言文字的意义经由另一种语言文字表达出来叫作翻译。翻译有两种主要形式，即口译和笔译。口译是指将一种语言所表述的内容用另一种语言即时准确地用口头表达出来。同笔译一样，口译有着悠久的历史。从原始社会部落群体之间的相互交往到古代不同疆域、不同民族之间商贸、文化、技艺的相互交流，从古代不同宗教的传播和东西方文明的交流到人类一次次的环球旅行和移民，语言不通显然成了影响这种跨民族交流的最大障碍，而口译作为中介语言媒介可以使人们与外界进行经济和文化交往的愿望得以成为现实。于是，构筑人类跨文化、跨民族的交际活动的桥梁——双语种或多语种口译便应运而生，同时，也正是人类这些跨文化、跨民族、跨疆域的活动才大大促进了口译的发展。

进入20世纪，各种国际组织陆续出现，各国之间的交往日趋频繁，口译的作用也显得更加重要。特别是第一次世界大战后，1919年的“巴黎和会”上，（英语和法语）同声传译的首次使用开创了口译史上的里程碑。由于同声传译在国际会议上显示了极大的优越性，因而得到了推广和应用。第二次世界大战后，联合国的诞生及其专门机构的相继成立，世界各种全球性，区域性的政治、经贸组织的增多、大大促进了各国之间的相互交流。一批专门为国际会议培养高级译员的翻译学院在德国、瑞士、法国和美国应运而生。1953年“国际会议译员协会”的成立，标志着口译人员社会地位的确立。口译作为一门语言艺术开始兴旺起来，并成为一个令人羡慕和追求的高尚职业。

21世纪是一个以知识经济和信息革命为特点的全球一体化时代，在这个新世纪，民族要强大，经济要发展，社会要进步，更是离不开国家、地区、集团、个人之间在政治、军事、经贸、文化、教育、科技、卫生、体育等多种领域的交流与合作。当今世界，各种关系到人类前途命运的重大问题，诸如和平与冲突、发展与环境、富裕与贫困、健康与疾病、幸福与灾祸等主要是通过各国之间的相互接触、协商讨论、谈判甚至辩论来消除障碍、化解矛盾、求得共识，最后达到相互沟通、谅解并合作，推动人类社会共同发展与进步的目的。这些活动都离与口译人员的辛勤劳动息息相关。正如一位西方专家所说的那样：会议译员是国际交流中真正的催化剂，全靠从事这种行业的名不见经传的一批小人物才使各种国际会议有可能进行。由于有了他们，世界才变得稍稍安全一些。

II．The Characteristics of Interpretation

1．口译与笔译的异同

相同点：都需要将一种语言经过理解和重组后用另一种语言表达出来；翻译者都必须精通两种语言、文化和转换技巧。

不同点：见下表。
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2．口译的基本特点

口译是一种特殊的语言交际过程，首先是速度快。口译的全过程，从语言信息的接收、解码、记忆、编码到输出只在短短的瞬间进行。译员一旦进入工作状态就像一台自动运转的机器，必须全神贯注、连续不断地进行语言信息的处理和转换工作。而且口译的效果往往是立竿见影、当场敲定。即使译员对前边口译的效果不够满意，也难以返工或更改。

口译是一项艰巨而紧张的脑力劳动。译员要面对各种意想不到的挑战，承受很大的思想压力。首先是无法完全预测交际双方的谈话内容，因而不能事先做充分的准备。其次，口译过程中译员随时可能遇到语言、知识、文化等方面的困难和障碍。另外，他们可能在各种气氛紧张的现场进行口译。因此，译员工作时必须精力充沛，思想高度集中，做到眼、耳、手、脑、口同时并用，既要迅速高效，又要准确无误，既要忠于原意，又要灵活应变。口译的确是一项极富挑战性的工作。

III．The Criteria of Interpretation

口译的性质和特点决定了口译的标准应为“准确、流利、迅速、易懂”。


“准确”
 是口译的最基本标准。准确就是“信”。在口译中，“信”就是忠实地传达说话人的原意，就是口译的信度。具体地说，在内容上，译员要全面完整、准确无误的传达谈话的议题、观点，涉及的事实、细节、数字、时间、地点等，不能有任何的疏漏和差错。准确是口译的生命线，是译员工作责任心和业务能力的集中表现。因为口译内容的范围很广，有涉及立场观点的政治会谈，有包括各种数字的经贸谈判。即使日常生活翻译也常常涉及具体的时间、地点或细节。因此，口译内容上的任何差错或失真，都可能造成政治上的原则性错误，经济上的重大损失或工作上的严重失误，这一切都是译员工作的严重失职。口译中，译员不可只顾速度而忽视口译的准确性。任何粗心大意，马虎从事的作风都可能造成难以挽回的影响。

口译的准确性也表现在语言表达方面。在语言表达上译员要做到语音、语调正确，准确掌握词义、词性、词的变化与搭配，正确运用句型、时态、语气和衔接，做到语音、语调、词法、语法准确无误。因为译员语言表达上的任何错误都可能造成交际双方谈话内容上的含糊其辞，似是而非，甚至引起严重误解。这样的口译不可能真实地传达说话人的意愿，也不符合口译的准确原则。口译的准确性还表现在风格上。译员要正确运用语态、语气、情态等，再现说话人的情感，情绪和口气，真正做到传情达意，再现说话人“原汁原味”的谈话风格。


“流利”
 是口头表达的基本要求，也是口译的另一重要标准。在口译中，“达”就是语言通达、通顺、流畅。口译要做到流利，一要“快”、二要“畅”。


“迅速”
 即要求译员必须及时地把一方的话语信息传达给另一方，做到语速流畅、节奏适当、反映敏捷、出口利落。不能吞吞吐吐，慢条斯理。


“易懂”
 是指口译的语言要口语化，简洁明快、直截了当，符合译入语的表达方式，使人一听就懂。特别是汉译英时，一定要避免汉语式的英语，或“对号入座”式的“死译”，说出的英语使外国听众不知所云。当然，准确、流利的口译是建立在译员对两种交际语言的技巧和文化知识熟练掌握及译员快速反应基础之上的。因此，打好两种语言的基本功，加强口译实践锻炼是译员获得良好口译效果的根本途径。

IV．The Process of Interpretation

口译的工作过程：听清→理解→记忆→表达。


听清。
 口译的运作程序是从语言信息的输入开始的。除视译（Sight Interpretation）是通过视觉接收信息外，绝大多数情况下译员是通过听觉从说话人那里接收语言信息的。因此，译员的听觉和对听入信息的理解是口译的第一道关口。对中国译员来说英译汉时尤其如此，因为我们对英语的掌握远不如母语那样熟练。英译汉时听力理解始终是我们的薄弱环节。不难想象，如果译员没有听清或听懂说话人讲的英语，就无从译成汉语；如果没有完全听懂或听错了，就不可能准确、完整地传达说话人的原意，甚至会造成误解，导致双方交际的失败或更严重的后果。因此，译员必须有敏锐的听觉、很好的语感和善于区分不同语音、语调、词汇和句法的能力。


理解。
 理解是译员对接收的语言信息进行分析、解意、综合等加工处理而后做出正确判断和理解的过程。说话人传递的信息是由多种因素组成的，有语言的和非语言的。译员对接收信息的理解包括语言性理解、知识性理解和逻辑性理解几个层面。


记忆。
 译员在对接收的语言信息进行处理的过程中，需要把获取的信息暂时留存在记忆里，以防在转换和表达时信息流失或漏译、误译。因此，译员要有较强的记忆力，特别是交替翻译时记忆力尤其重要。因为交替翻译时说话人常常是讲2～3分钟甚至4～5分钟才停下来。译员对说话人的谈话内容不能随意增减，更不能违背其原意，进行编造，必须把说话人的原意忠实、完整、及时地表达出来。


表达。
 表达是译员在充分理解原话的基础上，用译入语表达说话人原意的过程。听清、理解、记忆的最终目的是为了表达。表达的过程中，译员要对理解了的信息和概念进行语码转换、重新编码、综合概括，以及选择适当的词语，及时准确地译出。表达时译员要做到发音清晰、语调准确、措辞得当、语句通顺、自然流畅。这些是表达的基本要求，也是口译质量好坏的重要标志。成功的表达既能完整、准确、流利地传达说话人的信息，又能保持说话人的风格和特点。出色的口译能使双方交谈“水乳交融”，感受不到交际中语言障碍的存在，好像双方在直接交谈。在一些国际会议上，常常会看到这种现象：当与会者在聆听一位代表慷慨激昂地发言时，会发现传译室里的译员以同样的激情，一边口译，一边情不自禁地挥动手臂。译员准确地传情达意，才能达到完美理想的表达效果。

V．The Categorical Classification of Interpretation

口译类型的划分有三种不同的方法，即“形式分类法”“方向分类法”
 和“任务分类法”
 三种。

1．按其操作形式可以分为以下5种。


交替口译
 （alternating interpretation）
 。交替口译是指译员同时以两种语言为不同语言的交际双方进行轮回交替式口译。这种穿梭于双语之间的口译是最常见的一种口译形式。交替口译的场合很广，可以是一般的非事务性的交谈，可以是正式的政府首脑会谈，也可以是记者招待会。这种交谈式的传译要求译员不停地转换语码，在交谈双方或多方之间频繁穿梭，来回传递语段简短的信息。


接续口译
 （consecutive interpretation）
 。接续口译是一种以句子或段落为单位为演讲者传递信息的单向口译方式。接续口译用于多种场合，如演讲、祝词、授课、高级会议、新闻发布会等。演讲者因种种原因需要完整地表达信息，所以他们往往作连贯发言。这种情况需要译员以一段接一段的方式，在讲话者的自然停顿间隙，将信息一组接一组地传译给听众。


Note

连续传译模式CI＝L＋N＋M＋C（Consecutive Interpretation＝Listening and Analysis＋Note-taking＋Short-term Memory＋Coordination）




同声传译
 （simultaneous interpretation）
 。又称同步口译，是译员在不打断讲话者演讲的情况下，不停顿地将其讲话内容传译给听众的一种口译方式。因为译员的口译与讲话者的发言几乎同步进行，所以这种口译也被称之为同步口译。同声传译的最大优点在于效率高，可以保证讲话者作连贯发言，不影响或中断讲话者的思路，有利于听众对发言全文的通篇理解。同声传译被认为是最有效率的口译形式，是国际会议所采用的最基本的口译手段。同声传译有时也用于学术报告、授课讲座等场合。


Note

同声传译模式：SI＝L＋M＋P＋C（Simultaneous Interpreting＝Listening and Analysis＋Short-term Memory Effort＋Speech Production）




耳语口译
 （whispering interpretation）
 。耳语口译顾名思义是一种将一方的讲话内容用耳语的方式轻轻地传译给另一方的口译手段。耳语口译与同声传译一样，属于不停顿的连贯性口译活动。所不同的是，同声传译的听众往往是群体，如国际会议的与会者等，而耳语口译的听众则是个人，其对象往往是接见外宾、参加会晤的国家元首或高级政府官员。


视阅口译
 （sight interpretation）
 。通常叫作“视译”，是以阅读的方式接收来源语信息，以口头方式传出信息的口译方式。视译的内容通常是一篇事先准备好的讲稿或文件。除非情况紧急，或出于暂时保密的缘故，译员一般可以在临场前几分钟（甚至更长的一段时间）得到讲稿或文件，因而译员可以将所需口译的文稿快速浏览一遍，做一些必要的文字准备。与同声传译和耳语口译一样，视译同属不间断的连贯式口译活动。

2．按其传译方向，可分为单向口译和双向口译两种。


单向口译
 （one-way interpretation）
 。是指口译的来源语和目标语固定不变的口译译员通常只需将某一种语言口译成另一种语言即可。


双向口译
 （two-way interpretation）
 。是指两种不同的语言交替成为口译原语和目标语的口译。这两种语言既是原语，又是目标语，译员在感知、解码、编码、表达时必须熟练而又快捷地转换语言。

在前面所讲的5种口译形式中，交替口译自然属于双向口译的范畴；接续口译因场合不同可以表现为单向口译，也可以是双向口译；同声传译、耳语口译和视阅口译这三种形式通常表现为单向传译。

3．按其操作内容可以分成导游口译、礼仪口译、宣传口译、会议口译、会谈口译等类型。


导游口译
 （guide interpretation）
 。导游口译的工作范围包括接待、陪同、参观、游览、购物等活动。


礼仪口译
 （ceremony interpretation）
 。礼仪口译的工作范围包括礼宾迎送、开幕式、闭幕式、招待会、合同签字等活动。


宣传口译
 （information interpretation）
 。宣传口译的工作范围包括国情介绍、政策宣传、机构介绍、广告宣传、促销展销、授课讲座、文化交流等活动。


会议口译
 （conference interpretation）
 。会议口译的工作范围包括国际会议、记者招待会、商务会议、学术研讨会等活动。


谈判口译
 （negotiation interpretation）
 。会谈口译的工作范围包括国事会谈、双边会谈、外交谈判、商务谈判等活动。

上述分类旨在说明口译活动的几种不同类型，而在口译的实际工作中，界线分明的口译类别划分往往是不可能的，也是不必要的，因为许多场合的口译不是单一性的，而是混合性的。所以，一名优秀的译员应该是兼容性强的通用性译员，是能胜任各种类型口译工作的多面手。

VI．The Qualification Requirements for an Interpreter

当今世界，口译已经成为一种重要、崇高而令人向往的工作，同时也是一种要求很高，很难进入的职业。涉外口译人员的任务艰巨，责任重大，没有良好的思想素质和过硬的业务能力是很难胜任工作的。一名称职的译员都应具备那些基本条件呢？

首先，一名合格的译员要有良好的政治思想素质和崇高的职业道德，具有较高的政策水平和严格的组织纪律。在涉外工作中，译员的工作和表现代表国家的形象、民族的精神、国家或集团的利益。译员对工作要有强烈的责任感和高度负责精神；在对外交往中要忠于祖国，正确执行党和国家的方针、政策；要严守国家机密，严格遵守外事纪律和涉外人员守则，忠于职守，洁身自爱，不谋私利，不自行其事，不做任何有损国格和人格的事。

其次，一名合格的译员必须有过硬的业务能力，其中包括厚实的母语和外语功底，不仅要有扎实的两种语言的语音、语调、词法、句法、语法等基本知识，而且要有熟练的语言运用能力和跨文化交际能力；同时，译员要熟练掌握一定数量的习语、谚语、略语、委婉语、诙谐语、专业术语、诗句、名言、警句的译法，还要灵活运用各种口译的方法和技巧如：听词取意（listening for sense）、记忆（memorization）、笔记（note-taking）、注意力分配（attention splitting）、公众演讲（public speaking）、语言转换（language transference）、数字转换（interpreting figures）、综述（summarization）、应急处理（coping tactics）、跨文化交际（cross-cultural communication）、译前准备（advance preparation）等，只有这样，才能在各种口译场合左右逢源，运用自如，从容不迫，闯过一道道难关，达到传情达意的效果。

译员的业务素质还包括广博的知识，如：百科知识（encyclopedic knowledge）、常识性知识（common sense／general knowledge）、文化知识（cultural knowledge）、主题知识（subject／domain knowledge）、语境／情景知识（contextual／situational knowledge）等。口译过程中，译员会遇到各式各样题材的谈话，其内容几乎是包罗万象，无所不及的。因此，一个称职的译员必须有国际事务、时事政治、经济商贸、历史地理、社会文化、国情民俗、人文科学和现代科技等各方面的基本知识，译员的知识越丰富就越能充分理解谈话的内容和含义，越能确切表达说话人的原意。

译员还必须有敏锐的头脑、快速的反应、出众的记忆、高度的判断能力、较强的综合分析能力，逻辑思维能力和随机应变能力，只有这样，才能在各种场合的口译中立于不败之地。

最后，译员还必须有良好的个人修养，在涉外活动中要做到仪表端庄、举止大方、彬彬有礼、态度谦和、风度文雅，既要热情友好，又要不卑不亢。译员要注意在工作实践中不断提高自己的政治、业务素质和个人修养。


UNIT 1　FOREIGN RECEPTION
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on foreign reception；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Listening and Information Receiving；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions in front of the class．


	What are the functions of foreign reception in your opinion？

	If you are appointed interpreter of a reception what preparations should be made for？

	Try to get some important knowledge you need to know about when meeting the guest at the airport？

	Why is business entertaining so important？

	How can we get effective information when interpreting ina foreign reception？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　外事接待常识

1．接待准备
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接待工作首先应了解来访者的基本情况，弄清代表团的国别（nationality）、名称、成员名单、来访目的等内容。如需要根据客人要求预定宾馆或返程机票，还应索取来宾护照（passport）的复印（传真）件。掌握了以上情况后，再制定一份周密的（中外文）书面接待活动日程安排，包括迎送、会见、会谈、签字仪式、宴请、参观游览、交通工具、餐寝时间、陪同人员等详细内容。日程安排应尽量事先征询来宾意见，还要考虑来宾的风俗习惯和宗教信仰（religious belief）。日程安排印制妥当后，要让来宾抵达后及时人手一份。

2．迎送

要依据来访者的身份，确定迎送规格。根据国际惯例（international routine），主要迎送人通常同来宾的身份相当。出面迎送，组织好迎送仪式、场地布置、献花、照相、拍电视、组织群众场面等内容，比如飞机（车、船）抵离时间、献花人员的挑选和鲜花花束（花环）的准备、介绍宾主相见的方式、车辆顺序的编排、座次的安排、国旗的悬挂等，都要逐项落实。

迎宾时，外宾下飞机（车、船）后，礼宾人员应主动将迎宾人员姓名、职务一一介绍给来宾，迎宾人员随即与来宾握手表示欢迎。如遇外宾主动与我方人员拥抱时，我方可做相应表示，不要退却或勉强拥抱。如需献花，应安排在迎宾的主要领导人与客人握手之后进行。所献鲜花忌用菊花、杜鹃花、石竹花或黄色花朵。

重要外宾和大型团体来访，应安排专人、专车提取行李并及时送到客人房间。外宾抵达住处后，不宜马上安排活动，应稍事休息，给对方留下更衣时间。

3．会见

凡身份高的人土会见身份低的、或主人会见客人，称为接见（receive）或召见。反之，凡身份低的人士会见身份高的，或是客人会见主人，称为拜会或拜见。接见和拜会后的回访称为回拜（pay a return visit）。

接见一方的安排人，应主动将会见时间、地点、主方出席人、其他具体安排及有关注意事项通知对方。如有合影，还要事先编好合影图，一般主人居中，按礼宾顺序，主人右手为上，主客双方间隔排列，两端均由主方人员把边。

会见前，主人应在门口迎候客人，可以在大楼正门迎候，也可以在会客厅迎候。如果主人不到楼门口迎候，则应由工作人员在大楼门口迎接，引入会客厅。会见结束，主人应送客人至车前或在门口握别，目送客人离去。

领导人之间的会见，除陪见人和必要的译员、记录员外，其他工作人员安排就绪后均应退出。谈话过程中，旁人不要随意进出。

安排宾主座次（seating arrangements）时，主宾坐在主人的右边，译员、记录员安排坐在主人和主宾的后面。其他外宾按礼宾顺序在主宾一侧就座，主方陪见人在主人一侧就座，座位不够可在后排加座。

4．会谈

会谈是指双方就某些重大的政治、经济、文化及其他共同关心的问题交换意见。会谈内容较为正式，且政治性或专业性较强。

会谈首先要组成专门班子，确定主谈人。我方主谈人的职位要与对方主谈人相同或相近。会谈人数大体双方相等。其次是准备会谈提纲，如需在会谈结束时双方签署《会谈纪要》（summary of talks）或《协议书》，应事先草拟好文本。

会谈由主谈人主持，其他人员未经主谈人许可，不得随便发表意见。如有不同看法，可写条子递给主谈人，供主谈人参考。如主谈人请大家做补充发言，其他人可按主谈人的谈话口径做适当补充，但不能提出与主谈人意见相反的看法。

会谈通常用长方形、椭圆形或圆形桌子，宾主按各人名牌所示相对而坐以正门为准，主人占背面一侧，外宾面向正门。主谈人座位居中。

Questions after reading


	以上文章的主题是什么？

	外事接待包括哪几个重要环节？

	你从中学会了哪些重要的英语表达方式？



Text B　How to Receive Foreign Guests
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Before the foreign guest arrives，you should reserve a room
 （订房）at a hotel for him．Usually the hotel must be comfortable，air-conditioned and the most important is that each room must be equipped with a private bathroom，because western guests usually insist on having a shower every day．

When the foreign guest arrives，you can either meet him at the airport or at the train station in person
 （亲自）or send a representative to meet him．Never let him go to your unit by himself．

Upon the arrival，foreigners usually like to go to their hotel rooms right away，so you should send your guest to his hotel room immediately．On the way to the hotel，you can have some casual and friendly talks
 （随意交谈）with him，but you should never try to get down to business right away．At the hotel，help him to go through formalities
 （手续）and tell him about the next day's program．Here are some tips on reception：


	Usually you should let the guest walk on the right．

	It is polite for you to open the door for him and let him go through the door first．

	It is offending to call a young lady“madam”，and you should not ask her about her age，salary，and some other private matters
 （私密事务）．

	You can't smoke unless you are permitted．

	Make sure that you're clean and tidy．

	Don't be humble or pushy，but show respect for him and his customs．

	You must be punctual and keep your promise
 （信守承诺）．

	When shaking hands，you can use a little strength，but not too tightly．

	You should always use“please”，“thanks”in your talks．

	Get ready to help your guest whenever he has troubles．





Questions after reading


	What's the main idea of above passage？

	What are the important tips on the foreign reception？

	List out useful expressions you have learned from the passage．



Module 3　Interpreting Skill

Listening and Information Receiving

“听辨”（Listening and information receiving）顾名思义，不仅要“听”还要“辨”，即思考、分析。“听辨”是口译过程中的第一阶段。在这个过程中我们接收到源语信息，并通过种种分析手段把接收到的信息纳入到我们的理解范畴，以便储存和输出。毫无疑问，口译的成败在很大程度上取决于听辨过程。所以大家首先要先对口译的听辨过程有一个透彻的认识，以便有针对性地进行练习，提高自己的听辨能力。

口译中的听辨过程和大家平时英语学习中所接受的听力训练不同，但二者又有一定联系。

口译听辨过程较一般外语听力训练要复杂得多，要求也高得多。大家需要建立这样一个意识，即口译过程不是一个信息背诵加字词翻译的过程，而是一个通过听辨将信息接收、理解，再用译入语将理解的信息加以表达的过程。

接下来我们介绍一下口译听辨的技巧：

1．抓住关键词

听力理解中的关键词语，指的是那些包含有大量信息的词语，这些信息往往构成全句乃至全篇理解的关键。译员把握住这些词语，往往就可以对其指示的上下文了然于胸。这些表达信息的关键词都是段落中的实意词语，即名词、动词、形容词和副词。而源语说话人在表述这些词语时，往往会加重语气、语调、放慢语速。译员可根据语篇的内容信息和说话人的表述特征来进行分析、判断，把握整个听力文段的要旨，并做到承上启下、成竹在胸。例如：

• The Irish tourism industry is now well accustomed to the vagaries of the international marketplace and it has proven very adept at responding to the challenges．

在这段话中，Irish tourism，international marketplace，challenges是关键词，抓住这几个关键词语，该段落的意思就一目了然。

2．关注话语标记词

任何一篇口译发言并不仅仅是由一系列离散、独立句子组成，相反，这些句子彼此之间存在着无法割裂的逻辑关系，相互联系、相互印证，从而决定了整个语篇的意义。所以理解一篇话语的时候，译者首先要识别各种观点，其次要分析这些观点之间的逻辑关系。而表示种种逻辑关系的语词就是话语标记词。具体而言这些话语标记词体现了语篇内部的衔接与连贯，暗示了说话人对话语内容的态度或情感，从而辅助说话人构建语篇。例如：

• The stock response in times like these，as we all know，would be for non-statutory service to be the first to suffer，the first for cuts and in line for savings．I'm sure that is a real pressure colleagues here are facing at the moment．

As we all know暗示的就是大家都知晓的信息。选择这一标记词即强调或突出即将说出的内容，译员听到这个词，就对下文要听到的信息有所准备。

3．掌握话语预测能力

听辨中的预测能力是指译员在听完讲话人的全部话语之前，能够依托一定的交际场合和背景，根据相关语法知识和主题知识判断、推理说话人之后要表达的含义。预测不是纯粹的主观臆断，而是一种有理有据的逻辑推理。正确应用预测策略可以大大降低译员所承受的听力负担。该策略主要可用于两方面，即语言系预测和非语言系预测。前者针对语义而言，后者针对源语讲话人要表达的思想和信息而论。

例如听到however时，译员可预测到其后的信息与先前信息必然相反，因此只要抓住了先前信息，借助该词生成的预测，便可以相对从容地边听边转为译入语。例如：

• During his graduation speech at the University of Notre Dame，President Barack Obama pushed embryonic stem cell research for juvenile diabetes．However，Obama ignored how research scientists have already had tremendous success using adult stem cells．

在这句话中，前后两句话是一种转向的关系，这样的话语标记词也让译员有充分的准备去接收后文，从而更好地从整体上把握讲话人拟传达的信息。

不善于运用预测技能的译员很难在口译中做好听力工作，因为在口译过程中要是等到全部信息接受以后再进行翻译，译员的压力就会非常大，尤其在同声传译中，即使口译能够进行下去，也是断断续续，听众很难接受到完整的信息。

所以译员一定要充分利用语言知识、语境惯例、交际场合和交际对象的背景知识来预测发言人在以下的发言过程中将要表达的信息，从而为译员的顺利准确表达做铺垫。



Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting



Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．


I．Chinese to English


	办理出境／入境手续

	客套话

	日程安排

	回拜

	致祝酒辞

	久闻大名

	您先请

	司仪

	致开／闭幕词

	应……的盛情邀请





II．English to Chinese


	host country

	on the occasion of

	heartfelt thanks

	an envoy of friendship

	friends coming from afar

	reciprocate

	trade delegation

	preside at the dinner

	wish…a complete success

	in my own name





Activity 2[image: ]
 Sentence Practice



Listen to the tape，take down the key words as fast as you can and then retell what you hear．Try to use the tips we have learnt in this part．


I．Chinese


	随着中国经济的快速增长和生活水平的不断提高，传统的新年礼品已让位于高档补品、电子产品和健身会员卡。

	我国进一步放宽了对外商投资领域的限制，商业、银行、保险和旅游等服务行业都已经不同程度地对外商开放。

	虽然新西兰与中国相距8000千米，但由于两地历史和文化的关联，新西兰正尽力吸引更多的中国游客以重振旅游业。

	有些专家提出，把不同性质的大学放在一起进行排位就如同把苹果和土豆进行比较一样，显得十分荒谬可笑。

	我们要实施市场多元化战略，调整和优化出口商品结构，提高商品质量和附加值，力争今年外贸出口有所增长。

	在美国国内，有些人主张对中国实行遏制政策。如果美国政府实行这样的政策，将会严重削弱中美双边关系。

	从上门拜年到电话拜年再到通过手机发送短信拜年，这表明中国的传统文化正随着科技的发展在发生变化。

	就业问题是经济和社会变化的产物，它伴随着经济结构调整、都市化和现代化的进程而产生，我们无法回避。

	德国的教育环境优良，公立大学不收学费，社会稳定，生活费用相对较低。所有这些都是吸引中国学生的主要原因。

	无线革命集手机接入、电子邮件、网上冲浪、MP3播放、数码摄像和电子游戏于一体，但随之而来的是高额的账单。





II．English


	Men and women find happiness in different ways．Sunny weather，being with family，losing weight and romance are more of an influence on women's happiness，while hobbies，victories by their favorite sports teams and computer games are more important to men．

	The Engel Coefficient，which indicates the proportion of food expenditure in total consumption，is a major index for judging people's living standards in various countries．Normally，a society can be labeled as“well-off”if its Engel Coefficient is between 40 and 50 percent．

	All students are expected to be in class for all regular class periods．All instructors will announce their policies for handling absences at the beginning of each term and students are required to adhere to these policies of each instructor．

	The global sea level rose by about four inches during the past century．As the world's fifth largest continent，Antarctica contains about 90 percent of world's glacial ice．If the Earth's entire glacier melted，the sea level would rise by 260 feet．

	American scientists are working on a smart mobile phone that could be used in instant messaging systems．The telephone will be able to sense when you are too busy to be interrupted and ask the caller to leave a message．

	The United States remains the engine for global economic growth．Buying other countries' exports is the primary means by which the US helps boost other economies．US companies and investors also help foster growth abroad by making direct investment overseas．

	What is the best way to explore the culture and history of Europe's beautiful cities，such as Brussels，Amsterdam，Berlin，Stockholm，and Copenhagen？The answer is traveling by night trains，which provides not only cheap accommodation，but also charming landscapes．

	It is very important for university students to learn how to think，but now what to think，which is a key to the development of such capabilities as independent thought，leadership，creativity，and team work in this ever changing world．

	London is by far the most expensive city in the European Union due to steep accommodation，transport costs and high duty on alcohol and tobacco．However，it is the city where most people would like to work in Europe．

	Carbon dioxide produced from burning fossil fuels is the most prevalent of the so-called greenhouse gases．Its growing concentration in the atmosphere is thought to be warming the Earth，which might cause severe climate changes over the next few decades．



Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting



Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．


I．English to Chinese


	I've heard so much about you．How wonderful to meet you here．

	I'd like to show you our tentative itinerary．Please feel free to make changes wherever they are necessary．

	Considering that you need a day or so to get over the jet lag，you'll have a light schedule for today．

	Allow me to express our warm welcome and cordial greetings to our distinguished guests coming from afar．

	Mr．Smith，I'm very happy to welcome you and all the other members of your delegation to our company．We hope you'll have a pleasant visit here．

	We'll pick you up at 9 o'clock tomorrow morning to see some samples at the factory．In the afternoon we'll come back to the offices to discuss the details of the contract．How would that suit you？

	I can assure you that many fine impressions will forever remain in our most cherished memories．I bid you farewell with the sense of deep regret one feels at parting．

	Welcome all of you to Australia，and welcome to the city of Sydney in particular．As a native of this city I never cease to extol its beauty．It is a lovely city，I hope you will partake of many benefits and delights and enjoy yourself in the time that you are with us．

	Welcome to Beijing！I hope you had a pleasant flight．I'm personal assistant to General Manager of Yimei Clothing Company．My name is Lin Dan and you can call me Linda．

	Permit me to thank you，our Chinese hosts，for your extraordinary arrangements and hospitality．Members of my delegation have been accorded a cordial and affectionate welcome．Chinese people's generosity and hospitality are manifest in this gracious dinner，which so many distinguished personalities have graced with their presence．We perceive a radiation of sincerity and goodwill from our hosts．





II．Chinese to English


	粤菜强调清炒浅煮，选料似乎不受限制。

	请允许我邀请各位与我一起举杯，为我们双方的友谊和合作干杯。

	选料、调料、适时烹饪、把握火候、装盘上桌，这些微妙步骤的细心协调是中餐的典型特点。

	谢谢史密斯先生热情洋溢的欢迎词，感谢你们，我的朋友，感谢你们的盛情邀请和热情款待。

	宾馆早上7点到9点供应早餐，中午11点到下午1点供应午餐，晚上5点30分到7点30分供应晚餐。

	我愿外国来宾能尽情品尝中国的传统佳肴和美酒。我希望这次晚会能使我们有机会彼此沟通，增进友谊。

	在中国民间，鸡代表吉祥如意；鱼代表财运亨通；饺子和汤圆则是财富的象征，因为他们的形状像中国古代的元宝和金币。

	在这个皓月当空、举国同庆的夜晚，我谨代表总经理穆先生及公司的全体同仁，感谢各位来宾从百忙之中拨冗光临我们的新春联欢晚会。

	我为能在此设宴招待威廉斯副总裁和夫人以及其他贵宾而感到荣幸和愉快。我愿借此机会向各位来宾表示欢迎。我此时的心情可以用孔子《论语》中的一句话来表达：“有朋自远方来，不亦乐乎。”

	时间过得真快，好像你们昨天才下飞机似的。很遗憾你们这次访问的时间如此短暂。下午请在江北区观光。如果你们愿意，在去机场的途中可以在茂业百货停留一会儿，代表团的朋友喜欢什么纪念品，可以在那里看看。欢迎你们随时再来。对朋友，我们的大门永远是敞开的。





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting



Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．



I．Dialogue
 1（情景提示）买卖双方代表第一次见面。王先生作为买方代表去机场迎接客户，在去酒店的途中进行攀谈。整个过程轻松愉快！


Edward：
 Hi！I am Edward Green，purchasing representative from John Morris & Co．，Ltd．Are you the representative from Chongqing Leather Chemical Works？


Wang：
 你好！是的，我是重庆皮革化工厂的王伟，欢迎来重庆。


Edward：
 Thank you very much for coming all the way to meet me．


Wang：
 别客气。你的行李都取了吗？


Edward：
 Yes，I have．


Wang：
 让我替你拿行李吧。


Edward：
 Oh，that's all right．They're not heavy．


Wang：
 请这边走，公司的车在外面等着呢，我们一起过去吧。


Edward：
 sure．


Wang：
 旅途上还愉快吧？


Edward：
 Not bad．But I'm catching a little jet lag．


Wang：
 那咱们直接去酒店吧，我们已经给你在华美达大酒店订了房间。单人房，可以住一星期。


Wang（Opening the car door）：
 请上车。


Edward：
 Thank you．


Wang（In the car）：
 天气很暖和，对不对？


Edward：
 It sure is．How's the marketing these days？


Wang：
 相当好。这些日子销售量已上扬。看，那个广告牌，是我们公司生产的新产品。


Edward：
 Good．I am very interested in it．Can I see it this time？


Wang：
 那当然了。不仅如此，我们还开发了其他新的产品，假如您感兴趣我们都可以安排介绍给您。这是您第一次来中国，我们会尽量安排好您的这次日程，给您留下美好的回忆。


Edward：
 It is kind of you．


Wang：
 酒店到了。


Edward：
 Oh，it's wonderful．




II．Dialogue
 2（情景提示）到达酒店，王先生帮助客户办理入住手续，安排完毕后告别。


Wang：
 请这边走，我们先去前台办理入住手续吧。


Clerk：
 早上好。有什么需要帮您的吗？


Wang：
 早上好。这是美国来的格林先生。我们已经为他预订了一个单人房。


Clerk：
 让我查查看。是的。你们已经为格林先生预订了809房间。格林先生您能出示一下您的护照并填一下这张表吗？


Edward：
 Certainly．Here you are．


Clerk：
 能在这儿签上您的名字吗？


Edward：
 All right．


Clerk：
 谢谢。格林先生这是您的房卡。服务员会领您去房间。祝您入住愉快。


Edward：
 I appreciate it．

（In the room
 ）


Wang：
 看这间屋子您还满意吧？


Edward：
 Wow，what a bright and clean room facing the garden on the sunny side．I like it very much．


Wang：
 太好了。格林先生您现在一定很累了，您先休息一下。


Edward：
 Good idea．I really need some rest to adjust to the time difference．


Wang：
 今晚，我们安排了接风晚宴，让您品尝一下真正中国菜。


Edward：
 Terrific！I am interested in Chinese culture，especially Chinese cuisine．


Wang：
 晚宴7：00开始，6：20我来接您，好吗？


Edward：
 Fine．I'll be expecting you then．


Wang：
 格林先生，这是我的名片，您如有任何问题可随时打电话给我。


Edward：
 It is considerate of you．This is mine and I've enjoyed meeting you．


Wang：
 我也是。



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

On behalf of the Australian Government and the Australian Embassy，I would like to welcome you to the Gala Dinner of Australia Week in Shenyang Gala Dinner．

I would particularly like to acknowledge Vice Mayor Mr．Huang Kai（Shenyang Municipal People's Government），Vice General Secretary Mr．Zhang Guangyin（Shenyang Municipal People's Government），Party Secretary，Professor Cheng Wei（Liaoning University），Director-General Fang Xiangdong（Foreign Affairs Office of Shenyang Municipal People's Government），Mr．Zhong Qiao（General Manager of Northeast China Region，China Resources Vanguard），members of the Australian Chamber of Commerce delegation led by Chairman Mr．David Olsson，members of the Education Day delegation．

First of all，I would like to thank the Shenyang Government for co-organizing Australia Week and for supporting our efforts to build closer relationships in this city．The Liaoning and Shenyang Governments have been generous hosts to senior Ministers from Australia，such as Senator Bob Carr，during his first visit to China as Foreign Minister in May this year，and Dr．Craig Emerson，our Trade Minister，who visited last year．We are also grateful for the valuable assistance you have given us in the establishment of Austrade's office in Shenyang just nine months ago．

It is forty years since Australia and the People's Republic of China established diplomatic relations on 21 December 1972．It is an event we celebrate because it has created the foundations of the strong relationship our two countries enjoy today．Since that day，interaction between the people of China and Australia has grown in all facets of human endeavor．

Finally，I would like to thank Astron，our major sponsor for this evening's event．Astron is a leading mineral sands mining company and Australia's largest investor in Liaoning Province．I would also thank Meat & Livestock Australia，Bird in Hand and Auspride for providing the Australian meat and wines for this evening's dinner．

Ladies and gentlemen，Australia attaches great importance to its relationship with Shenyang，and we look forward to developing it further．Finally，I wish the Australia Week in Shenyang great success．Thank you．

Text B

今天，在农历癸巳新年来临之际，又时逢二十四节气之首的“立春”，我谨向大家并通过你们向全体旅英华侨华人、留学生、中资机构工作人员拜个早年。很多人同我说，蛇年福语不大好找。在这里，我要送给大家一句蛇年最好的祝福语：“舍得，舍得，有蛇（舍）才有得！”我祝大家蛇年身体健康、家庭幸福、学习进步、事业有成！回顾2012年龙年，我想借用一句古诗：“长风破浪会有时，直挂云帆济沧海”。读到这句诗，在2012年，大家可能最先想到是“辽宁号”航母。我对“辽宁号”情有独钟，不仅是因为她诞生于我的家乡，也不仅是因为我任驻埃及大使时曾为她克艰排难运抵中国贡献一份力量，更是因为她作为中国的第一艘航母，劈波斩浪，成功完成海试并入列中国海军，战机完美着舰并上演了风靡华夏的“航母STYLE”，可谓扬我国威，振我民心。

2012年更是中国乘风破浪的一年。中国经济稳中有进，全年增速达到7.8％，在世界主要经济体中首屈一指。中国城乡居民收入超过了同期GDP增长率，社会保障水平进一步提升，民众实实在在地感受到了民生和福祉的改善。中国政府坚决维护国家主权、安全和发展利益，特别是坚定捍卫在南海、东海的领土主权，绝不会退让。

更应指出的是，2012年，中国共产党第十八次全国代表大会胜利召开。十八大选举产生了以习近平同志为总书记的新一届中央领导集体，把科学发展观确立为长期指导思想，为中国未来发展描绘了“双翻番”和“双百年”的宏伟蓝图，做出了深化改革开放、加快经济发展方式转变等行动新部署。十八大具有里程碑意义，它使中国更加树立了披荆斩棘、一往无前的勇气，更加充满了坚持中国特色社会主义道路、理论和制度的自信，更加感受到实现中华民族伟大复兴这一“中国梦”不再遥远！

Summary for Useful Expressions

jet lag时差反应

the information desk问询处

cordial greetings亲切的问候

bid farewell告别

gold ingots金元宝

How happy we are to meet friends coming from afar！有朋自远方来，不亦乐乎。

claim luggage提取行李

to hold a banquet in honor of为……设宴洗尘

departure lounge候机室

light schedule安排较为宽松的日程

itinerary旅行路线

rewarding有收获的

formalities手续

souvenir纪念品

pleasant flight飞行愉快

key card房卡

to fill in the form填表

to unpack打开行李

registration desk入宿登记处

cashier's desk兑换处

reservation desk预订处

check-out time退房时间

voucher证件

lobby前厅

bedclothes床上用品

luggage label行李标签

Director of Rooms Division客务总监

suite套房

standard room标准间

double room大床间

laundry service洗衣服务

timetable／schedule日程表，时间表

investment environment投资环境

to cover an area of有……面积

to date back to追溯到……

Austrade's office澳大利亚贸易委员代表处

adjust to the time difference适应时差

a welcoming address欢迎词

thoughtful arrangement周到的安排

to look ahead展望未来

to look back／in retrospect回顾过去

fruitful cooperation合作愉快

to be／feel honored有幸

to entertain款待

to propose a toast致祝酒辞

table manners用餐举止

major cuisines菜系

buffet reception冷餐招待会

delicacies美味佳肴

gracious invitation盛情邀请

to send regards致意

specialty招牌菜

to propose a toast致祝酒辞

Interpreting Master

D．塞莱斯科维奇和M．勒代雷（D．Seleskovitch and M．Lederer）
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达妮卡·塞莱斯科维奇（1921—2001）生前为巴黎新索邦第三大学教授，曾任巴黎高等翻译学校校长，长期从事口译工作，在口译理论和教学上成绩卓著。于20世纪60年代末创立了法国释义派理论。

勒代雷教授是巴黎新索邦大学教授，曾任巴黎高等翻译学校校长、巴黎第十二大学外语应用系主任，并长期从事国际会议翻译。在口译理论和教学上有很高造诣。与塞莱斯科维奇合著有《口译训练指南》、《释义翻译》、《口译推理教学法》等专著。
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两位教授提出了口译理论释义派理论。该理论强调：翻译并非是一个从源语言到目标语言的单向解码过程。他们认为翻译行为旨在“理解话语篇章”，然后用另一种语言“重新表达”这一“话语篇章”。该派建立的翻译程序是：理解原文、脱离源语语言外壳，用另一种语言表达理解了的内容和情感。


UNIT 2　PUBLICITY AND PRESENTATION
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on publicity and presentation；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Memory Training；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions on them in front of the class．


	If you are allowed to introduce only one feature of your hometown，what will be your choice and why？

	Can you give us a brief description of the feature that you have chosen？

	What are the functions of publicity and presentation？

	Can you list out some famous exhibitions serving as an important tool of publicity and presentation？

	If you are an audience，what kind of presentation do you like most and please give a brief description about it？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，important expression．Ttry to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　重庆公租房（public rental housing）的申请人标准

[image: 26-1]


年满18周岁，在重庆有稳定工作和收入来源，具有租金支付能力，符合政府规定收入限制的本市无住房或家庭人均住房建筑面积（building area）低于13平方米的住房困难家庭；大中专院校及职校毕业后就业和进城务工及外地来渝工作的无住房人员。单身人士月收入不高于2000元；家庭月收入（monthly family income）不高于3000元。

申请人可登录重庆市公共租赁住房网站申请，并于申请后15个工作日（working days）内将纸质材料（paper-based materials）提交住房保障机构。申请人也可到住房保障机构公布的申请点申请。

主城区由市住房保障机构委托（commission）的单位受理（accept and handle）申请人的申请材料，并在20个工作日内完成初审工作；市住房保障机构应在7个工作日内完成对初审的复审（re-examine）工作。申请人提交的材料经审查合格后，申请人的资格将以适当的方式公示（make known to the public and seek opinions），经公示无异议的，申请人进入轮候库。



Questions after reading


	以上文章的主题是什么？

	重庆公租房的申请包括哪几个重要环节？

	你从中学会了哪些重要的表达方式？



Text B　Hotels in London

London is home to many annual events throughout the year and has a variety of festivals and celebrations in which to take part．Some of these events include carnivals，such as the Notting Hill carnival
 （诺丁山狂欢节）which is a thriving，vibrant event with parades，food and music．Other events include classical music celebrations such as the annual event of the Proms，which takes place at the Royal Albert Hall
 （皇家阿尔伯特音乐厅）．

Visitors looking for a London five star hotel
 （五星级酒店）will have many to choose from．Some hotels are situated close to Leicester Square near to the heart of theaterland．The rooms offered to guests are luxurious and spacious with beautiful marble bathrooms．All rooms have air-conditioning，desks and televisions．The hotels offer continental breakfast（欧式早餐）and serve British and international cuisine．Other hotels are in close proximity to the major attractions such as the Royal Albert Hall and some of the museums．In the environs of Kensington Palace
 （肯辛顿宫）and Hyde Park
 （海德公园），there are hotels with spectacular views across Kensington Gardens and within an easy walk to the London Underground．The hotels offer fine dining restaurants and bars and elegant rooms，with some hotels offering champagne on arrival for guests．There are often peaceful gardens and courtyards where guests can sit and relax．Other hotels have luxurious Art Deco interiors
 （装饰艺术设计）and stylish rooms with private bathrooms．For a London five star hotel，modern gym facilities with beauty treatments are normally available and spas come as standard．There are many services available such as dry cleaning，room service，excellent customer service，meeting and banqueting facilities，shops within the hotels，free Wi-Fi
 （无线保真）internet access，concierge service
 （礼宾服务）and airport shuttle service
 （机场接送服务）．
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If guests are arriving to the city on business there are many facilities available in London for business visits or meetings．There are also convention centers in the city such as Excel London where many exhibitions also take place and De Vere Group conference center where meetings can be held as well as training sessions．



Questions after reading


	What's the main topic of the above passage？

	Do you think that London is a paradise for tourists，why？

	List out the useful expressions you learned from listening or reading．



Module 3　Interpreting Skill

Memory Training

1．记忆训练的原因

口译指的是用一种语言（译入语）把另外一种语言（源语）所表达的思想内容，以与源语发言人几乎同步的速度或连续传替的形式准确表达的一种口头翻译方式。

无论是对初学者还是经验丰富的译员来说，口译不啻为一项极具挑战意义的工作。口译需要短期记忆主要是因为译员需要在记忆中存储命题信息直至听众完全接收到该命题信息。同声传译中信息存储尤其艰难，因为所要存储的信息量大，且与源语发言人的同步性要求极快的存储和提取速度。因此不论是在连续传译还是同声传译中，短期记忆都起着非常重要的作用。事实上，短期记忆能力是在译员训练的首要阶段应培养译员的具体技巧之一。

2．口译中的记忆

1）短期记忆与长期记忆

短期记忆意味着短时间存储信息但并不保证信息提取的神经机制。长期记忆则指为保证几个星期，几个月甚至数年后提取信息而建立信息存储的神经机制等过程。长期记忆是一个学习的过程，并在译员获取知识的过程中起着重要作用，因为长期记忆所存储的信息可能持续几个星期，几个月甚至整个一生。而短期记忆存储时间较短：最多30秒。而在口译中记忆持续时间更短。一个口译任务结束后，译员马上开始另一个任务，且大多数情况下各个任务的口译语境，主题及发言人都是不一样。因此，译员记忆培训应集中训练短期记忆能力和技巧。

2）短期记忆的主要特点


信息输入：
 一般而言，从刺激源受到注意起，信息即进入了短期记忆。该时间大约为四分之一秒。但也有研究结果表明尚未引起注意的信息也可能进入短期记忆。


信息容量：
 如前所述，短期记忆容量是有限的。有学者提出容量为7个信息点或7个信息块。也有人认为：不是短期记忆存储的容量而是其处理能力有限。


记忆形态：
 要在短期记忆中存储信息，则必须进行信息编码，其运作形式多样。主要有3种：①声音（音素）编码：为次元音语音复述rehearsing through sub-vocal sounds；②视觉编码：为以图片而不是语音形式存储信息。特别是很难用语言表达但需存储的非语言信息需要此种编码。少数人可能有“照相式记忆能力”（photographic memory），但对大多数人而言，视觉编码并没有如此有效；③语义编码：为赋予信息抽象的意义。


信息丢失：
 主要有三种理论可以解释我们可能忘记短期记忆中存储的信息的原因：①替换——当存储容量已满时原有信息可能被新的信息所替换；②衰减——随着时间推移，信息可能衰减；③干扰——同时存储的信息之间互相干扰。


信息提取：
 从短期记忆中提取信息的形式：①串行处理——短期记忆中的信息点逐个进行处理，直到所需的信息得以提取。②激活——对处于临界状态的特别信息进行激活。启动被动记忆。

3．口译记忆训练

口译最初阶段应该保证相当的训练量，每天至少4个小时，连续两个星期，直到感觉处理内容比较顺手——前提是需要考核自己复述内容的质量。


第一阶段，时间掌握在5～6分钟。
 建议采用短篇经过改写的文章作为训练材料，进行复述练习。注意在开始阶段的时候不宜采用复杂内容，或者使用书面的文章进行训练。简单材料，应该有一定的逻辑性。逻辑在口译中是一个令人头痛的环节，有时候，文章的内容已经翻译了80％，但是老外还是迷惑。一个小的连接词，或者内容衔接上的差别，都会造成错误的理解。书面的内容应该经过改写再来作为练习材料。改写的目的是使文章更符合口语的习惯。


第二阶段，时间可以增加到7～10分钟。
 在经过一段时间短篇的练习后，可以开始增长篇幅，适当调整内容（不宜书面，过于专业）的难度。因为这一阶段是记忆的训练而并非内容以及语言上的训练。注意第二阶段仍然是保证内容逻辑框架的完整性。同样考核复述质量。这两个周的练习基本是在巩固前两周的成果。


第三阶段，时间逐渐增长到15分钟左右。
 这个阶段巩固时间需要更长，显然这是对记忆力一个更高阶段的要求。练习中可以将时间控制在10分钟左右。这一阶段的练习内容要加强细节方面的训练，试着回忆更多的细节。

上面提到的三个阶段，建议要与自己的language partner一起训练，有利于发现并掌握自己在练习中存在的错误。如果是单独训练，可以采用阅读复述、听新闻复述等方法。但在时间长短，难度以及训练时间上应该遵循以上三个阶段的规则。



Activity 1[image: ]
 Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．


I．Chinese to English


	星级饭店

	自治区

	避暑胜地

	占地面积达……

	有……年历史

	鱼米之乡

	饮食文化

	味道清新

	优越的地理位置

	优越的投资政策





II．English to Chinese


	guest of honor

	avail oneself of the opportunity

	course

	tableware

	inland city

	coastal cities

	Three Gorges

	registered capital

	personalized service

	market share





Activity 2[image: ]
 Listen to the tape，take down the key words as fast as you can and then retell what you hear．Try to use the tips we have learnt in this part．


I．Chinese


	亚洲有49个国家和地区，大部分是发展中经济体。经济全球化有利于它们更多地获得资金，尤其是跨国公司的直接投资，加快其经济发展和结构调整。

	广东交易团将积极贯彻广东省委、省政府的外向带动战略，正视和克服外贸出口面临的种种困难，精心准备，把握机遇，积极扩大对外成交，力争实现出口增长目标。

	武汉地处长江中游，乘船上可抵重庆，下可达上海。武汉还是全国的重要铁路枢纽，京广、武九等铁路在此交汇，连接豫、湘、赣等省，因此又有“九省通衢”之称。

	地震发生时我正开车经过现场，当时车辆在路面上来回晃动，路边上有很多石头滚落，有的石头像小房子那么大，山谷中腾起很多灰尘，整个天空都暗了下来。

	彗星是一种星际间物质。随着它逐渐靠近太阳，亮度迅速地增强，并拖着长长的明亮稀疏的彗尾。古人看见彗星从天空飞过时，认为其是怪异之星，因为它有头有尾，形状像扫把，所以给他起名叫“扫把星”。

	中国幅员辽阔，地大物博，劳动力充裕，并且税收低，消费者市场不断增长，基础设施不断改善。此外，中国还有稳定的社会政治环境以及诱人的投资政策。

	“菜篮子”是我国居民习惯用于指日常消费的肉、蛋、奶、鱼、蔬菜、水果等副食品的总称。“菜篮子”工程是指这些副食品从生产、加工到运输、销售，也就是从地头到餐桌的全过程。

	豫园是上海吸引中外游客最多的旅游景点之一。它是明代官员潘允端为其父母建造的花园，始建于1559年，占地50000平方米，具有苏州园林的风格。“豫”意为“愉悦”“安适”。取名“豫园”含“愉悦老亲”之意。

	在中国的单身人口中妇女占大多数，且数量正在上升。单身生活在白领女性中被认为是一种时尚，是自由和独立的象征。她们大多受过良好的教育，经济上独立，过着非常舒适的生活。

	中国的市场规模在今后20年中具有巨大的发展潜力。目前，中国钢铁制品和水泥的消费量分别占世界总产量的25％和40％。高速公路总里程达25000千米，居世界第二。电话用户超过6亿户，居世界之首。





II．English


	Professor Robert Mundell is often regarded as the father of the European single currency because of his unique contribution to the creation of Euro．

	The post office is not far away from here．You keep walking along this street and turn the first right at the crossing，keep to it until you can see a giant statue of torch．The post office is right beside it．

	The government's basic policy of minimum interference and maximum support for the economy is a key factor underlying Hong Kong's continued economic success．

	In Britain people are very sensitive to additives．So the Chinese restaurants in Britain advertise their food without adding MSG．

	The UK's investment in China was less than 1 percent of its total outward investment and less than 2 percent of FDI inflow into China．The UK is also far behind Germany and France with regard to technology exports to China．

	People from other countries often find American food dull and tasteless．In their countries，they use a variety of seasonings such as garlic，chili powder and ginger to flavor their foods．Americans，however，use few spices besides salt，pepper and ketchup to liven up their lunches and dinners．

	In a Chinese home，life revolves around the kitchen，with all the family often helping to prepare the food，from plucking the chicken，rinsing rice，chopping meat，and crushing garlic to removing the shells from prawns．

	Illegal immigrants would have to pass a background check，pay a fine，hold a job，maintain a clean criminal record，and eventually learn English to qualify for a visa．If they want a green card，or permanent US residence，they would have to pay an additional fine and return to their country to apply from there．

	Although holidays are supposed to be a time full of joy，many people experience seasonal“blues”，which can be caused by many factors：increased stress and fatigue，unrealistic expressions and the inability to be with one's family．The increased demands of recreation also contribute to these feelings of tension．Even people who do not become depressed can develop other stress reactions during the holidays，such as headaches and difficult sleeping．

	As human population grows，pollution from human activities also increases．Many activities，such as driving automobiles，farming，manufacturing and power generation，release pollutants into the air，waters，or soil．The pollution affects not only the nearby environment，but also areas of hundreds or even thousands of kilometers away from the place of release．Scientists have found evidence of pollution everywhere on the Earth，from the largest cities to the remote South Pole．



Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．English to Chinese


	Hong Kong has a bustling free market economy highly dependent on international trade．Natural resources are limited，and food and raw materials must be imported．

	Like all large cities throughout the world，New York has old problems to solve and new ones to face．Slums must be cleared away and new houses must be built．

	For me，it has been a special pleasure to visit Chongqing that is fast on track to becoming one of the most important financial centers of China．In my short stay，I have been able to discern great potential that exists for developing a robust partnership between this region and our industrial and business center．

	Venice is located in a lagoon in the Adriatic Sea and is built on islands linked by more than 400 bridges．All transportation is by boat or on foot．Venice's most famous vehicles are gondolas，which drift slowly through the city's famed canals as the men steering the boats serenade passengers with arias from Italian operas．

	Dalian is the marine gateway of northeast China，North China，East China and the whole world．It is also an important port，and a trade，industry and tourism city．All through this year Dalian has attracted and received 1 billion yuan in science and technology funds support from home and abroad．

	The Teem Plaza in Guangzhou is a grand complex equipped with advanced facilities．It has a complete range of functions and convenient transportation，and can accommodate shopping，recreation，leisure and tourism．It has become one of the most popular shopping malls．

	Qinghuangdao Economic and Technological Development Zone is one of the first batch of the national-level economic and technological development zones set up with the approval of the State Council in October，1984．

	Singapore，a highly developed and successful free-market economy，enjoys a remarkably open and corruption-free environment，stable prices，and one of the highest per capita GDP in the world．

	The ultimate big city，New York offers a variety of activities for everyone．Take a double-decker tour for a great overview，ride up to the observation deck of the Empire State Building，take a trip to the Statue of Liberty and visit the world famous museums．





II．Chinese to English


	江苏张家港保税区已进入全方位快速发展阶段，出口加工基地和口岸货物集散中心正在逐步形成，成为中国长江流域重要的投资载体。

	深圳初步规划建立8个物流园区。其中平湖物流基地占地面积16.52平方千米，于2008年正式动工兴建，第一期工程已于2012年完成。

	中关村科技园是中国科技研究机构和智力最为集中的最大的科技园区。园区内有北京大学、清华大学等高等院校39所，各级各类科研机构213家。

	大连银行原名为大连商业银行，于2007年7月19日在天津正式成立分行，宣告了大连银行从地方性银行向全国性银行的转型。截至2012年6月末，银行资产规模达到1661亿元。

	北京是中华人民共和国首都，全国的政治、文化与国际交往中心，又是生机勃勃、充满活力的现代大都市。

	厦门是一个非常美丽温馨的港口城市，位于中国东南沿海，在台湾海峡西岸。厦门全市总面积1699.39平方千米，人口367万。

	重庆两江新区占地面积为1200平方千米，其中可开发面积550平方千米。国务院希望两江新区在带动重庆发展，推进西部大开发，促进区域协调发展中发挥更大作用。

	2011年3月16日，“中韩产业园韩语人才培训中心”挂牌成立。两江新区党工委管委会分别与重庆大学、重庆邮电大学、四川外语学院等院校签署合作协议，培养韩语专业人才。

	上海地处中国最富饶的长江三角洲前缘，东濒东海，南临杭州湾，西接江苏、浙江两省，北接长江入海口，正当我国南北海岸线的中部，地理位置优越，如今已成为优良的海港和河港，进入内陆地区交通便利。

	重庆农村商业银行股份有限公司，是我国首家H股上市农村商业银行，注册资本金居全国农村商业银行之首，为重庆市资产规模最强、存款规模最大、服务网点最多的金融机构。





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


A：
 This is my first visit to China．What a fascinating place！You know，I have heard so much about Chinese cooking in England．As a matter of fact，I have tried several Chinese dishes at the China Town in Manchester and I like Chow mein very much．You know，fried noodles．Of course，I am sure Chinese cooking is more than that．For example，it is said that the Chinese have 101 ways of cooking a chicken．Is that true？


B：
 的确如此。中国菜以种类繁多而出名。中国传统文化一直很重视食物。中国人很喜欢吃，也很注重食物的质量和烹调的方法。所以中国形成了多样化的烹调风格，不同地区各有特点。


A：
 That's for sure．China is such a large country．There must be a great difference between food flavors and culinary styles in different regions．Could you tell me something about it？


B：
 好的。事实上，中国每个地区都有自己的饮食特色。因此，在划分上也存在着不同的意见。大体上，可以分为四大菜系：鲁菜、川菜、粤菜和淮扬菜。


A：
 I see．I heard that Sichuan dishes are so hot and spicy that they bring tears to your eyes．Is hotness its specialty？


B：
 是的。四川当地产辣椒，他们把它碾成粉末，保存起来用作调料，每个菜都要放一点。他们用大量的辣椒、蒜、花椒、姜和各种辛香料来调味。他们的菜很辛辣，他们称之为“麻”。但是，如果你能吃辣的话，你会爱上吃川菜。


A：
 I enjoy spicy food．I will definitely try it some time．Is hotness the only merit of Sichuan food？


B：
 不。川菜有很多味道，但是味道都很重：特别酸，特别辣，特别甜或者特别咸，尤其是特别辣。而且每个菜的味道都不同，有“一菜一格、百菜百味”的说法。


A：
 Are there any typical Sichuan food that you can recommend？


B：
 有，根据统计，川菜的菜品超过5000种。典型的川菜有回锅肉、宫保鸡丁和鱼香肉丝。有一个菜很受欢迎，叫做麻婆豆腐。它是清朝成都一位厨师的麻脸妻子发明的。豆腐切块，用文火煮，用牛肉末、辣椒末和胡椒粉调味。上桌的时候，豆腐鲜嫩可口，十分诱人。


A：
 That sounds great．My mouth has started watering．I am really looking forward to trying it．

II．Dialogue 2


A：
 欢迎各位光临大江开发区。本开发区规划面积为55.89平方千米，预计开发周期5年，建成后将分出口加工、保税仓储、行政管理和生活休闲四大区域，一期开发面积16.14平方千米已经交付使用，二期工程有望在年内上马。


B：
 Are the supporting facilities for the first phase available now in your development zone？


A：
 开发区的基础设施已基本到位。“八通一平”的标准，即道路通、排水通、供水通、供电通、燃气通、闭路电视通、宽带网通、通讯通，土地自然平整。


B：
 What is your supply capacity，say power supply？


A：
 目前我们拥有11万伏变电所3个，供电能力为30万千伏；日产10万吨供水；程控交换机总装机容量5万门；日处理污水10万吨。


B：
 How does your communication network work？


A：
 数字、光缆、移动、微波，一应俱全。


B：
 How about your public transportation in this region？


A：
 这里距新建成的国际机场20千米，驱车15分钟可抵达闹市区，步行5分钟便是设施完备的体育中心。本区交通四通八达，出行方便。


B：
 That's nice．


A：
 区内还配有各种中高档住宅和别墅，医院、学校、商场等设施齐全。

Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

It's a real special treat for me also to be back in Hong Kong．It's a great city that has had a profound effect on me，for many，many years．My very first overseas trip ever was here to Hong Kong when I was 10 years old．And it was to visit my ailing grandmother．She lived in a very small compound in Kowloon．Her living unit was literally two and a half meters by two and a half meters．She had one tooth，and so the neighbors would puree her food，so she could eat．It was a time of water rationing，raw sewage pumped into the harbor，and refugees living on the hillside．
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Over the ensuing decades，each time I've returned to Hong Kong，I stand in awe seeing just how far Hong Kong has come．The stunning skyline of Victoria Harbor as we see right over here resonates with me on a very，very deep，personal level．

Throughout its history，Hong Kong has served as a natural entry point to Southeast China and a vibrant link between East and West．

From a relatively unpopulated territory at the beginning of the nineteenth century，Hong Kong has grown to become one of the most important centers for trade worldwide．

Over the years and through upheaval，Hong Kong has transformed from a shipping center to manufacturing powerhouse to a global center for finance，law and innovation．In fact，change may be Hong Kong's most essential strength．But the same principles that underlay Hong Kong's success in the past still endure today．

First，Hong Kong remains a city that bridges East and West and looks outward in all directions．Where companies compete on the merits，and where economic opportunity is palpable and real for millions of people．

Second，Hong Kong is a city that under“one country，two systems”，values the rule of law，transparency，good governance，freedom of the press，an independent judiciary，and a vibrant civil society—all of which help explain why so many people choose to do business here in Hong Kong．

It is no surprise that Hong Kong stood out in the 19th Century，as it does today，as a gateway to the Asia-Pacific．But as a gateway especially today，to China，Hong Kong is playing a strategic role in China's regional and global trade．

Last year almost half of the 112 billion dollars of foreign direct investment in China was conducted through Hong Kong，which was a 33％ increase over the year before．

And，as Hong Kong and China continue to build stronger，more extensive ties，American and foreign firms in Hong Kong are finding opportunities for cross-border services，education，and trade．That is why American companies continue to flock to Hong Kong．

There are nearly 1,400 subsidiaries of US companies in Hong Kong，869 of which are either regional offices or headquarters．And more are looking to Hong Kong．

Hong Kong is central to America's broader focus on the Asia-Pacific region as a whole．And why wouldn't it be？Well，we believe much of the history of the 21st century will be written in the Asia-Pacific region．

The Asia-Pacific is home to more than four billion people，three of the world's four largest economies，and some of its most vital ecosystems．Taken together，the region accounts for almost 60％ of the world's GDP．And the region is critical to addressing nearly every international challenge that we face today．

And the region's central role will only increase because economic growth here outpaces most of the rest of the world．Last year，American exports to Hong Kong totaled 33 billion US dollars，almost triple from 10 years ago．And China is America's largest export destination outside of North America，supporting 800，000 jobs in America．

These numbers reflect how closely America's future is linked to Hong Kong，China and the Asia-Pacific．And the reverse is also true．The future of the Asia-Pacific is no doubt linked to the future of America．

Text B
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重庆菜属于中国四大菜系中的川菜菜系，在我国烹饪史上占有重要地位。川菜发源于古代巴国和蜀国，讲究色、香、味、形，尤其在“味”上风格独具，味型多样，并有炒、熘、爆、蒸、烧、焖、炖等多达几十种的烹制方法。近年来，辣子鸡、泉水鸡、口水鸡、毛血旺、豆花鱼、麻辣鱼、邮亭鲫鱼等风靡重庆；过桥抄手、担担面、鸡油汤圆、醪糟等名小吃也颇受青睐。现渝中八一路已建成“好吃街”，你可以从色、香、味俱全的麻辣烫中感受和领略到重庆悠久的饮食文化和重庆人豪爽的性格。而最能体现重庆饮食文化特征的莫过于以麻、辣、烫、鲜、脆为特色，美味可口的“重庆火锅”，如今遍及全国，成为重庆饮食文化的烫金“名片”。重庆不含麻辣的菜肴也不少，有咸鲜味型、家常味型、鱼香味型、姜汁味型、糖醋味型等二十多种，可以满足不同食客的要求。重庆食品土特产品丰富，合川桃片、江津米花糖、永川松花皮蛋和豆豉、忠县豆腐乳、涪陵榨菜等，行销全国，远销海外。

Summary for Useful Expressions

bustling free market economy繁荣的自由市场经济

culinary styles烹调风格

discern great potential发现巨大潜力

Shandong Cuisine鲁菜

robust partnership活跃的合作关系

Sichuan Cuisine川菜

marine gateway海上门户

Canton Cuisine粤菜

from home andabroad国内外

Huaiyang Cuisine淮扬菜

have a complete range of functions功能齐全

Twice-cooked Pork回锅肉

per capita GDP人均国内生产总值

the Statue of Liberty自由女神像

Gong Bao Diced Chicken（spicy diced chicken with peanuts）宫保鸡丁

gracious hospitality友好款待

bosom friend知己

Fish-flavored Pork shreds（fried shredded pork with sweet and sour sauce）鱼香肉丝

thriving and robust蓬勃向上

Mapo Tofu（hot and spicy bean curd ）麻婆豆腐

megalopolis特大型城市

light in taste口味淡

miraculous rise奇迹般地迅速崛起

light in color颜色清淡

financial giants金融业的巨头

simmer炖

business community商业界

oyster sauce耗油

IPR（intellectual property rights）知识产权

satay sauce沙茶酱

joint consultancy service合资咨询服务机构

fish extract鱼露

at one's earliest convenience在其方便的时候，尽早……

Chow mein炒面

native specialties家乡特色菜

economic recession经济不景气

the blending of seasoning作料调配

investment destination投资载体

ensure a sustained growth确保持续增长

layout摆放

cold dishes冷盘

logistics zones物流园区

slicing technique刀功

registered capital注册资本金

strong white liquor烈性白酒

cargo distribution center货物集散中心

creative efforts推陈出新

110-megawatt power substations 11万伏变电所

color，aroma and taste色、香、味

on the occasion of请允许我借……的机会……

yellow rice wine黄酒

food is the paramount necessity of the people民以食为天

the art ofproper seasoning调味艺术

the texture of food食物质地

Interpreting Materials

莫言诺贝尔奖授奖词

2012年12月10日，瑞典文学院诺奖委员会主席、作家瓦斯特伯格为莫言领奖致辞：尊敬的国王和皇后陛下，尊敬的诺贝尔奖得主们，女士们先生们，

莫言是个诗人，他扯下程式化的宣传画，使个人从茫茫无名大众中突出出来。他用嘲笑和讽刺的笔触，攻击历史和谬误以及贫乏和政治虚伪。他有技巧地揭露了人类最阴暗的一面，在不经意间给象征赋予了形象。

[image: 38-1]


高密东北乡体现了中国的民间故事和历史。在这些民间故事中，驴与猪的吵闹淹没了人的声音，爱与邪恶被赋予了超自然的能量。

莫言有着无与伦比的想象力。他很好的描绘了自然；他基本知晓所有与饥饿相关的事情；中国20世纪的疾苦从来都没有被如此直白的描写：英雄、情侣、虐待者、匪徒——特别是坚强的、不屈不挠的母亲们。他向我们展示了一个没有真理、常识或者同情的世界，这个世界中的人鲁莽、无助且可笑。

中国历史上重复出现的同类相残的行为证明了这些苦难。对莫言来说，这代表着消费、无节制、废物、肉体上的享受以及无法描述的欲望，只有他才能超越禁忌试图描述。

在小说《酒国》中，最精致的佳肴是烧烤三岁儿童。男童沦为食物；女童因为被忽视而得以幸存。这是对中国计划生育政策的嘲讽，因为计划生育大量女胎被堕胎：女孩连被吃的资格都没有。莫言为此写了一整本小说《蛙》。

莫言的故事有着神秘和寓意，让所有的价值观得到体现。莫言的人物充满活力，他们甚至用不道德的办法和手段实现他们生活目标，打破命运和政治的牢笼。

与共产主义呈现在海报上的幸福历史不同，莫言采用了源自神话与民间故事的夸张、模仿与派生手法描述了一段过去，严厉而令人信服地对50年来的宣传做了修正。

《丰乳肥臀》是莫言最著名的小说，以女性视角描述了1960年的大跃进和大饥荒。他讥讽了革命伪科学，就是用兔子给羊授精，同时不理睬所有的怀疑者，将他们当成右翼。小说的结尾描述了20世纪90年代的新资本主义，会忽悠的人靠卖化妆品富了起来，并想通过混种受精培育凤凰。

莫言生动地向我们展示了一个被人遗忘的农民世界，虽然无情但又充满了愉悦的无私。每一个瞬间都那么精彩。作者知晓手工艺、冶炼技术、建筑、挖沟开渠、放牧和游击队的技巧并且知道如何描述。他似乎用笔尖描述了整个人生。

他比拉伯雷、斯威夫特和马尔克斯之后的多数作家都要滑稽和犀利。他的语言辛辣。他对于中国过去一百年的描述中，没有跳舞的独角兽和少女。但是他描述的猪圈生活让我们觉得非常熟悉。意识形态和改革有来有去，但是人类的自我和贪婪却一直存在。所以莫言为所有的小人物打抱不平——从日本占领到毛主义的恐怖到今天的疯狂生产。

在莫言的小说世界里，品德和残酷交战，对阅读者来说这是一种文学探险。曾有如此的文学浪潮席卷了中国和世界么？莫言作品中的文学力度压过大多数当代作品。

瑞典文学院祝贺你。请你从国王手中接过2012年诺贝尔文学奖。

The Nobel Prize in Literature 2012 Award Ceremony Speech


Presentation Speech by Per Wästberg，Writer，Member of the Swedish Academy，Chairman of the Nobel Committee
 ，10 December
 2012．

Your Majesties，

Your Royal Highnesses，

Esteemed Nobel Laureates，

Ladies and Gentlemen，

Mo Yan is a poet who tears down stereotypical propaganda posters，elevating the individual from an anonymous human mass．Using ridicule and sarcasm Mo Yan attacks history and its falsifications as well as deprivation and political hypocrisy．Playfully and with ill-disguised delight，he reveals the murkiest aspects of human existence，almost inadvertently finding images of strong symbolic weight．

North-eastern Gaomi county embodies China's folk tales and history．Few real journeys can surpass these to a realm where the clamor of donkeys and pigs drowns out the voices of the people's commissars and where both love and evil assume supernatural proportions．

Mo Yan's imagination soars across the entire human existence．He is a wonderful portrayer of nature；he knows virtually all there is to know about hunger，and the brutality of China's 20th century has probably never been described so nakedly，with heroes，lovers，torturers，bandits—and especially，strong，indomitable mothers．He shows us a world without truth，common sense or compassion，a world where people are reckless，helpless and absurd．

Proof of this misery is the cannibalism that recurs in China's history．In Mo Yan，it stands for unrestrained consumption，excess，rubbish，carnal pleasures and the indescribable desires that only he can attempt to elucidate beyond all tabooed limitations．

In his novel Republic of Wine
 ，the most exquisite of delicacies is a roasted three-year-old． Boys have become exclusive foodstuff．The girls，neglected，survive．The irony is directed at China's family policy，because of which female foetuses are aborted on an astronomic scale：girls aren't even good enough to eat．Mo Yan has written an entire novel，Frog
 ，about this．

Mo Yan's stories have mythical and allegorical presentation and turn all values on their heads． We never meet that ideal citizen who was a standard feature in Mao's China．Mo Yan's characters bubble with vitality and take even the most amoral steps and measures to fulfill their lives and burst the cages they have been confined in by fate and politics．

Instead of communism's poster-happy history，Mo Yan describes a past that，with his exaggerations，parodies and derivations from myths and folk tales，is a convincing and scathing revision of fifty years of propaganda．

In his most remarkable novel，Big Breasts and Wide Hips
 ，where a female perspective dominates，Mo Yan describes the Great Leap Forward and the Great Famine of 1960 in stinging detail．He mocks the revolutionary pseudo-science that tried to inseminate sheep with rabbit sperm，all the while dismissing doubters as right-wing elements．The novel ends with the new capitalism of the 90's with fraudsters becoming rich on beauty products and trying to produce a Phoenix through cross-fertilization．

In Mo Yan，a forgotten peasant world arises，alive and well，before our eyes，sensually scented even in its most pungent vapors，startlingly merciless but tinged by joyful selflessness． Never a dull moment．The author knows everything and can describe everything—all kinds of handicraft，smithery，construction，ditch-digging，animal husbandry，the tricks of guerrilla bands．He seems to carry all human life on the tip of his pen．

He is more hilarious and more appalling than most in the wake of Rabelais and Swift—in our time，in the wake of García Marquez．His spice blend is a peppery one．On his broad tapestry of China's last hundred years，there are neither dancing unicorns nor skipping maidens．But he paints life in a pigsty in such a way that we feel we have been there far too long．Ideologies and reform movements may come and go but human egoism and greed remain．So Mo Yan defends small individuals against all injustices—from Japanese occupation to Maoist terror and today's production frenzy．

For those who venture to Mo Yan's home district，where bountiful virtue battles the vilest cruelty，a staggering literary adventure awaits．Has ever such an epic spring flood engulfed China and the rest of the world？In Mo Yan's work，world literature speaks with a voice that drowns out most contemporaries．

The Swedish Academy congratulates you．I call on you to accept the 2012 Nobel Prize for Literature from the hand of His Majesty the King．

Interpreting Master

丹尼尔·吉尔（Daniel Gile）
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丹尼尔·吉尔是法国巴黎新索邦大学（第三大学）高级翻译学院的教授，长期从事专业口笔译工作及相关教学与研究，成绩斐然，成果颇丰，是国际专业口译界公认的专家之一。吉尔教授的专著《口笔译训练的基本概念与模型》1995年由本雅明（John Benjamins）公司出版。

吉尔教授提出了著名的认知符合模式（The Effort Models in Interpretation，包括同传认知负荷模式和交传认知负荷模式）。此模式是由吉尔教授借助认知心理学研究相关成果及概念提出的一套理论模式，旨在解释口译中的各种困难，以帮助口译员实现更好的口译表现而选择和发展相应的口译策略及应对方法。在交替传译的认知负荷模式中，口译分为两个阶段执行：听解和笔记阶段以及言语生成阶段。

第一阶段：口译＝L＋N＋M＋C

L听解分析（Listening and Analysis）

N笔记（Note-taking）

M短时记忆（Short-term Memory operations）

C协调（Coordination）

第二阶段：口译＝Rem＋Read＋P

Rem回忆（Remembering）

Read解读笔记（Note-taking）

P言语生成（Production）

该模式清楚地展现了交传的过程及其所涉及的基本技能，为译员的技能培训提供了可靠依据，有利于口译培训制定相关技能培训目标。


UNIT 3　INTERVIEW
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students'oral expressions as well as their concentration on interview；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Preparations for Interpreting；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions on them in front of the class．


	Who is the person you enjoy talking with and why？

	Why do we need to make preparations for interpreting？

	What should we do in order to make good preparations for interpreting？

	How can we get effective information in an interview？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the mainidea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　人物访谈常识

1．选准访谈对象

人物访谈的传播效果，首先取决于所选人物的新闻价值（news value）。人物访谈的访问对象主要有重要新闻事件中的新闻人物、非新闻人物但具有新闻因素的知情人、与问题有关的专家（specialist）、学者、领导、权威人士等。

2．收集资讯做好访谈提纲

访谈之前，最紧要的事情是准备好访谈提纲（outline）。访谈提纲必须有充足的资讯支持，这直接关系到报道质量。尽可能多地搜集资料，其中包括背景材料与知识资料和被访谈者感兴趣及最反感的问题。越重要的人物访谈，书面提纲越应该细致。在向别人提问之前，先向自己提出所有问题。

3．如何做好访谈中的提问

所谓高质量问题，即关键性的或者说尖锐、敏感的问题，同时它又最能体现受访者特性，有别于他人的地方。

关于提问的方式，一个基本的路径当为先开放式（opening），后闭合式（closure），内中渗入尖锐的问题。

访谈者走进人物的心灵需要时间，因为访谈者和访谈对象之间往往有一堵墙。访谈绝不是你说我记，我问你答的工作关系。访谈是访谈者和访谈对象之间思想的沟通，感情的交流。访谈者的思想有多少深度，访谈才能达到多少深度。



Questions after reading


	以上文章的主题是什么？

	人物访谈包括哪几个重要环节？

	你从中学会了哪些重要的访谈技巧？



Text B　Interviewing Bush

President W．Bush made a speech at Qinghua University during his visit in China．After the speech he answered the questions asked by the students．The following are some of the questions and answers．


Q：
 Mr．President，yesterday I watched the press conference made by you and president Jiang Zemin．At the conference，you didn't clearly answer a question，which is a concern by almost everybody．It's why the TMD system will cover Taiwan．And what's more，whenever you talk about the Taiwan issue，you always use a phrase just like，peaceful settlement．You never use the phrase，peaceful reunification（统一）．What's the difference and why？


A：
 Thank you，very good question．First of all，I want to compliment you on your English．Very good．The first thing that is important on the Taiwan issue is that my government hopes there is a peaceful，as I said，dialogue，that there is a settlement to this issue．But it must be done in a peaceful way．That's why I keep emphasizing peaceful．And，by the way，“peaceful”is a word intended for both parties，that neither party should provoke（煽动）that．
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I also，in your question about missile
 （导弹）defenses，have made it clear that our nation will develop defenses to help our friends，our allies，and others around the world protect ourselves from rogue nations that are trying to develop weapons of mass destruction
 （大规模杀伤性武器）．To me，that's essential for peace in the world．We have yet to develop a system，and therefore，that's exactly what I said yesterday． And it's the truth．But we are in the process of seeing if we can't develop a system．And I think it will bring more stability to the world than less．

And let me just say one general comment that's very important for you to know．And it's also important for the people of my country to know—that my administration is committed to peacefully resolving issues around the world．We want the issues resolved in a peaceful manner．And we've got a lot of issues that we deal with．We are dealing in the Middle East
 （中东）．And if you follow the news，it's a very dangerous period of time there．We are working hard to bring a peaceful resolution there．We are working hard to bring a peaceful resolution to Kashmir
 （克什米尔），which is important for China．And I recently went to Korea and I made it very clear that we want to resolve the issues on the Korean Peninsula in a peaceful way．



Questions after reading


	What's the main idea of Text B？

	After reading，what do you think are the important tips in an interview？

	List out the useful expressions you learned fromthe passage．



Module 3　Interpreting S kill

Preparations for Interpreting

口译任务所涉及的主题包罗万象，而且涉及的口音形形色色，口译员未必都能适应。因此要使口译任务能顺利完成，充分的译前准备（Preparations for interpreting）是至关重要且必不可少的。

译前准备从时间上来说有长期、近期和临场准备之分，从内容上来说则有语言知识、专题知识、心理素质和技术设备等方面的准备。常言道：台上一分钟，台下十年功。口译员平时应该培养良好的学习习惯，保持对事物的广泛兴趣，尽量涉猎不同的专业，扩大自己的知识面和理解能力，不断积累并更新自己的词汇和表达，进行语言和专业知识的长期积累。我们重点来说口译任务中比较常见的近期准备。

1．口译任务近期准备的内容

近期准备指的是接到口译任务后到口译工作开始前的准备，这段时间一般多则几个星期甚至几个月，少则只有一两天。近期准备包括语言知识的准备以及专题知识的准备。

1）近期语言知识的准备

近期语言知识的准备包括熟悉和收集专业词汇及专有名词，制定一个专业词汇以及专有名词包括名字、头衔、单位等的中英文对照表。一般在口译前会议主办方会给译员一些资料阅读，其中包括会议议程、与会人员的名单、头衔、履历、联系方式、相关公司的背景材料、谈判时各方要提的问题、部分发言稿等，译员可以通过资料阅读或和与会人员联系的方式获得想要的信息。

2）近期专题知识的准备

近期专题知识的准备也包括两个内容，一是所涉及领域的基本概念和专业知识，二是这一特定口译场合的情境知识。对于专业知识的理解并不要求译员达到和专家一样的水平，而是理解到能够翻译就可以了。译员通过准备来熟悉一些概念和词汇，能够理解讲话人的逻辑，跟上讲话人的思路。情境知识的准备主要指了解此次活动的参与各方，如发言人和听众的背景身份、人数，并前往现场熟悉口译场合与设备等。

2．近期准备过程中应该注意的事项

1）积极与发言人联系

在近期准备过程中，如果由于各种原因提供给译员的资料不全，译员可以通过主办方获得发言人的电子邮件或电话，直接与他们联系，争取获得资料和讲稿。一般情况下，发言人也希望自己的发言能够有好的效果，因而愿意与译员合作。有时候发言人会和译员共同准备，商定讲话纲要。

如有可能，译员最好能够在口译开始前与发言人通话或见面，哪怕只是短短几分钟的交谈，往往比自己埋头准备几个小时还管用。交谈可以帮助译员熟悉发言人的口音和说话习惯。通过与发言人的初步接触，译员不仅能够熟悉讲话人的语音语调，还能跟上他的思路，对需要口译的内容有更进一步的了解，尤其是在事前没法充分准备的情况下，这种接触更是显得特别重要。比如，有的发言人到最后一刻还在修改讲稿，因此，译员通过积极的接触可能获得讲话内容的最新变化。而且，从心理上来说，译前接触能够帮助译员消除临场的紧张感。

2）口译临场前的提前准备

无论近期准备做得多么充分，抵达口译现场时，译员还是会发现有新的情况和变动，如发言的顺序有调整、发言取消、增加了新的发言人、发言内容有变化等。所以，口译员最好能够提前至少半小时到达会场，充分利用各种间隙时间段主动与主办方和发言人沟通，及时更新信息。

3）加强心理和身体的锻炼

最后再谈谈译员的心理和身体的准备。平时译员应该多寻找锻炼机会，以适应各种场合，树立信心。平日扎实的语言功底和广博的知识无疑是自信心的重要来源。在接到具体的口译任务后，首先译员要对自己的口译能力自我判断，量力而行。其次译员要安排好口译任务这个阶段所有的工作和生活，以保证有充分的时间进行准备，不受干扰。最后良好的休息和充足的睡眠是必要的。任务开始的前一两天，译员要避免打疲劳战，因为状态不好容易影响译员的现场反应和发挥。另外，应注意合理的饮食、适当的运动，保持健康的体魄，以达到最佳状态。



Activity 1[image: ]
 Phrases Interpreting


Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．Chinese to English


	精心安排与好客

	热情洋溢的欢迎词

	古老文明的摇篮

	受阁下的盛情邀请

	气象万千

	友好合作关系

	造福贵国人民

	弱化差异





II．English to Chinese


	cultural and commercial ties

	strategic relationship

	on the basis of mutual respect，and equality and mutual benefit

	to expand cooperative relations between Europe and Asia，two major cradles of human civilization

	as the world's most robust economic region

	given this rare historic opportunity

	may I ask all of you present to join me in raising your glasses

	declining costs





Activity 2[image: ]
 Sentences Practice


Listen to the tape，take down the key words as fast as you can and then retell what you hear．Try to use the tips we have learnt in this part if necessary．

I．Chinese


	茶是英国最具代表性的饮品。

	不同文化背景的人们对脸部表情的理解存在不同。

	这些国家对我们的民族、文化、知识和进步都作出过贡献。

	这两种文化产生于不同的地区，他们的发展并行不悖，互不影响。

	只有尊重其他国家的习俗和文化，我们才能做到各国之间的平等。

	努力和进取在美国极为重要，所以美国的许多习俗不同于其他国家。

	付账一直是一个敏感的话题。如果对方有着不同的文化，情况就更复杂了。

	他们各自都建立了自己的民族性格和文化，对人类进步而言这是一种令人难忘的贡献。

	当嘴里塞满食物时不要夸夸其谈。如果你正在咀嚼食物，那么就等咽下食物再开口说话。

	一定的文化，是一定社会政治和经济的反映，反过来文化又对一定社会的政治和经济产生很大的影响和作用。





II．English


	Looking down on other people is rude．

	He drank himself out of the best lines．

	Manners are quite different from country to country．

	Fire goes wherever it can，but it prefers to follow a draft．

	If you feel depressed at a social gathering，keep it a secret．

	The room was easily traced by the noise that was coming from it．

	Never sip or slurp your tea or soup loudly．Take small，quiet little mouthfuls．

	The bacteria pneumonia may complicate influenza at both extremes of age．

	Taking care to pitch my voice to politeness，I asked about the next bus to Hattiesburg．

	Every February，across the country，candies，flowers，and gift are exchanged between loved ones，all in the name of Saint Valentine．



Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentences Interpreting


Interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．Chinese to English


	我认为梦有多远，人就能走到多远。

	我想这些能深度记录文化、历史和人文的片子会有持久的价值。

	你的企业家精神从哪里来？事实上，你不仅有事业，还和你的丈夫一起创业。

	今后20年将可能见证中国从艺术到影视、到纪录片、到时尚、任何事物众多方面的复兴。

	42岁的杨澜创造了一个奇迹，她一边精心保持着自己在荧幕上的形象，一边体验商界这片变化莫测的领地。

	我觉得中国现在有那么多令人兴奋的机遇。媒体也在开放，还有各种各样的事情人们想去尝试。

	如果你没有现成的平台去实践这些理想，你可以尝试自己创造。我想这就是企业家精神的源泉。

	利用媒体、沟通方式，到达你的目标受众，对于我来说，服务于城市女性是我的目标之一。

	我们一起创立了阳光媒体，在大中华地区的第一个卫星纪录片频道。因为那时候，我非常沉迷纪录片。

	但那一次尝试失败了。我们坚持了四年，失败的原因是生意模式不可持续，机构设在香港，由于当时国内的落地证很少，所以频道没法拿到更多的广告费支持。





II．English to Chinese


	I think keeping the society together is a huge challenge and task．

	She has interviewed both Bill and Hillary Clinton，Henry Kissinger，and Kobe Bryant．

	She and her husband，Bruno Wu，are one of China's richest couples；Forbes has estimated their wealth at about＄300 million．

	Yang has created new programming for TV—including one of the first shows targeting women—and set up sites on the burgeoning Chinese-language Web．

	People coming from the rural areas to the city．Over the past two decades，more than 200 million rural population has been urbanized．

	All of which has led the foreign press—and her own handlers—to rarely miss an opportunity to call her the Oprah of China．

	Yang's rise to fame has been unique in modern China．Two decades ago，she answered an open casting call for a slot as cohost on a new Chinese TV variety show．She was picked for her pluck．

	In China，there is a huge disparity from East to West，from major cities to second-tier，third-tier cities．But there is a massive process of urbanization，which is taking place right now．

	I don't know what the country is heading for．But I think it is heading for a more open society．It's heading for the largest economy in the world for sure．And also for young people，more opportunities．

	You see hundreds，thousands of new theaters being built，museums and parks and so on so forth．And the high-speed train will soon connect the whole country and raise it to another level of communication in transportation．So you will see the speeding up of communication and also the spread of information．





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


主持人：
 杨澜是阳光媒体集团的董事长，集团经营媒体、在线等业务。我很高兴杨澜今天首次来我们这个节目，欢迎你。


Yang Lan：
 Thanks you，Charlie．Thank you for having me．


主持人：
 跟我分享下你的这些经历是如何开始的？


Yang Lan：
 It all started exactly 20 years ago，when I was graduating from college．At that time，the national television had its first open audition，for college graduates for its prime time variety show，called Zheng Da Variety Show．That was a show to introduce sightseeing around the world to the Chinese audience，who at that time，99％of our population，didn't even have a passport．So it was a brand new exposure to the outside world，when China was opening up．


主持人：
 你以前想过做这种工作吗？


Yang Lan：
 No，not at all．My major in college was English literature and language in Beijing Foreign Studies University．When I was offered this opportunity，out of curiosity，I went，as well as another 1,000 girls．After rounds of auditions，I believe，it's after 7 rounds of auditions；I became the last one who survived it．So it gave me a really good start into broadcasting television．And the first show I hosted was a prime-time nation-wide show，which had an audience of 200 million every week． I did it for four years．That really gave me a pretty good start in the career．


主持人：
 这些数字让人惊叹，从美国电视的角度来说。中国的农业部长访问华盛顿的时候，我曾在这里采访他。当时肯尼迪中心正举办中国节，他们问我是否可以在中国播放这个节目，我在采访中说当然可以了。他们说，你会有机会被3亿观众看到，这个人数比我看到过的或一辈子在任何场合中遇到过的都要多。


Yang Lan：
 But we have 1.3 billion．


主持人：
 于是你就开始……


Yang Lan：
 And then I quit my job to come to the States for a post-graduate study at Columbia University of New York，where I studied International Affairs．Upon graduation，I went back to Hong Kong to join Phoenix TV，the mandarin channel of Star TV Network．I started to produce my own show，Yang Lan 1-on-1，which was the first ever in-depth 1-on-1 interview show on Chinese television．I have been doing that，for，plus the days at Phoenix TV，12 years．So over this time，I have interviewed more than 600 movers and shakers around the world．And many of them have been your guests too．



II．Dialogue 2


杨澜：
 我担心该如何保持这样的发展速度？一方面要保持建设速度；一方面要保证年轻一代不会失去机会。最近我访谈了“蚁族”人士，那是用来描述新毕业的大学生的，以三千多元的月收入，就是工作10年甚至20年，他们也买不起房子。所以他们正失去希望，所以这个社会怎样才能始终给年轻一代创造成功的机会？难道只能保持原先的增长速度？房价必须稳定在大部分人可以承受的范围之内。


Host：
 And how do they do that？


杨澜：
 我也确实没有答案。


Host：
 But I think that's a concern for me．For a long time，young Chinese had gone to American university，to British universities，many of them stayed or some of them come back．So you have people now in their 40s and 50s with graduate education outside of China．And they are being asked to come back．To come back and take part．The appeal is out of national pride．Do you see much of that in people who left China for United States，or England，or other places like Russia，who have decided to come back to participate in this extraordinary transformation that's taking place．


杨澜：
 我认为爱国是一回事，另一方面是实现梦想的机会，而且我认为这更具决定性的因素。


Host：
 Opportunity is a more decisive element than pride．


杨澜：
 是的，即便对于普通人也是如此。在美国，建筑师可以梦想在曼哈顿设计建造一座大楼，但是他会有多少这样的机会呢？在中国，有几十上百个城市需要设计它们的地标。



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

温家宝：女士们、先生们、同志们，这是我作为本届政府总理在两会期间的最后一次记者招待会。这次两会受到全国人民的广泛关注，单就互联网上向总理提的问题已经超过100万条，点击的人数超过2600万人次。我昨天浏览了一下，有一个网民写道：总理的心究竟离我们有多近？他在思虑什么？就在昨天下午，我收到了一个代表转来的一所小学学生写给我的信。尽管再忙，我还是用毛笔亲笔给孩子们回了信，鼓励他们茁壮成长。我在网上看到有一个消息，一个政协委员提出关于要建立儿童医疗保险的建议已经4个年头了。我很注意这件事情，立即写了批语。我说，关系孩子们健康的事情应该重视，有关部门要认真研究。

本届政府工作走过了4个年头，它告诉我们，必须懂得一个真理，这就是政府的一切权力都是人民赋予的，一切属于人民，一切为了人民，一切依靠人民，一切归功于人民。必须秉持一种精神，这就是公仆精神。政府工作人员除了当好人民的公仆以外，没有任何其他权力。必须坚定一个信念，只要解放思想，与时俱进，追求真理，只要坚持改革开放，只要坚持科学发展、和谐发展、和平发展，我们就一定能够把中国建设成为一个富强、民主、文明、和谐的现代化国家。

Text B

The night before I was heading for Scotland，I was invited to host the final of“China's Got Talent”show in Shanghai with the 80,000 live audience in the stadium．Guess who was the performing guest？Susan Boyle．And I told her，“I'm going to Scotland the next day．”She sang beautifully，and she even managed to say a few words in Chinese．So it's not like“hello”or“thank you，”that ordinary stuff．It means“green onion for free”．Why did she say that？Because it was a line from our Chinese parallel．Susan Boyle—a 50-some year-old woman，a vegetable vendor in Shanghai，who loves singing Western opera，but she didn't understand any English or French or Italian，so she managed to fill in the lyrics with vegetable names in Chinese． And the last sentence of Nessun Dorma that she was singing in the stadium was“green onion for free”．So Susan Boyle was saying that，80,000 live audience sang together．That was hilarious．

So I guess both Susan Boyle and this vegetable vendor in Shanghai belonged to otherness． They were the least expected to be successful in the business called entertainment，yet their courage and talent brought them through．And a show and a platform gave them the stage to realize their dreams．Well，being different is not that difficult．We are all different from different perspectives．But I think being different is good，because you present a different point of view． You may have the chance to make a difference．

My generation has been very fortunate to witness and participate in the historic transformation of China that has made so many changes in the past 20，30 years．I remember that in the year of 1990，when I was graduating from college，I was applying for a job in the sales department of the first five-star hotel in Beijing，Great Wall Sheraton—it's still there．So after being interrogated by this Japanese manager for a half an hour，he finally said，“So，Miss Yang，do you have any questions to ask me？”I summoned my courage and poise and said，“Yes，but could you let me know，what actually do you sell？”I didn't have a clue what a sales department was about in a five-star hotel．That was the first day I set my foot in a five-star hotel．

Summary for Useful Expressions

the press conference记者招待会

TMD—theatre missile defence战区导弹防御

Korean Peninsula朝鲜半岛

quintessential具有代表性的

a touchy issue敏感的话题

Saint Valentine情人节

slurp啧啧地吃

bacteria pneumonia细菌性肺炎

cradle摇篮

dynamism活力

robust有活力的

be obsessed with沉迷

flop失败

above-the-fray荧幕上的

fast-shifting变幻莫测的

burgeoning迅速发展的

third-tier cities三线城市

prime-time黄金时间

“tribe of ants”“蚁族”

National People's Congress—NPC全国人民代表大会

Chinese People's Political Consultative Conference—CPPCC中国人民政治协商会议

Interpreting Master

王立弟
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王立弟，北京外国语大学高级翻译学院院长、教授、博士生导师，香港中文大学英文系语言学哲学博士。曾于英国巴斯大学、澳理工学院及全国多所高校讲学，任教育部翻译水平考试委员副主任委员，人事部翻译资格考试专家组成员，联合国纽约总部译审，中央编译局特约译审等。教授课程包括《当代西方翻译理论》《英汉笔译》《汉英交替传译》《语言学导论》等。主要研究领域为翻译研究，对比语言学和形式语言学。曾发表及出版多篇口笔译文章及著作，最新研究成果包括：“翻译资格考试与翻译培训”，《中国翻译》（2003），《题元结构新论》（2003），《全国翻译资格证书考试—口译综合能力》（2004）。


UNIT 4　TOURISM
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students'oral expressions as well as their concentration on travel and sightseeing；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of these topics；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Note-taking in Interpreting；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions in front of the class．


	Do you love traveling？What places of interest have you ever been to？

	Please share your traveling experiences with your partner and tell him or her what you have experienced．

	What things would you take when preparing for travel and how can you stay safe while traveling？Is there anything we should pay attention to？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　年轻的时候要去旅行的三大理由
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刚成年时，你的世界观（world view）仍在形成期。如何管理（steward）这段时期非常重要，要给自己一个成长的机会，一个好办法就是去旅游。为什么要在年轻的时候去旅行，这里有三个理由：


1．旅游会使你的生活变得冒险刺激


当你回顾人生，你会有很多值得骄傲的时刻，可能也有一些会让你遗憾。希望这些不会出现在你遗憾的清单上：

骑自行车穿越金门大桥（the Golden Gate Bridge）。

出现在意大利电视台上。

徒步走在玛雅废墟（Mayan ruin）上。

三个月内学会西班牙语。

坐火车游欧洲。

至少我不会觉得遗憾。

你应该花时间去看看这个世界，体验完整的人生。对你来说，花再多的钱和时间都是值得的。这不仅仅是要做一个旅行者，而是为了体验真正的冒险，这样你的余生将不会有遗憾。


2．旅游会使你心怀怜悯之心
 （compassion）

年轻的时候，你做什么决定都取决于你自己。你应该从现在起就开始控制你的行为，这将会伴随你的余生。就像其他东西一样，旅游会改变你。它会带你去到那些地方，迫使你关心那些比你自己的世界更广阔的事情。

你会开始明白，这个世界说大也大，说小也小。你会对这世界上一半以上的人们每天所遭受的习以为常的痛苦和磨难产生深切的同情，也会感受到和你的人类同胞之间更加持久而深厚的联系。你会学会关爱。


3．旅游会增长你的文化知识


年轻的时候应该博采众长。多了解这个世界，多向杰出的人们学习。

没有什么能比得上在大戏院（Coliseum）周边漫步或观赏米开朗基罗的杰作《大卫》雕像（Michelangelo's David）了。我可以向你描述波多黎各的圣胡安以及它那令人叹为观止的海滩和古迹，但你真的应该自己亲身体会一下。你可能读遍了世界上关于中国的长城和法国卢浮宫（The Louvre）的书，但身临其境又是另外一种感受。

这个世界是令人惊叹的，到处都是让人叹服的艺术品。趁着你还年轻好好看看这世界。不要浪费（squander）时间，因为青春真的一去就不会再来了。你不会永远年轻，你的生活中也不会永远只是你自己。现在就去旅行吧，尽情体验这个世界，因为它值得你去了解。你会成为一个博学多识、富于冒险精神和同情心的人。



Questions after reading


	你最喜欢什么样的旅行方式？为什么？

	你认为旅行会带给我们什么？

	你从中学会了哪些重要的表达方式？



Text B　When in Rome，Do as the Romans Do
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Cultural practices，cultural differences，local manners，and mores：traveling the globe can be a behavioral minefield
 （雷区），even when you have the best intentions．Everything from greeting to eating can be an opportunity to do the wrong thing，and not only embarrass yourself，but offend your host countrymen．

• Touching Someone

Personal space varies as you travel the globe．In Mediterranean countries，if you refrain from touching someone's arm when talking to them or if you don't greet them with kisses or a warm embrace，you'll be considered cold．But backslap
 （拍背）someone who isn't a family member or a good friend in Korea，and you'll make them uncomfortable．In Thailand，the head is considered sacred—never even pat a child on the head． In Eastern countries remember that touching and public displays of affection are unacceptable．

• Blowing Your Nose

Some cultures find it disgusting to blow your nose
 （擤鼻涕）in public—especially at the table． The Japanese are also repelled
 （排斥）by the idea of a handkerchief．If traveling through Eastern and Asian countries，leave the hankies at home and opt for disposable tissues
 （一次性纸巾）instead．In France as well as in Eastern countries，if you're dining and need to clear your nasal passages
 （鼻道），excuse yourself and head to the restroom．

• Talking Over Dinner

In some countries，like China，Japan，and some African nations，the food's the thing，so don't start chatting about your day's adventures while everyone else is digging into dinner．You'll likely be met with silence—not because your group is unfriendly，but because mealtimes are for eating，not talking．Also avoid conversations in places a country might consider sacred or reflective—churches in Europe，temples in Thailand，and saunas
 （桑拿浴室）in Finland．

• Removing Your Shoes…or Not

Take off your shoes when arriving at the door of a London dinner party and the hostess will find you uncivilized，but fail to remove your shoes before entering a home in Asia，Hawaii，or the Pacific Islands and you'll be considered disrespectful．Not only does shoe removal very practically keeps sand and dirt out of the house，it's a sign of leaving the outside world behind．If you see a row of shoes at the door，start undoing your laces．If not，keep the shoes on．

• Knowing Your Right from Your Left

Many cultures still prefer to eat using traditional methods—their hands．In these cases，food is often offered communally
 （公有），which is why it's important to wash your hands before eating and observe the right-hand-is-for-eating and the left-hand-is-for-other-duties rule．If you eat with your left hand，expect your fellow diners to be mortified．

Questions after reading


	What's the main idea of the above passage？

	If you have ever traveled abroad，what customs and taboos have you experienced？Share them with your classmate．

	List outthe use ful expressions you have learned from the passage．



Module 3　Interpreting S kill

Note-taking Skill（I）

口译是一个复杂的现象，涉及语言符号、文化、认知、信息处理、精力分配等多种因素。口译离不开笔记，口译笔记技能是译员应该掌握的核心技能之一。口译笔记是指口译员在不干扰听辨源语的情况下，迅速地以简便的符号、文字等把讲话的重点内容记录下来，作为对大脑记忆的补充。它同时适用于中文和英文。

除了在少数场合做简短联络口译外，口译一般都需要做笔记。成功的口译笔记能对大脑记忆存储起辅助和提示的作用，减轻译员的记忆负担，保证口译工作质量。口译中如果只凭大脑记忆，会有许多不足。一是记不全。因为人脑的记忆容量有限，内容多、时间长的讲话会顾此失彼；二是记不住。记忆的单位时间有限，间隔时间长了，就会出现记后忘前的现象；三是记不准。数字、专有名词、人名、地名等要求口译时准确无误，仅凭大脑记忆容易产生偏差。 因此为了保证口译的质量，就必须要使用口译笔记。

1．口译笔记的特点

口译笔记不同于听写、课堂笔记、会议记录、速记等。听写的目的是学习语言，要求完整准确到字词甚至标点。课堂笔记的目的是课后复习，要记重要的知识点，可以随时补充和整理。会议记录是为了存档以备查阅或分发，要求完整准确。相对于速记而言，口译笔记也有自己的特点，速记有统一、专门的符号，速记员记录的是文字本身，并非文字本身所承载的意义。而口译笔记点主要表现在：只要能够达到口译的目的，不论使用何种方法都行。口译员没有共同的笔记符号，各人可根据自己的情况逐渐创造出适合自己的符号系统，其原则是使用方便，容易再现信息。

因此，口译笔记有自己的特点：一是即时性。它辅助短时记忆，译完笔记就不用了，可以忘掉；二是简短性。讲话速度一般在120～180字／分钟，而人的正常手写速度在20～30字／分钟，因此口译笔记要符合“最省力原则”，只能以最少的符号代表尽量完整的意义；三是个性化。口译笔记主要服务于个人，每个人的笔记都不一样，关键是自己能看懂，可以按个人符号系统和习惯记录。

2．口译笔记的内容

口译笔记不是简单简短地记录信息，它涉及信息的听辨、记忆、分析、理解、选择、记录等系列复杂认知活动。除了数字、专有名词等不需要理解的信息外，同脑记一样，口译笔记记的是经过听辨理解后的意思，而不是记原材料。从辅助记忆角度：记不好记的，包括数字、专有名词、专业术语、列举项目等；从提示记忆角度：记表示概念和命题的重点词（主题词、关键词）和表示逻辑线索的提示词，以及发言人重点强调的话。

（1）记意思
 。意思是讲话的组成部分，从数量上是笔记的主要内容。所谓记笔记，就是通过一个字符记住有关的意思，不管是什么样的字符（文字、符号、图形等），一个字符的提示作用，可以使人回想起一系列意思之间的联系。从这种意义上说，笔记所对应的不是按照语法规则组织起来的语音形式。笔记所代表的意思，可以用与讲话的原文不同的文字来表达。在笔记中记意思时，我们采用的是一般人们所说的记“关键词”的办法。译员根据笔记中“关键词”的提示，用自己的话重新表达意思。

（2）数字
 。数字的翻译一直是口译中的难点。数字信息与一般语义信息的口译相比，具有高信息量、低预测性、低相关性与低冗余度等特点。也正是由于这些特点给数字口译造成难度，给译员带来压力。除了以上特点之外，另一个重要的方面是“数级差异”带来的干扰。众所周知，汉语与印欧语系互译时存在数字换算的“数级差异”问题。汉语中“万”以上数字由四位一组进位组合，而英语中却是三位一组进位组合，这种双语数字进位或组合不一致造成的“数级差异”会干扰译员思路并带来额外负担，错误也常常因此产生。因此，只有通过大量的数字强化训练，熟悉并内化中英“数级差异”机制，做到迅速准确地进行数级转换，再尝试用不同方法口译同一数字，然后找出自己最擅长的一种。

（3）专有名词
 。与数字相反，专有名词一般情况下是用不着翻译的，只要把人名、地名的发音按照译入语的要求稍微变一变就行。但是，我们很难听清楚一个不知道的人名，而且几乎不可能死记在脑子里。所以如果是不熟悉的名字，就要立刻记下来，而且要让笔记尽可能接近听到的发音。通常，如果听得不是特别真切，与其记个大概，不如用一般的词代替人名，比如说“英国的代表”（或马里代表，韩国代表等）或者“秘书长”之类，因为一旦说错了名字，会让人家感到气恼。

（4）技术术语
 。除了数字和专有名词之外，还要在笔记中记下技术术语。术语在讲话的上下文中指的只能是一种东西，可以像代码一样在各种语言里找到对应词。这样的词每种语言都有成千上万，但相比日常用语的词汇量还是少。在口译训练中，可逐渐引入各专业领域的词汇，在掌握了记笔记的方法之后，适当接触如机械、汽车、医疗、法律、金融等领域的专业词汇，加强平时积累。

口译笔记有一定的规律可行，但又具有强烈的个性，每个人的记忆、思维、反应都有各自的特点，没有必要全部照搬别人的笔记方法。因此最好用的笔记方式是在反复练习的基础上，发展一套适合自己特点的笔记体系，并在实践中不断完善，通过优化了的笔记系统提高口译质量。



Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting


Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．Chinese to English


	中国国家旅游局

	世界旅游组织

	世界旅游日

	联合国教科文组织世界遗产委员会

	自然风光

	土特产

	飘香美酒、石板小巷、手工扎染

	中国戏剧

	杂技表演

	资源配置





II．English to Chinese


	birthplace

	water flow

	nomadic tribe

	high-speed train

	seal cutting

	Sustainable Tourism

	double celebrations

	the Monument of Victory

	the cradle of civilization

	biodiversity





Activity 2[image: ]
 Sentence Practice


Listen to the tape with your abilities of note-taking，understand the main idea，take down the key words，and then interprete what you hear．

I．English to Chinese


	Although its origins remain unknown，one thing's for certain—Stonehenge is the oldest monument in England．

	The birthplace of three major religions—Judaism，Christianity and Islam—Jerusalem means many things to many people．

	The United States was the birthplace of one of history's greatest democratic civilizations，and Philadelphia was at the center of it all from the beginning．

	Eurostar is the ideal form of transport for travellers more used to the hassle of crowded airports than to the relaxed atmosphere of an international high-speed train．

	Covering 1．4 billion acres，the Amazon Basin is spread over nine countries．The Amazon River has a greater water flow than the next top 10 rivers combined．

	Begun as a battlement against invasions by nomadic tribes like the Mongols in the seventh century B．C.，the Great Wall of China has weathered many centuries．

	Macau is largely unchanged since being returned to Chinese rule on December 20th 1999 after 112 years as a Portuguese colony and visitors appreciate it．

	Hong Kong is a true shopper's paradise．From glistening mall like the Pacific Place and Harbour City to street markets like the lady's market and temple street．

	Lugu Lake，this amazing land，breeds the most unique ethnic-Mosuo，but the globalization and urbanization makes the sacred place a little over touristy．

	Wuyuan，the remains of Ancient Huizhou Culture in Jiangxi Province，is especially famous for its architecture，seal cutting techniques and the amazing rape flower field．





II．Chinese to English


	中国历史悠久、山川壮丽、民俗奇异，旅游资源十分丰富。

	故宫是我国规模最大、保存最完整的帝王宫殿和古建筑群。

	作为世界的制高点，珠穆朗玛峰顶终年积雪，在阳光的照耀下，纯净而绝美。

	乌镇是典型的江南水乡，毗邻杭州，紧靠京杭大运河，乌镇因此也以其小桥流水、飘香美酒、石板小巷和手工扎染而闻名。

	宏村，紧靠黄山，被世界教科文组织列入世界文化遗产名录。宏村因其景色优美，环境静谧，素有“中国画里的乡村”的美誉。

	布达拉宫被尊为西藏建筑的典范，是公元641年吐蕃首领松赞干布为迎娶大唐文成公主所建。

	迪斯尼魔幻王国是世界上最具魔幻色彩的地方，是每一个家庭梦想的旅游目的地，也是游览人数最多的主题公园。

	自然风光显然是很多旅游者选择度假去处时考虑的重要原因。尤其是生活在城市里的人常常梦想在宁静的自然中度过他们假期的时光。

	在杭州，您可以饱览西湖秀色，也不妨漫步街头闹市，品尝一下杭州的名菜名点，还可以购上几样名土特产。

	你们还将有机会欣赏中国戏剧和杂技表演，品尝纯真的中国烹调和地方风味小吃。中国人民传统的热情与好客将让各位的访问愉快而又难忘。



Module 4　Learning for Practice



Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．English to Chinese


	There is no better way to learn about a new culture than to experience it first-hand．Tourism offers a wonderful connecting thread between visitor and host community．

	At a time of profound global economic uncertainty，tourism's ability to generate socio-economic opportunities and help reduce the gap between rich and poor，is more important than ever．

	Possibly the best place to see in the New Year，the world famous fireworks display from the Sydney Harbour Bridge is now an iconic view just as much as the opera house that sits opposite．

	The Rio Carnival has become synonymous with Brazil．Our perceptions of Brazilians seem to stem from this energetic，free-spirited parade．

	As a result of the rapid expansion of the tourism sector，traditional and emerging tourism destinations are facing increasing pressure on their natural，cultural and socio-economic environments．

	There is now recognition that uncontrolled growth in tourism aiming at short-term benefits often results in negative impacts，harming the environment and societies，and destroying the very basis on which tourism is built and thrives．

	China's lunar New Year generally starts with a banquet which includes significant dishes，for instance prawns represents liveliness and happiness，whilst traditionally red clothing is also worn as this is intended to warn off any evil spirits．

	On this World Tourism Day，I commend the tourism community for its growing recognition of the importance of conserving the diversity of life on Earth，and I urge all partners to strengthen their commitment to sustainability．

	Through initiatives such as its“Sustainable Tourism—Eliminating Poverty”project，and its collaboration with the UN family，national tourism authorities and the private sector，the World Tourism Organization is helping to highlight the links between tourism，poverty alleviation and biodiversity．

	Lying where the Yangtze and Jialing River meet，Chongqing City is a popular destination for travellers with its hilly slopes，rivers，night views and spicy food．Meaning“double celebrations”in Chinese，the city was built in the 11th century BC during the Zhou Dynasty．





II．Chinese to English


	今年世界旅游日的主题是“旅游——连接不同文化的纽带”，强调了旅游在促进国际了解和相互尊重方面的强大作用。

	在一个努力寻求实现和平共处的世界上，旅游可以架设桥梁，促进和平。

	旅游与生物多样性密切相连。每年有千百万人为领略壮丽的自然风光而旅游。

	可持续旅游业产生的收入可以为保护自然和发展经济提供重要的支持。

	旅游能够创造社会经济机会，帮助减少贫富差距，在全球经济局势严重动荡不定之时，这种能力比以往更为重要。

	未来西藏旅游业的发展将以政府投入为主，发挥市场配置资源的基础性作用，全力推进旅游基础设施和配套设施建设。

	据世界旅游组织预测，在未来的20年里，世界旅游人数将会是现在的3倍。到2020年，将会有16亿的旅游者出国旅游。

	名扬四海的麻辣火锅发源于重庆，而最正宗的就是麻辣毛肚火锅，以厚味重油著称。

	重庆湖广会馆是中国城市中规模最大的古会馆建筑群。它依山而筑，邻水而居，高墙深院，古朴而幽远。

	重庆最具特色的资源是山城风貌、巴渝文化、抗战文化、红岩革命文化、都市休闲文化。





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


A：
 白宫是总统和他的家人住的地方。他们很多地方不会让人参观的，或许只能参观几间展览室而已。


B：
 No，that's not true．The White House is very big．And there are a lot of historical exhibits there．The tour will take us through many different rooms．I read about it in the guide．


A：
 如果是这样，那么保安工作要做得非常好才行。因为随便让人在白宫走动是很奇怪的。


B：
 I'm sure the security is very tight．Probably they will make us walk through metal detectors like at the airport．


A：
 那么我就不能带枪啰！


B：
 Don't always joke like that！You don't have a gun．


A：
 我的确没有。


B：
 You shouldn't say things like that．You could get arrested！


A：
 什么？会有人因为我开玩笑就逮捕我？会有人在这餐桌上就将我逮捕吗？


B：
 No．But if you say something like that in the White House，they may take it seriously．Sometimes I think you joke too much．


A：
 我会小心的，别担心，我不想被联邦调查局的人逮捕。不过参观白宫要多久？


B：
 I'm not sure．I think it lasts about one hour．


A：
 好的，我们吃完早餐就搭出租车去。


B：
 First I want to look in the travel guide．Maybe they don't have tours in the morning．


A：
 那倒是。你还要咖啡吗？


B：
 No，I'm fine．



II．Dialogue 2


A：
 How did the Forbidden City get this name？


B：
 这个嘛，在封建社会，帝王拥有至高无上的权利，那他的住处当然是禁地。


A：
 His residence？You mean the whole palace？


B：
 是的。紫禁城分为两个部分。南部，或者叫外院是皇帝实施权力管理国家的地方，北部，或者叫内院是皇室的住所。


A：
 Oh，unbelievable．This was too luxurious．


B：
 甚至连整个国家都是属于他的。这就是为什么他被称为皇帝啊。


A：
 OK，then．I love these unique structured towers with the delicate carvings on them．It's really artistic．


B：
 是啊。紫禁城的建筑和设计达到了中国传统建筑的顶峰，不仅科学而且很适合居住。


A：
 I agree．It's definitely a product of wisdom．Well，why were those small animal sculptures placed on the tops of the buildings？


B：
 有一些是吉祥物，还有一些则是权势的象征。


A：
 Why are there so many yellow things？Is yellow the lucky color in China？


B：
 哦，不是的。实际上，黄色是皇族的象征。


A：
 Just like the pattern dragon，right？


B：
 没错。这个是九龙壁。


A：
 Oh，it's really fabulous．I wanna take a picture here．


B：
 可以，一定会是一张很棒的照片。



III．Dialogue 3


Mr．Wang Dawei：
 史密斯先生，我们已在南滨路喜来登酒店已为你预订了皇冠套间，并在酒店西餐厅为您预订了就餐位置。


Mr．Smith：
 Oh，thank you．It's very kind and thoughtful of you to do this．


Mr．Wang Dawei：
 你太客气了，史密斯先生。我们获悉你是第一次来重庆，所以我们冒昧为你安排了旅游行程。希望你会喜欢这个短途旅程。


Mr．Smith：
 Thank you for your arrangements for me．I'm planning to take this opportunity to do some sightseeing in Chongqing，this beautiful mountain city．


Mr．Wang Dawei：
 早餐过后我们先去游览渝中区的解放碑。


Mr．Smith：
 Why is it called Jiefangbei？Have historical origin？


Mr．Wang Dawei：
 是的，的确如此。解放碑位于重庆市最繁华的中心，吸引着无数游客。解放碑，也即人民解放纪念碑，之前名为“抗战胜利记功碑”，高27．5米。在过去，它曾是最高的建筑，但现在四周高楼林立，全是商业中心，它便显得矮小了。


Mr．Smith：
 So that's it！Hearing what you said，I can't wait to go to visit that place．


Mr．Wang Dawei：
 没问题。我们的下一站是瓷器口。你知道那里以什么著称吗？


Mr．Smith：
 I've heard about it．Travelers to Chongqing and locals alike throng to Ciqikou's steep and narrow pedestrian streets．


Mr．Wang Dawei：
 你知道那里盛产什么吗？Mr．Smith：I was told there were three treasures of Ciqikou． Mr．Wang Dawei：是的。重庆以花样繁多的饮食传统著称，尤其是无处不在的麻辣火锅；瓷器口是重庆有名的地方之一，椒盐花生，毛血旺和千张皮为瓷器口三宝。或许你可以乘此机会带一些给家人。


Mr．Smith：
 Great！I'm sure everyone will be happy with these gifts．I known that the night of Chongqing is very beautiful．Strolling the scene at night may be feeling good．


Mr．Wang Dawei：
 不错，我们的想法一致。晚上我们乘船去游嘉陵江和长江，欣赏重庆颇为壮观的现代建筑群夜景。以上安排的行程，史密斯先生觉得如何？如果没问题的话，我们一会儿就出发。


Mr．Smith：
 You take the time off your busy schedule to be my tour guides，but I don't have the time to say“thank you”．

Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A　Nine Reasons to Travel the World

“Twenty years from now you will be more disappointed by the things you didn't do than by the ones you did do．So throw off the bowlines，sail away from the safe harbor．Catch the trade winds in your sails．Explore．Dream．Discover．”—Mark Twain

[image: 64-1]


When you travel the world，you have the opportunity to experience different cultures and meet new people．It is inevitable that through these experiences you will learn a lot about yourself．Who you are as a person and what you want out of life might very well change．

You will enjoy a much greater sense of freedom when no one is able to tell you what to do．You are the boss．You decide where you want to go，what you want to do and how long you want to stay．

You will discover how much better life can be when you live it simply．No phone，email，TV，job，schedule，bills to pay；just you，your surroundings and your mind．

You will have the chance to taste food from all corners of the globe．Do you like eating Chinese，Thai or Indian food？You will enjoy the food even more when you eat it from the place it originated．

You will have the chance to meet new people when you travel；some interesting，some boring，and some downright crazy．Everyone has a story to tell，chances are that it will be worth listening to．

Instead of looking out your office window to see a hundred skyscrapers staring back at you，you will get the chance to see the world in all its natural beauty．See the deserts of Africa or the jungles of the Amazon with your own eyes instead of looking at a still image in a book．

You might already be book smart but add street smart to your persona then there's no stopping you；it's a killer combination．Travelling teaches you many of life's lessons and you will gain pearls of wisdom along your journey；from being able to barter，to knowing when you are trying to be conned，there are many things new places can teach you．

We all get a limited amount of time on this Earth，and no one knows when it will come to an end（sorry，to be such a downer）．Do you really want to stay in the same town or city your whole life，without meeting new people，tasting new foods and seeing and experiencing life as others do？

After travelling round the world，there is nothing quite like the feeling of walking through your front door，dropping your bags on the floor，and going upstairs to sleep in your warm，comfortable bed for a day or two．As much fun as travelling can be，everyone needs a place they can call home．

Text B　埃及开罗

开罗，文明的摇篮，埃及古老文明和现代文明的大熔炉。作为中东地区最大的城市，它是亚洲、非洲和欧洲的交通枢纽。过去和现在在这里交汇碰撞。在它的西部，坐落着埃及古城孟斐斯和世界七大奇迹中唯一现存至今的——金字塔。实际上，穿越开罗的旅行是一次能穿越时空的经历。
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开罗最著名的景观是沿沙漠西部的边缘而排列的60座金字塔。和人们的普遍想法相反，并不是三座大金字塔，而是只有胡夫的大金字塔才被列入到世界奇迹中。这座金字塔是埃及第四王朝的法老胡夫大约在公元前2560年建造的，作为他死后的墓地。大金字塔在建成时的高度是145．75米。但随着岁月的流逝，它的高度已经降低了10米。世界最高建筑物的桂冠在它头上戴了有4300年之久。金字塔在历史上曾经激发了人们无尽的想象力。

千年以来开罗一直是穆斯林国家最重要的艺术中心。开罗诸多的博物馆展示着它悠久的历史和丰富的文化遗产。这里的著名景观是昆虫世界博物馆，里面收藏了埃及丰富多彩的昆虫和鸟类标本。这里的另外一座博物馆里收藏着神秘的太阳船，它于1954年在金字塔的南面被发现。人们认为它是在胡夫的尸体入葬前，被用来最后一次运送胡夫的。

这就是开罗，悠久而光荣的历史放射着迷人的光辉，现代卓越的成就更增添了这个城市的魅力。

这就是开罗，文明的摇篮，文化的源泉，亚洲，非洲以及欧洲的交融之地。

这就是开罗，一个社会经济，政治活动的国际化大都市，正在为世界各国的和平和全人类的利益而积极不懈地努力着。

Summary for Useful Expressions

Stonehenge巨石阵

Judaism犹太教

Christianity基督教

Islam伊斯兰教

Himalaya mountains喜马拉雅

山脉Eurostar欧洲之星

Harbour City海港城市

the Amazon Basin亚马逊盆地

Sydney Harbour Bridge悉尼海港大桥

The Rio Carnival里约热内卢狂欢节

short-term benefits眼前利益

poverty alleviation扶贫

travel guide旅游指南

the jungles of the Amazon亚马逊丛林

the Melting Pot大熔炉

the Ancient city of Memphis古城孟斐斯

Great Pyramid of Khufu胡夫大金字塔

the Entomological Society Museum昆虫世界博物馆

wellspring of culture文化的源泉

the Golden Gate Bridge金门大桥

Mayan ruin玛雅废墟

Coliseum大戏院

Michelangelo's David《大卫》雕像

The Louvre卢浮宫

squander浪费

Jinghang Canal京杭大运河

The Potala Palace布达拉宫

Disney World's Magic Kingdom迪斯尼魔幻王国

theme park主题公园

City dwellers城里人

scenic spots and historical sites景点名胜

ancient architectural complexes古建筑群

tourist infrastructure旅游基础设施

supplementary facility construction配套设施

Huguang Guild Hall湖广会馆

Anti-War capital culture抗战文化

city leisure culture都市休闲文化

The Forbidden City紫禁城

Nine-dragon Screen九龙壁

Interpretation Appreciation

2012年奥巴马总统与温家宝总理双边会谈前的讲话
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2012年11月20日，国务院总理温家宝在金边出席东亚领导人系列会议期间会见美国总统奥巴马。以下为两国领导人在正式会谈前面对媒体发表的讲话。

Remarks by President Obama and Premier Wen Jiabao

Before Bilateral Meeting

Peace Palace

Phnom Penh，Cambodia

November 20，2012

奥巴马总统与温家宝总理双边会谈前的讲话

2012年11月20日

（O：
 President Obama奥巴马总统；I：Interpreter口译人员；温：温家宝总理）


O：
 Well，it's good to see Premier Wen again．We last met at the East Asia Summit in Bali a year ago．


I：
 很高兴再次见到温总理，上一次见面是在一年前巴厘岛的东亚峰会。


O：
 It's very important that we use multi-lateral meetings like the EAS to discuss shared regional and global challenges，and I'm committed to working with China and I'm committed to working with Asia．It's important that our two countries cooperate to build a more secure and prosperous future for the Asia Pacific region and for the world．


I：
 我们利用像东亚峰会这种多边会议来就共同面临的区域和全球问题进行讨论是十分重要的。我致力于同亚洲和中国共同努力。另外很重要的是我们两国进行合作，为了亚太地区以及全世界建立一个更安全更繁荣的未来。


O：
 Premier Wen and I have also worked very closely together on our bilateral and global economic problems．And as the two largest economies in the world，we have a special responsibility to lead the way in ensuring sustained and balanced growth，not only here in Asia but globally．


I：
 温总理和我也就双边和全球经济问题进行了密切的合作。作为全世界最大的两个经济体，我们负有特殊的责任，来发挥引导作用，来确保亚洲和全世界的可持续的平衡的增长。


O：
 I very much believe that the cooperative and constructive approach that we've taken to our bilateral relations is good for both our countries and the world．And it is very important that as two of the largest economies in the world，that we work to establish clear rules of the road internationally for trade and investment，which can increase prosperity and global growth．


I：
 同时我们两个国家也进行合作是非常重要的，对全世界也是非常重要的。作为最大的两个经济体，很重要的是我们要建立非常清晰明确的一些规则，为了指导国际贸易投资，这样有利于确保世界的更加繁荣。


O：
 So I very much appreciate Premier Wen's engagement with the United States on these issues．I'm sure this will be another honest and constructive conversation and will help to continue the process of strengthening the relationship between China and the United States．


I：
 我非常赞赏温总理在这些问题上所进行的诚恳和建设性的讨论，我确信这个进程会有利于继续进一步加强美国和中国之间的关系。


温：
 尊敬的总统先生，很高兴再次同你见面，这是我们之间的第五次会晤。


I：
 Mr．President，it is a great pleasure to see you again．This is our fifth meeting．


温：
 我再次祝贺您当选连任。我愿转达胡锦涛主席和新当选的习近平总书记对您的问候。


I：
 Let me use this opportunity to first，once again，extend my congratulations to you，Mr．President，on your reelection，and I also wish to convey the best regards from President Hu Jintao and the newly-elected General Secretary Xi Jinping to you．


温：
 您多次强调，要带领美国应对各种挑战，重振经济，增加就业，促进国际安全与合作。我祝您取得成功。


I：
 Mr．President，you have set out your vision on many occasions that you want to lead the United States to address various challenges more effectively，in particular to revitalize the economy，to create more jobs，and to enhance international security and cooperation．I wish you all the best．


温：
 您和我都这样认为，中国同美国之间的关系是世界上最重要的双边关系之一。中美关系的长期、健康、稳定的发展不仅有利于我们两国的根本利益，也有利于亚太地区乃至世界的和平、稳定与繁荣。


I：
 You and I share the view，Mr．President，that the China—US relationship is one of the most important bilateral relationships in the world．The long-term sound and steady growth of China—US relations serves the fundamental interests of both countries．It is also important for peace，stability，and prosperity in the Asia Pacific and the world．


温：
 我愿意与您通过这次会见向世界传递这样的积极信息：我们坚持推进两国互相尊重、互利共赢的合作伙伴关系的方向，巩固和加强战略经济对话、战略安全对话、高级别文化交流等合作机制；加强经贸合作，以大规模的经济和金融合作来应对我们之间存在的困难，解决我们之间存在的矛盾与分歧；加强国际和地区问题的交流与磋商，特别是要加强在亚太地区的合作。


I：
 I hope our meeting today will send out such a positive message to the world—a positive message that both countries will remain committed to pursuing a cooperative partnership between the two sides based on mutual respect and mutual benefit．Our two sides will continue to work together to strengthen and enhance our dialogue mechanisms，including the strategic and economic dialogues，the strategic security dialogue，and the high-level consultation on people-to-people exchange．We will enhance our business cooperation and engage in large-scale cooperation in economy and finance to use it as a means to tackle the difficulties we have and resolve the differences and disagreements between us．Our two countries will enhance exchange and consultation on regional and international affairs，in particular to enhance our cooperation in the Asia Pacific region．


温：
 我相信在这些重大问题上，我们有着共同的意愿。我愿意与总统先生坦诚交谈。


I：
 Well，I believe we have a common will on all those important issues．I look forward to an honest discussion with you today，Mr．President．


UNIT 5　CULTURE AND EDUC ATION
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DESCRIPTION:
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on culture and education；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Note-taking in Interpreting；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions in front of the class．


	Do you know the word“Diaosi”？What does it mean in your opinion？

	Why are there so many people calling themselves“Diaosi”？

	What do you know about Athens and what is Athens famous for？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　解读“屌丝”文化
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最新网络流行语（buzzword）“屌丝”在几个月时间之内传播如此之广，从论坛到微博上随处可见。很多人甚至自称屌丝。在中国，这已不是首次某一词汇走红网络了。然而，为什么“屌丝”一词如此大受欢迎，以至于已成为一种文化现象？

“屌丝”一词起源于足球运动员李毅的百度贴吧（国内知名的BBS）。李毅的球迷“毅丝”们在贴吧里不仅谈论足球，还抱怨自己对生活、工作与感情的不满。“毅丝”以语言粗鲁，脏话连篇，而闻名，看过他们帖子的人便给他们起了“屌丝”这一称号。

“屌丝”这个词最初是由那些感到生活没出路（dead-end lives）的年轻单身汉们创造出来的。通常这类男性挣钱不多，其貌不扬，晋升无望。与处于社会高层的同龄人（contemporaries）相比，他们缺少有权势的家庭背景，没有可以帮助他们发展事业的社会关系，最重要的是，没有合适的结婚对象。“我只是个屌丝，穷困潦倒且相貌平平（plain-looking），谁会嫁给我呢？”“屌丝一族”常常会这样一半自嘲（self-mockery）、一半现实地感慨到。很多年轻人自称“屌丝”，因为他们觉得自己处于社会最底层。他们缺乏自尊（self-esteem），也不再为新生活而奋斗。

专家认为，正因为“屌丝”一词是由普通大众创造的，才引发了大多数人的共鸣，变得如此流行。从根本上讲，他们的态度是：我已是一穷二白，为何不自嘲取乐呢？屌丝现象所反映出的不单单是一个青年文化的问题，而是更大的社会问题。社会没能为这些缺少家庭背景的年轻人提供一个有效的晋升渠道。婚姻的压力令这些年轻人更加焦虑，很多这样的年轻人都因为找不到合适的结婚对象，而宣称加入“屌丝一族”。这反映了一种深深的失落感。通过给自己贴上“屌丝”标签，人们找到了一个自嘲和减压的出口（outlet）。因此这个词汇迅速传播开来。



Questions after reading


	屌丝是一群什么样的人？

	屌丝现象反映出了当前一种什么样的社会文化和心态？

	你从中学会了哪些重要的表达方式？



Text B　Harvard vs．Stanford：Which Builds a Better Entrepreneur？

When you think of the world's best business schools，you inevitably think of two great rivals：Harvard and Stanford．For decades，Harvard has long been known as the West Point of Capitalism，the breeding ground of the corporate elite，while Stanford has smartly used its Palo Alto location to serve as a highly productive incubator
 （孵化器）for Silicon Valley
 （硅谷）．Harvard is hoping to change that simplified view．
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Ask Stanford Dean Garth Saloner about his school's strength in the field and he holds nothing back．“Our entrepreneurship curriculum
 （创业课程）is stunning，”he says．“Our courses are taught with a faculty member and a practitioner．And our students are in Silicon Valley and at a university where they are within walking distance of every other school—in medicine，engineering，design—so they can work with other students on ventures to change things in many fields．”At Stanford，one of every four electives is in the discipline and 95％of the students take at least one course in entrepreneurship．Just down the street from Sand Hill Road，known for its concentration of venture capitalists
 （风险投资），Stanford draws on many VCs and startup entrepreneurs as lecturers in its classrooms．Intel（INTC，Fortune 500）founder Andy Grove and ex-Cisco（CSCO，Fortune 500）CEO John Morgridge are among dozens of well-known entrepreneurs who have taught at Stanford for years．
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Harvard's history of entrepreneurship is quite different．For many years，the school had so thoroughly defined itself as an academy for the corporate elite that it dismissed entrepreneurship as a subject unworthy of serious study．As an HBS（Harvard Business School）account of its own history put it，entrepreneurship at Harvard was seen as a“personality defect
 （人格缺陷）”，and the typical entrepreneur was considered“a chronic malcontent
 （长久的反抗者）”．All that changed in the early 1980s when Howard Stevenson，a veteran HBS professor，returned to campus to develop a full-fledged
 （全套）curriculum in the field．

“Our geography is a huge part of the benefit，”says Linda Wells，executive director of Stanford's Center for Entrepreneurial Studies．“We live in an incubator．Everything you would want to start a company is here，except for funding，and we have venture capitalists as lecturers and relationships with many angel investors．”If Harvard lacks location，it makes up for it by throwing formidable resources
 （强大资源）at the field．The school has its own building devoted to the subject，the＄25 million Arthur Rock Center，named after the HBS alumni who invested in both Apple and Intel．

The vast majority of MBA students，of course，still rush headlong into high-paying jobs in consulting and finance to help pay down their tuition debt
 （助学贷款）．But professors at both schools say that more than half the graduates of Harvard and Stanford end up running their own companies within 10 years．As a percentage，more Stanford grads（about 15％）are likely to either start companies or immediately work for startups than Harvard grads．Indeed，nearly 10％of Stanford's graduating class launch companies right out of school，versus about 4％to 6％at Harvard—numbers significantly lower than during the 1999 dot-com-era boom
 （网络繁荣盛行）．

If anything，Harvard simply wants to break the myth that it is merely a breeding ground for corporate chieftains
 （企业领袖），investment bankers and management consultants，Harvard has gone through“an impressive process of reinvention．”



Questions after reading


	What's the main idea of the above passage？

	What arethe advantages of Harvard and Stanford in building better entrepreneurship？

	List outthe useful expressions you have learned from the passage．



Module 3　Interpreting S kill

Note-taking Skill（II）

口译笔记是一个多因素相互作用的复杂过程，要达到边听、边分析、边理解、边记忆、边记录的境界，对于初学者来说需要科学的课堂训练与大量的课后训练。


1．口译笔记的基本原则


听辨为先：保证听懂的前提下才可以去记笔记，要注意听辨和笔记的注意力分配。

脑记为主：脑记占70％，笔记占30％，要注意脑记和笔记的平衡协调。

得“意”忘“形”：记的是意思和逻辑关系而不是字词。

快速准确：符号精简缩略，用最少的符号代表尽量完整的意义。快速书写但不潦草。

清楚易认：书写规范，结构清晰，明确结束。


2．口译笔记的格式和结构


笔记应该简洁明了，要学会既不能记得太多，也不能记得太快。还要学会很好地在笔记本上排列自己的笔记，以便通过排列形式本身，就能够看到讲话的几个阶段，扫一眼就能明白各个阶段之间的联系。


纵向
 （verticality）：上下安排，多分行，每行一个意群，易于快速读取，不费眼神。


缩进
 （shift／indentation）：对角线式，体现主从关系。


叠加
 （superposition）：列举时每项一行，然后用竖线或大括号连接，体现并列关系。


留空
 （margin）：左侧空白写关联词，右侧补充信息。


分隔
 （division）：一段意思结束用横线或双斜线隔开，区分段落；一段话讲完或译完用横线隔开，区分新旧内容。


关联
 （linking）：用线条或箭头关联逻辑相关的信息或指代前文提到的内容。


3．口译笔记使用的工具


工作场合：上翻式线圈本和按压式圆珠笔。

平时练习：A4纸大小的白纸纵向和横向各对折一次，分成四等份，竖向记录。

所需装备：建议使用带有活页圈的笔记本。有活页圈才能来回翻倒方便。笔记本大小以自己感觉舒服为准。讲话人收口后，全部翻回来，落眼处正是这个段子的开头。然后，译一页，翻过去一页。这段译完后，把翻过去的几页一把压在手掌中。这等于是用手掌把已经翻完的，和下一段的笔记清楚分开。这点很重要。否则，很容易出现讲话人结束后，你来回翻找的难堪局面。


4．口译笔记中的缩略和符号


口译笔记中的缩略和符号书写原则应该是好写、易认、意义明确。

（1）缩略
 abbreviation


写下的缩略语应该是一个意群里的中心词，使用缩略主要有以下几种情况：

常用词缩略：如，BJ gov med

专有名词缩略：如，NATO SOE

前后缀缩略：如，psbl shpg

固定短语：如，ASAP ICO FYI

缩略方法：

• 英文：取前1-3个字母，如stu代替student，sch代替school；取音节中的辅音字母，如dfc代替difficult，dfr代替different．

• 中文：取汉字的连笔或简化：如用“亻丁”代替“停”。

例如：

y：年；year

M：月：month

w：周；week

h：小时；hour

m：分钟；minute

s：秒钟；second

d：日子，今天；day，today

d·：明天；tomorrow

b：但是；but，however，nevertheless…

c：世纪；century

e：经济；economy，economics…

f：金融；finance，financial，financially，…

g：政府；government

n：很多个；many，much，several，…

bz：商业；business

co：公司；company

com：社团；communion

edu：教育；education

fz：财政；finance

info：信息，消息；information

infra：基础建设；infrastructure

nz：新闻；news tr：贸易；trade

tx：税收；tax，taxation

（2）符号
 symbol


口译笔记中的符号可以是笔记法专用符号、习惯俗成符号、临时符号等。符号通常用于常用词和逻辑关联词两种。

常用词：□国家，〇世界，h主席

逻辑关联词：＞，＜，∵，∴，∈，→

符号的来源：数学符号，箭头，标点符号，象形符号等。

逻辑符号

∵“因为，由于，幸亏”

∴“所以，因此，结果是”

＝“相同，一致，公平”

≠“不同，不公平，有差距”

≈“大约，大概”

＞“大于，超过，高于”

＜“少于，低于”

＋“另外，多”

－“减去，除去，除了”

［ ］“在……之中，在……之内”

∈“属于”

×“错的，不好的，负面的”

√“对的，好的，积极的”

• 标点符号

：“看，说，想，评论”

？“疑问，疑惑，问题是”

！“危险，警告，当心，值得注意的是”

～“贸易，交换，交流，关于，关联，替代”

＿＿“这个，强调”

eg“例如，比如”

• 图形符号

J“高兴，激动”

L“失望，不满意，生气”
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 “医院，医疗机构”

〇“全部的，整个的，所有的，完整的，彻底的”

△“目标，目的；代表”

∧“领导，顶点，顶级”

☆“重点，重心，重视；重要的，主要的，杰出的”

□“国家，民族”

*“特征，特点，代表”

• 趋向符号

n：平稳

g：去，到，走，未来

f：邀请，需要，访问，来到，过去

hkj：增加，提升，提高，升级，升值

i ml：减少，下降，降低，贬值


O：
 回到，带回

口译笔记任务要求译员协调注意力和任务分配，在极短时间内听辨信息、理解和记忆信息、选择信息（组织和整理信息）、编码信息和书写信息。因此，应尽量形成个人相对固定的笔记系统，不求记全，不记录无实质意义的信息；也不能一味求快，使用产生歧义或意义不明确的符号，导致符号、缩略语难以确认，字迹无法辨认，解读笔记困难；听时一定分析和理解信息，笔记注意体现信息间的逻辑关系。只有保证了笔记的质量，才能保证最终口译的质量。




Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting



Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．English to Chinese


	consumer culture

	audit classes

	well-fed and well-clothed

	pay homage to

	cultural diversity

	human civilization

	international institutions

	World Teachers' Day

	career path

	business model





II．Chinese to English


	造纸术

	指南针

	火药

	活字印刷术

	社会融合性

	中国结

	软实力

	素质教育

	高等教育项目

	中国教育国际交流协会






Activity 2[image: ]
 Sentence Practice



Listen to the tape with your abilities of note-taking，understand the main idea，take down the key words，and then interprete what you hear．

I．English to Chinese


	There are over 200 million registered users on MySpace．If MySpace was a country，it would be the 5th largest in the world．

	Predictions are that by 2049，a＄1000 computer will exceed the computational capabilities of the entire human species．

	Understanding China's consumer culture is a good starting point for understanding the nation itself，as it races toward superpower status．

	If you want to better understand Chinese culture，you'd better read some Confucian works．Chinese scholars honor Confucius as a great teacher and sage．

	Though the country's economy and society are evolving rapidly，the underlying cultural blueprint has remained more or less constant for thousands of years．

	Teacher education began in China at the end of the nineteenth century．That is to say，teacher education boasts a long history in China．

	Auditing classes at university is an ideal way of learning or trying out new areas of study without committing yourself．The trend of auditing university classes has swept across universities．

	Experts say that the well-fed and well-clothed，post-90s generation are children of the Internet era．They have a stronger awareness of“self”and how they relate to the outside world．

	Today，on World Teachers' Day，we pay homage to all teachers for their pivotal role in shaping children's lives and for their critical contribution to the social，economic and intellectual development of nations．

	Some teachers are seeking to ensure the right to education of 18.5 million refugee children throughout the world．In countries affected by conflict，teachers are instrumental to reconstruction and peace-building．





II．Chinese to English


	中国人将红色看作是幸福、成功、好运、忠诚和繁荣的象征。

	在中国，人们看重食物的味道与分享。中餐以美味征服世界。中国有句古话：“欲征服人心，先征服人胃。”

	中国创造的四大发明：造纸术、指南针、火药和活字印刷术，对世界文明和人类进步产生了重大影响。

	道家学说与儒家学说有分别，前者注重人与社会的融合性，而后者强调个人的重要性。

	汉字“结”的意思是团聚、友好、和平、温暖、婚姻、爱情等。中国结常用来寄托各种美好愿望，如快乐、兴旺、友爱、避邪等。

	目前越来越多的外国学生选择到中国留学，不仅了解中国的悠久文化，更可以亲身体验当代中国的活力。

	全国高等教育入学学生数量呈持续增长趋势。去年，全国高校硕士研究生招生人数达到58.4万人，大大超过十年前。

	研究生们的日子似乎越来越难。不久之前，硕士学位或多或少还是拿到金领职位的通行证。但在当今竞争日益激烈的人才市场中，早已今非昔比了。

	用人单位现在更多地关注求职者学术知识及专业技术之外的才能。他们看重的是包括沟通能力、团队协作和创造能力等“软实力”。

	大学作为教育事业的最高殿堂，是培育创新人才的高地，是新知识、新思想、新科技诞生的摇篮，是人类生存与发展的精神家园。



Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．English to Chinese


	Culture is a bridge that connects people's hearts and minds，and a bond that enhances understanding and trust between states．

	Cultural exchanges have a longer history than exchanges in the political field and have a more profound impact than economic exchanges．

	Cultural diversity inspires different cultures to interact with each other，influence each other and complement each other，thereby advancing human civilization and enriching our lives．

	A university can let its value shine through，truly put itself at society's service，and become a leader only when it can interact intimately with society．

	Only by feeding its research and innovation results back to society can a university's functions and achievements be embodied．

	Giant pandas are China's national treasure．They live in mountain forests of Western China．But their popularity has gone far beyond the forests．

	We appeal to governments，communities，national and international institutions worldwide to renew their commitment towards teachers，particularly in the poorest countries and those affected by conflict or disasters．

	We can best honour teachers by giving them decent working conditions to fulfill their mission of preparing the younger generation to become responsible citizens，equipped with the knowledge and skills to shape a sustainable future．

	An even better way to know China is to study in China．China is now becoming a popular destination for overseas students to experience its ancient culture and modern vitality．

	As the most critical challenge confronting universities in the contemporary world，raising education quality is not only the mainstream in higher education development across the world in the 21st century，but also the central task for China's higher education development．





II．Chinese to English


	从某种意义上说，汉语是一种很古老的语言，其最早的汉字已有近四千年的历史了。

	茶文化的精神内涵即是通过沏茶、赏茶、闻茶、饮茶、品茶等习惯和中华的文化内涵和礼仪相结合形成的一种具有鲜明中国文化特征的一种文化现象。

	中国的瓷器在全世界都享有盛誉。当你轻轻拍打的时候，好的瓷器听起来有一种像乐器一样的声音。

	在遥远的东方，中国文化传统中的中庸、大同与和谐的理念，塑造了中华民族富于理想、坚韧不拔、宽厚仁爱的性格特质与民族精神。

	进入新世纪后，中国以更加开放的姿态，巩固和深化与欧盟各国在文化领域的交流与合作，逐步形成了高层次、全方位的文化交流与合作新格局。

	要深化教育改革，全面推进素质教育，努力培养学生的创新精神和实践能力。

	“211工程”作为“九五”期间重点建设项目之一，是国家唯一的教育重点建设项目，也是新中国成立以来直接投资最大的高等教育项目。

	教育历来是全社会关注的热点。但是，普及教育在农村要比城市困难，在边缘贫穷地区普及教育困难更大。

	教育是一个国家和民族振兴发展最根本的事业。中国先贤曾说，“敬教劝学，建国之大本；兴贤育才，为政之先务”。

	最后，我代表中国教育国际交流协会，向各国驻华使馆和境外的教育机构发出邀请，请你们协助本国的教育机构前来参展。





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Listen to the following dialogue，interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


A：
 You'll soon graduate from your university．Do you have any plans for the future？


B：
 我想读研究生。还想找工作。否则没考上研究生就没出路了。


A：
 Do you have a clear career path to follow？


B：
 职业发展道路？不太清楚。


A：
 What kind of job do you want after graduation？


B：
 我想做教授、律师、编辑、公务员……


A：
 Wait！You can't do so many things at the same time．What exactly do you want？


B：
 我不知道，能提些建议吗？


A：
 Yeah，you should first decide what kind of career you really want，plan your career path，and then try your best to achieve your goal．


B：
 我想我可能需要几年时间来确定职业方向。


A：
 No，you can't waste your time wandering around．If you want a job that requires a higher degree or diploma，you should focus on your graduate school entrance exam；if you want a job that needs working experience，you should start job hunting to accumulate experience．


B：
 谢谢你的建议，我会好好考虑的。



II．Dialogue 2


A：
 毕业之后我会到一家跨国公司工作。


B：
 But you said your dream was to be an entrepreneur，to be your own boss．


A：
 总有一天我会的，不过现在时机还不成熟，我得先给别人打工，多学些东西。


B：
 It sounds like you've got a perfect plan．


A：
 可以这样讲，我会先在那家公司努力工作，多多学习怎样经营企业。


B：
 It can save you lots of time and effort to simply copy a successful business model．


A：
 是啊，那家公司的成功经验可能会对我很有帮助，他们的客户有一天也可能成为我公司的潜在客户。


B：
 That's right．You should establish good relationships with them．What else are you planning to do while working for that company？


A：
 我想拿出一个详细的商业计划，以吸引投资者。


B：
 Sounds perfect．I think with all that you have in mind，you'll become a successful businessman．By then，perhaps，I'll join in as a partner of your company．



III．Dialogue 3


售货员：
 您想买点什么，先生？


Mr．Brown：
 Yes，I'm quite interested in traditional Chinese paintings．


售货员：
 您真有品位，中国的国画可是馈赠佳品。


Mr．Brown：
 But I don't know which one to select．


售货员：
 我们这里可以选择的画很多，主要取决于您个人的喜好和价格。


Mr．Brown：
 Can you tell me what the major types of traditional Chinese paintings are？


售货员：
 中国的国画包含不同的题材，有人物画、风景画和花鸟画。您喜欢哪种呢？


Mr．Brown：
 The object paintings seem very attractive．Do these objects bear special symbolic meaning？


售货员：
 是的，这些绘画都有不同的意义。牡丹、孔雀一般代表富贵；竹、菊、梅、兰比喻高尚、正直的品格；而松、柏象征着忠贞。


Mr．Brown：
 Really？That sounds interesting．I would like to choose two paintings，one with bamboo and the other one with plum blossoms．


售货员：
 好的。这幅墨竹图580元，雪中红梅图880元。


Mr．Brown：
 Oh，my God！What a price！I am sure you can cut down at least 100 yuan each．


售货员：
 这个价格很公道了，先生。这都是著名画家的作品，他们的作品非常具有表现力，实在是上乘的佳品，而且很有中国的艺术特色，特别适合送给您的家人或者朋友。


Mr．Brown：
 I know they are good，but the prices are too dear．Is it possible to make a discount？


售货员：
 好吧，看在您诚心想要的份上，给您打个九折吧，这已经是最低价格了。


Mr．Brown：
 Ok，thanks．So how much are they？


售货员：
 让我算一下，一共是1314元，先生。


Mr．Brown：
 All right，here you are．


售货员：
 好的，给你。



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A　Athens

[image: 80-1]


Athens—the name brings to mind buildings with tall，white columns and statues of Greek gods and goddesses．Museums take visitors back to the time of ancient Greece．When visiting the city，visitors feel like they're in the middle of a history lesson．Athens gave birth to Western culture．This is where the West's ideas of government，law，justice and liberty all began．Architecture，science，drama and poetry also flourished here．

The history of Athens is tied to mythology．The god that came up with the most valuable legacy for humans was to give the city its name．Poseidon and Athena each wanted the honor．Athena produced an olive tree—the symbol of peace and wealth．Poseidon offered a strong horse needed for war．The gods decided Athena's gift would better serve the people，and the city became known as Athens．

The Acropolis，or“high city”，stands on a hill overlooking the city．Western civilization's most important ancient monument was built by Pericles，the leader of Athens from 461—429 B．C．He spared no expense when he constructed the buildings of the Acropolis．He used only the best materials，architects and artists．His artists created huge statues of marble and covered them with gold and jewels．Sadly，only ruins remain of this“high city”of temples．

More treasure of ancient Greece lies in the National Archeological Museum．Opened in 1874，the museum contains the best collection of Greek art in the world．It is crammed with treasures—more than visitors can see in a single visit．Visitors can view treasures from all the ancient civilizations that controlled the city throughout history．The vases，statues，carvings and other art show the life of those who lived in ages past．

But a visit to Athens is more than a lesson in ancient history．Modern Athens hums with activity．The city offers every modern convenience．One thing that hasn't changed since ancient times，though，is Greek hospitality．Ancient Greeks believed that a stranger might be a god in disguise．Therefore，they always treated strangers kindly．Nowhere else in Europe will you find people who invite complete strangers to their homes for coffee or dinner．If you do go to a Greek home for dinner，do your best to eat everything on your plate．Uneaten food insults the cook．Taking second helpings is the best way to show how much you enjoy the meal．

Text B　如何才能不虚度大学时光呢？
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有些人说大学时光浪费了青春年华。我们中很多人在回顾自己的大学生活时，才意识到自己可以用另外一种方式更好地来度过大学时光。


1．教育是你最该优先考虑的事情


只要你进入了校园，就会有各种各样的利益竞争。你可以随意去进行这些活动，但是要记住，你来大学的首要目的是为了接受教育。上课前先做好准备并按时到达课堂。参与到课堂的活动中，确保教授们认识你并知道你在乎这些课程。


2．要有责任感


责任感有很多层面。如果你承诺了做某件事，就要做。如果你做不到，早点儿坦白承认并和他人有效地沟通。但是有责任感并不只是实现承诺；有责任感也包括照顾好自己、自己的身体和朋友。例如，每年有1800多名大学生死于和酒精相关的伤害，这就是不负责任。要照顾好自己和他人，做出温和而理性的决策。


3．抓住机遇


你将会遇到很多让你无法相信的机遇：出国留学、在特别的地方实习、尝试新的事物等。不要因害怕而放弃这些机遇。以后你的生活中可能再也没有这么多的时光或这么多的资源能让你变得更优秀了。接受那些能帮助你成长的机遇吧。


4．找到或成为别人的良师益友


一些对我们而言最重要的课程，并不是在教室中学到的，而是来自那些良师益友。而对个人而言，最有利的成长机遇之一是成为别人的良师益友。刚开始时，在校园里找一个你觉得能帮助自己成长的人，和他或她建立起良好的关系。也找一个你能帮助的人，通过教导别人，你会加强并丰富自己的学习经历。


5．完成学业，拿到学位


偶尔有想退出的感觉这很自然，当你想去找一份全职工作时这种感觉就更强了。要拒绝这种冲动。乔斯・林古龙里奥斯是两个孩子的母亲，目前她正在攻读学位。她建议，“无论看起来有多难，一定要坚持下来。因为虽然现在看起来这些困难无法克服，但是当你30岁的时候，有着一份全职的工作，有着一个家庭需要供养，那时再去努力攻读学位，那种困难的感觉会是你现在感觉的一万倍。”

Summary for Useful Expressions

incubator孵化器

Silicon Valley硅谷

entrepreneurship curriculum创业课程

venture capitalists风险投资

personality defect人格缺陷

a chronic malcontent长久的反抗者

full-fledged全套

formidable resources强大资源

tuition debt助学贷款

dot-com-era boom网络繁荣盛行

corporate chieftains企业领袖

refugee children难民儿童

predecessor前辈

Athens雅典

mythology神话

legacy遗产

The Acropolis雅典卫城

the National Archeological Museum国家考古博物馆

cultural exchange文化交流

high-level高层次

all-dimensional全方位

a new pattern新格局

comprehensive university综合型大学

absence of evil避邪

perseverance坚韧不拔

benevolence宽厚仁爱

Chinese porcelain中国瓷器

the remote and poverty-stricken area边缘贫穷地区

civil servant公务员

multi-national enterprise跨国公司

supreme gift馈赠佳品

human profiles paintings人物画

landscape paintings风景画

object paintings花鸟画

bamboo，chrysanthemum，plum and orchid竹、菊、梅、兰

first priority优先考虑的事情

Interpreting Master

林超伦
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林超伦，福建莆田人，英国外交部首席中文翻译。自1995年以来，林超伦先生一直担任英国女王、首相和议会上下两院领导人与中国高层领导人的会谈口译。他曾于1998、2003年两次陪同布莱尔首相访华，并且以英国政府译员的身份，参加接待了近年来所有访问英国的中国领导人。英国主要在华组织英中贸易协会、英国文化委员会、英中友好协会以及英国著名的公司和组织也多次聘请他担任重大活动的口译。

林超伦先生经常担任英国政府部门的口译任务，其中包括外交部、宪章事务部、贸工部，内政部，国际发展部、国防部等，并经常为各大公司翻译宣传资料、广告及品牌、法律和技术文件。林博士还担任英国密德萨斯大学口译硕士教授，巴斯大学英汉翻译硕士课客座教授，英国伦敦威斯敏斯特大学翻译硕士课讲师，对外经济贸易大学客座教授。

著有《实战口译》（外语教学与研究出版社）和《实战笔译》（外语教学与研究出版社）等畅销经典图书。林超伦先生以其优秀的翻译质量和丰富的口译经验在口译界享有良好的声誉。


UNIT 6　SPORTS
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on foreign reception；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Speech Performance；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions in front of the class．


	Should sports stars be good models for teenagers to learn from？

	What do you know about Olympic Games？

	What are the functions of speech performance in your opinion？

	What should we do in order to make a good speech performance？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the mainidea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　体育简介
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“体育”一词，据世界体育资料记载，最早是法国人于1760年在法国的报刊上论述儿童身体教育问题的论文时首先起用的（Education Physique＜法＞）现在国际上普遍用“Physical Education”泛指“体育”。它的本意是指以身体活动为手段的教育，直译为身体的教育。

“Sport”一词一般认为源于拉丁“Disport”，它的本意是指离开工作去游戏、玩耍、进行娱乐活动等。后来逐渐形成具有新含义的一个概念，即——竞技（competitive）运动（竞技体育）。中国是近百年来才从国外传入“体育”一词。体育史界一般认为最早是留学生从日本传入的。当时还有从德国传入的“体操”（gymnastics）一词。新中国成立后，都用“体育”和“体育运动”这些词作为体育的总概念或第一位概念。“体育”有广义（broad sense）和狭义（narrow sense）之分。体育理论界对它的定义有不同的观点，目前比较普遍且较有群众基础的观点是：它是指根据人类社会生活的需要，依据人体生长发育、动作技能形成和机体机能提高的规律，以身体练习为基本手段，达到发展身体、增强体质、提高运动技术水平、丰富社会文化生活的一种有意识、有目的、有组织的社会活动。我国现代体育，基本上由大众（mass）体育（群众体育、社会体育）、竞技体育、学校体育三方面组成。



Questions after reading


	以上文章的主题是什么？

	体育一词最早起源于什么？

	你从中了解了哪些关于体育的知识？



Text B　The Olympics
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The Olympic Games is held every four years at a different place．Athletes from different nations take part in a lot of sports．The Olympic Games is the world's most important sports competition at present．The modern Olympic Games began in Greece in 1896．In 1894，79 men led by Baron，created the International Olympic Committee（IOC）
 （国际奥委会）in Paris．A week later，“Citius-Altius-Fortius”，meaning“Faster-Higher-Stronger”，is chosen as the official motto
 （格言）of the International Olympic Committee．Coubertin
 （顾拜旦（奥林匹克运动复兴者））thought that the most important thing in the Olympic Games is not to win but to take part，just as the most important thing in life is not the success but the struggle．The necessary thing is not to have won but to have fought well．The first Summer Olympic Games was hosted in the Panathenaic Stadium
 （雅典体育场）in Athens in 1896．

14 nations and 241 athletes competed in 43 events in nine different places．The Winter Olympics were created to play snow and ice sports that were impossible to hold during the Summer Games．A winter sports week was held in 1924 in Chamonix，France．This event became the first Winter Olympic Games．In 1960，Sir Ludwig Guttmann brought 400 athletes to compete in the“Parallel Olympics”in Rome，which became known as the first Paralympics
 （残奥会）．Since then，the Paralympics have been held in every Olympic year．In 2001 the International Olympic Committee asked host cities to manage to play the Olympic and Paralympic Games．In 2010，the Olympic Games were complemented by the Youth Games，which gives athletes between the ages of 14 and 18 the chance to compete．French and English are the official languages
 （官方语言）of the Olympic Games．The other language used at each Olympic Games is the language of the host country．Every announcement is spoken in these three languages，or the main two depending on whether the host
 （东道主）country is an English or French speaking country．The Olympic Rings consist of five intertwined rings and represents the unity of the five continents（America，Africa，Asia，Australasia，Europe）．The colors of the rings are blue，yellow，black，green，and red．These colors were chosen because every nation had at least one of them on its national flag．



Questions after reading


	What's the main idea of the above passage？

	What is the origin of the Olympics？

	List out the useful expressions youhave learned from the passage．



Module 3　Interpreting Skill

Speech Performance

口译是一种通过口头表达形式，将所听到的信息准确而快速地由一种语言转换成另一种语言，进而达到传递与交流信息之目的的交际行为，是人类在跨文化、跨民族交往活动中所依赖的一种基本的语言交际工具。它的过程是输入—解译—输出。无论听众的人数有多少，译员在用译语将原语信息再现时就等于是发表了一次公众演讲。

口译员不是一个翻译机器，虽然是翻译别人的话语，但也应该有一个演讲者的风范，不至于把原本精彩的发言翻译成枯燥无味的报告。对于一个成功的口译工作者来说，掌握扎实的演讲技巧（Speech Performance）是根本要务。


1．熟悉讲话场所，增强演讲效果


为了获得良好的沟通效果，译员在到达工作地点后，一定要先熟悉工作环境。观察发言人所处的房间设施情况，屋顶的高低、窗帘的厚度、房间的面积等都会对音效造成影响。此外，发言人还需要将观众人数、发言地点（讲台发言或是流动讲话）等因素考虑进来。对于译员本人来说，则要考虑到，自己做口译的方位（在讲话人身边还是讲台一侧），有没有辅助工具（如麦克风），辅助工具的类型（有支架的麦克风、无线麦克风、便携式无线麦克风）等。在工作开始前的短暂时间里，应该尽可能充分地掌握这些情况。特别要注意调试麦克风，以免出现音质有问题或电池电量不够的尴尬场面。


2．综合运用演讲的几大要素


译员在翻译中应注意演讲中的几个要素，即：音量（volume）、音调（pitch）、节奏（rate）、停顿（pauses）、发音（pronunciation）和吐词（enunciation）。

（1）音量。
 讲话人声音的大小和强弱程度。译员切勿大声喊叫，即使是发言人声音过大，也不可受到影响而提高自己音量。适中的音量即使自己的翻译容易被听众接受，也不会显得信心不足或喧宾夺主。在翻译过程中调节音量是必要的。译员从开始讲话就应注意观察听众表情，特别是最前排和最后排听众的表情。前排听众露出不快的表情或者后排听众露出不解的表情，都是音量不合适的信号。

（2）音调。
 声音的高低程度。一般来说，译员在翻译中最好采用中音，因为中音显得沉稳可信，并应注意通过音调的变化让听众感受到友好、温和、诚恳和热情。作为译员，表现出强烈的情感是不合适的，不愠不火的音调可以显得自己更加客观。然而，这绝不意味着译员应自始至终使用一种音调，单调不变的音调会使听众感到沉闷，极大地破坏演讲效果。

（3）节奏。
 讲话人声音传递的速度快慢。通常，中文表达速度是每分钟150～180字，英文则是120～150词。虽然译员应该考虑所翻译的内容特点和讲话人所采用的速度而确定自己翻译传达的节奏，但在平均值上下浮动幅度过大，会造成听众接受信息的额外负担。因此，译员应采用中等速度，而且在重要信息点，如数字、专门用语、人名、头衔等和讲话人特别强调的关键词上应将速度适当放慢。在翻译过程中经常调整节奏也十分重要。

（4）停顿。
 信息传递过程中的短暂休息。对于译员来说，适当停顿既能够自然大方地创造时间进行思考或修补翻译中的缺陷，又能够为信息表达带来更为出色的效果。马克・吐温在谈到演讲技巧时曾说过，“合适的词语也许有效，但没有任何词语比恰到好处的停顿更有效”。译员应该注意掌握停顿的时间，过长的停顿会让听众认为是译员翻不出来，从而影响他们对译员的信任；而过短的停顿又起不到什么作用。马克・吐温曾说过“对一个听众的停顿要短；两个听众，停顿稍长一点；更多听众，停顿再长一点”。

（5）发音。
 讲话人所用语言的语音、语调和节拍是否正确。好的译员，首先应在中英双语口头表达上不存在任何障碍，发音起码应该符合所使用语言的规范和标准，避免地方口音的影响。这是译员的基本素质之一，此处不再详述。

（6）吐词。
 讲话人能否清晰完整地说出词句。吐词清楚，对于有效传达信息至关重要。放慢讲话速度，是加强吐词的有效方法。同时，由于正式场合的发言不同于对话交谈，更要避免在表达中加入带有个人习惯的不必要表达。


3．保持良好大方的仪态


除了言语表达以外，译员的身体语言同样十分重要。在翻译过程中，译员应考虑以下几个方面：

（1）穿着。
 译员的穿着要大方得体，并根据工作的场合调整。在正式的谈判、会议、宴会等场合，译员需要着正装，但无须过于夸张；另外一些较为轻松的场合，如导游、参观、便饭等，可以着比较休闲一些的服装（Buisness Causual）。重要的是，良好的着装绝不等同于昂贵新潮的品牌服饰，而应是整洁、大方、得体的衣着。

（2）姿态。
 站、坐姿要端正得体，身体不能频繁地大幅度摆动。站时双腿不能交叉，坐时不能翘腿或晃腿。工作时应保持高度投入的精神状态。

（3）手势。
 作为译员，过多使用手势会给人抢风头的感觉。在非正式的日常工作口译中，译员可以适当在交流中辅以手势；但在正式场合，译员一定要保持端正持重，切忌手舞足蹈。

（4）眼神。
 增加与听众的目光交流，可以加强沟通的效果。不过，译员和来自不同国家和文化背景的人接触，应注意不同文化对于目光接触的禁忌。例如：欧美、阿拉伯国家的人在交谈时习惯直视对方的眼睛，而亚洲和非洲一些国家的人交谈时则避免直接目光接触，特别是不同性别、不同身份层次的情况下。如果是正式场合的演讲，译员则应和不同方位的听众进行目光交流，而且目光在某一方位停留的时间应相对延长一些，否则会给人飘忽不定、缺乏自信的印象。

（5）表情。
 通过轻松自然的表情，时刻向听众传达友好。即使在翻译过程中有困难出现时，译员也不应该皱眉、瞪眼或流露出其他沮丧、无奈的表情。译员的面部表情需要表现出对听众的善意，也应展现自己对所翻译的话题的兴趣和把握。同时，译员不是演员，夸张做作的面部表情只会适得其反。

综上所述，译员作为身居“幕前”的沟通者，应保持整洁大方的仪表，掌握语言表达的技巧，同时做到不卑不亢、谦虚稳重、和蔼可亲。口译活动是信息的传达和语言的交流，一方面译员既需要高超的双语能力，又需要运用综合的公众演讲能力。另一方面，能否恰当地运用语言和非语言手段的演讲技巧，也直接影响着口译的质量，以及听众的接受效果。因此，学习掌握公众演讲的技巧对口译的成败起着重要的作用。




Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting



Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．Chinese to English


	执行改革开放政策

	摆脱贫穷

	中国人多、底子薄，发展很不平衡

	平均主义

	上升流动

	公有制

	解决温饱问题

	小康生活





II．English to Chinese


	one country，two systems

	overall national strength

	the productive forces and the relations of production

	be endowed with

	compulsory education

	an important milestone

	the ever-growing material and cultural needs

	developed in parallel






Activity 2[image: ]
 Sentence Practice



Listen to the tape，take down the key words as fast as you can and then retell what you hear．Try to use the tips we have learnt in this part if necessary．

I．Chinese


	印刷新闻和电子新闻之间与其说是彼此敌对的，还不如说是相辅相成的。

	句子要紧凑，通常要用短句，精心选择并正确使用每一个词，使之产生最大的效果。

	时代在变化，新闻写作也在变化。如今，好的记者在新闻第一段中就回答了最重要的问题。

	传播是社会得以形成的工具。人类有别于其他动物群体的主要之处在于人类传播的特性。

	最近一项关于电视节目对儿童影响的调查，内容不是关于暴力，而是电视节目带给孩子们关于现实的错觉。

	一份报纸不是印刷了即了事。它还要发行和被阅读。就一份报纸而言，发行量之争就是其生存之争。

	新闻受众越来越关心深度信息，为了满足这种需求，作为分析家的记者必须深入挖掘新闻事件表面以下的信息。

	报纸是印刷机制造的最新奇的产品。随着报纸开始发挥其提供新闻和娱乐的功能，它就成了印刷机影响社会和政治变革的主要催化剂。

	用影像和声音传播的新闻是唯一真正有发展前途的新的新闻形式。它是一种大众媒体，一种普遍的传播媒介。与印刷业相比，它严格的安装性，既是其局限所在也体现了其优势。

	由于网络新闻具有互动性，观众点播及满足客户量身定制的特点；由于网络新闻是一种融合了文字、图像、移动图像以及声音的全新组合；由于网络新闻能够帮助建立以共同利害关系为基础的群体；同时，也由于网络新闻能够以其他媒体无法想象的近乎无限的空间提供具有不同深度、不同结构和不同背景的报道，这种新型媒体势必会改变传统的新闻业。



II．English


	It is an ill wind that blows nobody good．

	The report was the last news item，a sports update followed．

	Paula didn't need any lessons when it comes to office politics．

	Their language was almost unrestrained by any motive of prudence．

	Much news or information in the net is of dubious value and may be deliberately misleading．

	Literature is the art of writing something that will be read twice；journalism is what will be grasped at once．

	Cyberspace is not limited by the time restraints of broadcast news or the space limitations of the printed media．

	The potential of the Internet for international news communication is beginning to become realized．More and more Internet users are getting their news online and from media in far-off places．

	The discriminating and critical viewer can find solid，reliable information because the world's best news organizations—newspapers，news-magazines，television，and radio—are reporting the real news daily．

	The newspaper has a long history，but it has，likewise，a natural history．The press is the outcome of a historic process in which many individuals participate without foreseeing what the ultimate product of their labor is to be．



Module 4　Learning for Practice


Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting



Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．Chinese to English


	体育的外延被扩大，社区体育应运而生。

	民众健身意识普遍增强，群众体育蓬勃兴起。

	体育是世界不同民族、不同文明、不同信仰之间沟通的桥梁。

	中国政府重视体育事业的发展，坚持以增强人民体质、提高全民族整体素质为根本目标。

	一些国家经济的快速增长给政府大力支持发展体育事业提供了有利条件，也为社区体育的发展奠定了良好的社会基础。

	社会体育对丰富居民文化生活、提高生活质量、交流邻里感情、改善人际关系、促进社区繁荣发展等都有重要意义。

	我们希望国际社会以此为契机，通过体育促进和平与发展，促进不同文明间的对话与交流，为创造一个和平、繁荣的世界而努力。

	社区体育的建设和发展依靠社区自身的力量，政府起监督指导和协调的作用。这种管理体制层次鲜明，体现了分工协作、层次管理的特点。

	现代奥林匹克运动将人类追求和平、发展和自强不息的精神进一步发扬光大，奥林匹克“更高、更快、更强”的理念已深深根植世界人民和青年心中。

	20世纪50年代，随着世界各国经济文化科学技术迅速发展和人民生活水平日益提高，体育便由学校扩展到社会，走进千家万户，逐渐深入到社会的每一个角落，成为人们日常生活中一个可缺少的重要组成部分。



II．English to Chinese


	The Cardinal limit the Big Red to 30.5％shooting in easy 77—53 victory in first round of the south Regional．

	Tiny Mississippi Valley State offers little resistance for the seeded Bruins，who takes a 40—16 halftime lead．

	With five consecutive PGA Tour Victories and no losses since September．Tiger is even impressing his fellow pros．

	Chinese athletes have added a remarkable page to the Olympic annuals at its birthplace，sharing Olympic glory and dream with world Olympic lovers．

	After the sixth-seeded Trojans wipe out a 10-point halftime deficit，they go cold from the field late in the game and fall to the 11th-seeded Wildcats，80—67．

	The United Nations，while engaging in promoting world peace and development，has done a great deal of work in publicizing and displaying the Olympic spirit．

	The construction of relevant stadiums and facilities and preparations for bioenvironmental，social and urban infrastructure development are all underway in an orderly manner．

	I suppose the spirit of the modern sport is that we can't use any device to win the game．The sport must be fair to everyone，and to win the sport we must work very hard．

	In 2008，China will host the 29th Olympic Games and the 13th Paralympic Games in Beijing．The Chinese Government and people are working whole-heartedly and doing everything they can for the various preparations．

	We will continue to work with IOC and other governments to further display the Olympic spirit and try our utmost to make Beijing Olympic Games a wonderful occasion of maintaining peace，promoting development，enhancing exchange among different civilizations and strengthening friendship among people of all countries．






Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting



Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


Yang：
 What a pity！I had to go to a wedding yesterday so I haven't watched the final of 110 m hurdles．


小李：
 飞人刘翔毫无疑问的赢了。


Yang：
 Wow，if I am correct，it is the third gold medal he won in the national games．


小李：
 是的，他实现了大满贯。


Yang：
 Did he slow down after clearing all hurdles as what he did in heat？


小李：
 没有，他的竞争者纪伟、史东鹏等给了他一些压力，所以为了保证自己的第一名位置，他不能明显地减速。


Yang：
 Did he perform his best status？


小李：
 我认为不是，他说他在全运会中采取了保守的策略。这场比赛对他而言更像场训练。


Yang：
 He never let people down．We all know the return of the king！


小李：
 让我们拭目以待他更加精彩的表现！



II．Dialogue 2


杨澜：
 你们的第一场比赛，就是对中国队，挺不容易的，因为他们是主场作战，你的预期怎么样？


Kobe：
 I expected the environment for us is special．I think we have no experience．Such a game of the environment，and the atmosphere would be very eager，but someone must go to the host country．We turn，we are very exciting，this is a very good opportunity to the stage show．


杨澜：
 你是否有听说姚明说的关于这第一场比赛的话。


Kobe：
 Haven't heard Bryant．


杨澜：
 他说要是这次中国队赢了美国队的话他就要退役了。


Kobe：
 Oh．


杨澜：
 因为对他来说这将是他事业的最高点，你觉得他有机会吗？


Kobe：
 Opportunities is certainly yes．But I thought I heard him say that Chinese fans will not be willing to see his retirement．Who was willing to retire Yao？


杨澜：
 所以你们得赢。


Kobe：
 Therefore be clearly China，don't let him to have retired．



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A　今天你运动了吗？

新年是做出决定的时刻，这样就能保证你在以后的日子里有所作为。

成年人通常计划减肥、加强体育锻炼或者戒烟。而爱好体育运动的年轻人也可以制订一些计划。以下是2014年应该考虑做的事。

增加参加体育运动的时间，减少观看体育比赛的时间。每个周末，电视里都会播放许多场橄榄球赛和篮球赛。观看一两场这样的比赛是可以的，但千万不要忘了到户外去活动活动，也许可以玩玩橄榄球，或者打打篮球。这是保持健康的好方法，而且可以使你成为一名更好的运动员。不要学那些沉迷于视频游戏的孩子，将“后院棒球”和“劲爆美式橄榄球”（时下两款最流行的视频游戏）当成真正的体育运动。

了解你所喜欢的体育比赛的历史。比如，如果你喜欢长曲棍球，可以去参观一下长曲棍球博物馆和国家名人堂。在那里，你可以看到该项体育运动是如何从运动员挥舞巨大的由树木制成的木棒到快速移动的非常流行的现代化比赛方式。

读一本书，了解一位以前的优秀职业运动员，比如（棒球）强击手亨利・阿伦或者（美式橄榄球）跑卫沃尔特·佩顿等。并不是所有的优秀运动员现在都还在参加比赛。你父母亲和祖父母时代曾观看过的比赛和运动员的故事简直是太精彩了。我特别喜欢棒球的历史，为此我为我的小狗取名“马蒂”，这个名字来自伟大的全国棒球联盟投球手“马蒂”，他曾在20世纪初期赢过373场比赛。

不要抱怨裁判员。如果你们队输了，你会很容易责怪他们，但那丝毫不能使你感觉更好点。今年，学会接受正式的裁定吧，不管是好是坏，它都是比赛的一部分。还有，记住过后向他们表示感谢。裁判工作并不容易。

试着参加一项新的体育运动。一年四季地踢足球、打篮球或者从事任何其他运动会使你受伤或者对某项体育运动感到厌烦。在2014年里，试着多做几项运动。学会从事一项新的体育运动，会给你带来许多乐趣，而且通常还能培养你在其他领域的技巧。

网球运动对手和眼的协调能力大有好处，溜冰有助于你保持平衡，而高尔夫球则使你在压力下注意力集中。

不要太看重体育运动。没错，运动是一种保持健康、结识新朋友和获得乐趣的绝好方法。但有些孩子过分热衷于体育运动，每个周末都要加入好几个队、参加好几场比赛。一定要留出读书或学习演奏一种乐器的时间，或者腾出时间与朋友和家人一起休闲游乐。这样做，你将拥有一个美好的2014年。

Text B　Football
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Football is an ancient sport，which goes back to ancient times．It is said that the Greeks and Romans in the Middle Ages had previously engaged in a football game．In a rectangular space，throwing the ball to the middle of the white line，they play with their feet to roll the other venues，said this game was for the“Habashituomu”．The beginning of the nineteenth century，football in Europe and Latin America at that time a number of countries，especially in the British capitalism is already very popular．Until 1848，the first football in the form of written rules，“Cambridge Rules”was born．However many data indicate that the emergence of ancient Chinese football earlier than in Europe．Ancient Chinese Football called“Cuju”or“Taju”，“quick fix”and“ta”mean kicked，“Ju”is a ball．By Tang and Song Dynasties period，“Cuju”has been very popular as the elegant palace of the activities．In July 1958，FIFA President Joao Havelange Dr．incumbent to China，he expressed：football originated in China．Of course，due to the limitations of the feudal society，China's ancient Cuju ultimately did not develop into a“fair competition”for the principles of modern sport．This is a qualitative leap in the British capitalism completed．

Soccer is a ball and goal game usually played outdoors，also called football．Played in more than 140 countries，it is by far the most popular international sport．Two opposing teams of 11 players each compete on a field preferably measuring 120 yard by 75 yard．A goal 8 yard wide and 8 feet high，backed with netting，is centered on each end line．The object of the game is to advance an inflated leather ball into the opponent's goal（worth one point）．The ball is kicked（often dribbled with short kicks）or advanced by the head or other parts of the body，but only the goalkeeper may use the hands．Rules infractions result in free kicks for the opposing team．The first recorded soccer game took place in England in 217 A．D．and by the 12th century the annual shrove Tuesday contest was a regular event．In the 19th century，the game was refined to emphasize only the kicking aspects．It gained tremendous popularity after spreading from Britain to the continent．The highlight of international play is the quadrennial world cup competition．

In Europe，soccer has so long a history that it has become part of the culture．But each European country has its own“football culture”．

British football is not necessarily the best in the world，but its football marketing is no doubt the most successful of all European countries．The English Premier League is known throughout the world．Part of the reason comes from Briton's love of the sport．Many British football fans enjoy gathering in pubs to talk about their favorite teams and players and to watch games together．Partly due to the excessive drinking in the pubs，Britain also produces some infamous hooligans，who have become increasing headaches for police officers in Europe．

Summary for Useful Expressions

the printing press印刷机

catalyst催化剂

information-in-depth深度信息

on-demand点播

customizable量身定制

far-off遥远的

dubious不可靠的

cyberspace网络空间

disparity悬殊、差距

far-reaching深远的

superstructure上层建筑

free compulsory education免费义务制教育

national physique人民体质

mushrooming蓬勃兴起

interpersonal relationship人际关系

hierarchical management层次管理

whole-heartedly全力以赴地

bioenvironmental生态环境的

in an orderly manner有条不紊地

go cold状态不佳

the sixth-seeded六号种子

110m hurdles 110米栏

the grand slam大满贯

lacrosse长曲棍球

umpire裁判员

skateboard滑板

rectangular space长方形场地

goalkeeper守门员

rules infraction犯规

free kick任意球

quadrennial每四年一届的

hooligan足球流氓

Interpretation Appreciation

Love Can Last Forever

I can honestly say it was the best of times and the worst of times．I was joyfully expecting my first child at the same time that my once energetic mother was losing her battle with a brain tumor．

As Mother grew closer and closer to death，my baby grew closer and closer to life inside me．My biggest fear was that their lives would never connect．I grieved not only for the upcoming loss of my mother，but also that she and my baby would never know each other．

A few weeks before my due date，Mother lapsed into a deep coma．Her doctors told us she would never awaken．

We brought mother home．As often as I could，I sat beside her and talked to her about the baby inside me．I hoped that somehow deep inside，she knew．

On February 3，1989，at about the same time my labor started，mother opened her eyes．When they told me this at the hospital，I called home and asked for the phone to be put to Mom's ear．“Mom—Mom—listen．The baby is coming！You're going to have a new grandchild．Do you understand？”

“Yes！”

What a wonderful word！The first clear word she'd spoken in months！

When I called again an hour later，they told me the impossible：mom was sitting up，her oxygen tubes removed．She was smiling．

“Mom，it's a boy！You have a new grandson！”

“Yes！Yes！I know！”

By the time I brought Jacob home，Mom was sitting in her chair，dressed and ready to welcome him．Tears of joy blocked my vision as I laid my son in her arms and she clucked at him．They stared at each other．

They knew．

For two more weeks，Mother clucked and held Jacob．For two weeks she spoke to my father，her children and grandchildren in complete sentences．For two miracle weeks，she gave us joy．

Then she quietly slipped back into a coma and，after visits from all her children，was finally free of the pain and confines of a body．

Memories of my son's birth will always be bittersweet for me，but it was at this time that I learned an important truth about living．For while both joy and sorrow are fleeting，and often intertwined，love has the power to overcome both．And love can last forever．


UNIT 7　COMMERCE AND TRADE
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on commerce and trade；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Figures Interpreting；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions on them in front of the class．


	Have you ever attended any international businessactivities before？

	What is interpretation like on thoseoccasions？

	What preparations do you need to make if you are going to do business interpreting？

	How do you think we could achieve effective cross-cultural communication？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　14小时100亿元：网购“狂欢”巨量成交额刷新纪录（节选）

零点过后的第一分钟，1000万用户“涌入”天猫、淘宝网购平台；14小时内，成交额突破100亿元——11月11日“光棍节”零点开启的网购狂欢节，再度刷新中国电商行业纪录。

血拼刚一开始，一些银行的付款通道就被蜂拥而至的消费者“挤爆”。尽管支付宝从8月初就开始组建专门的项目组，提前和各大银行沟通并进行系统扩容、压力测试，但11月11日凌晨，中国建设银行的网银系统还是由于压力过大而当机，中国银行、兴业银行等多家银行也都因为使用人数过多，出现不同程度的系统繁忙。

同样忙碌的还有卖家和数以十万计的快递员。苏宁易购执行副总裁（Executive Vice President）李斌通过微博透露，为了应对“双十一”促销，苏宁易购提前在“北上广”等城市招聘千名“兼职快递员”，促销期间估计50％以上快递员能达到月薪万元，不过面对井喷的订单，高薪背后是常人想象不到的辛苦，而各大快递公司（express company）最担心的事情也是爆仓（blasting warehouse）。

阿里巴巴集团董事局主席马云说，美国传统零售业发达，电子商务（e-commerce）在美国只是一种补充，但中国的基础设施（infrastructure）、传统零售业不够完善，一旦物流（logistics）等配套设施跟上，电子商务在中国将会成为主流，为拉动内需（domestic demand）制造增量。

业内人士表示，进一步拉动内需，需要电商相关的网上支付、快递物流以及网络基础设施共同加强应对能力，保证用户体验，并通过监管和自律，提升电商诚信度。



Questions after reading


	你平时会网购吗？

	你觉得网购有什么优劣势？

	你觉得中国网购会如何发展？



Text B　International Business Etiquette


Etiquette
 （礼仪），or good manners，is an important part of our day to day lives．Whether we realize it or not we are always subconsciously adhering to rules of etiquette．Much of the time these are unwritten，for example giving up your seat to a lady or an elderly person，queuing for a bus in an orderly fashion according to who arrived first or simply saying“please”or“thank you”．Etiquette accomplishes many tasks．However，the one noteworthy
 （值得注意的）function that etiquette does perform is that it shows respect and deference to another．By doing so it maintains good interpersonal relationships
 （人际关系）．
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Modern business is global and demands people travel to foreign countries and mix with foreign clients，colleagues or customers．Each one of those cultures will also have their own etiquette rules，many of them unwritten．Sometimes，not understanding the etiquette of another culture means you show a lack of manners and as Lawrence Sterne said，a lack of deference．This can and does lead to soured relationships
 （恶化的关系），lost deals and in the end poor business results．Anyone working on the international stage needs to understand international business etiquette．

International business etiquette manifests in many shapes and sizes．By way of introducing some of the key areas within international business etiquette we shall look at the following common areas：

• Business Card Etiquette

When you exchange business cards do you simply pass it over and forget about it？In many countries the business card has certain etiquette rules．For example in the Arab world you would never give or receive a business card with your left hand．In China and Japan you should try and use both hands to give and receive．In addition it is always good etiquette to examine the card and make a positive comment on it．Whereas in the UK it may be OK to sling the business card into a pocket，in many countries you should always treat it with much more respect such as storing it in a business card holder
 （名片夹）．

• The Etiquette of Personal Space

How close do you stand to people？Is it impolite to touch somebody？What about gender differences？In the Middle East you may get very touchy-freely
 （公开表露感情的）with the men，yet one should never touch a woman．A slap on the back may be OK in Mexico but in China it is a serious no-no．Touch someone on the head in Thailand or Indonesia would have caused great insult．

• The Etiquette of Gift Giving

Many countries such as China and Japan have many etiquette rules surrounding the exchange of business gifts．International business etiquette allows you an insight into what to buy，how to give a gift，how to receive，whether to open in front of the giver and what gifts not to buy．Great examples of gifts to avoid are anything alcoholic in Muslim countries，anything with four of anything in Japan and clocks in China．

• The Etiquette of Communication

Some cultures like to talk loudly（US and Germany）；some softly（India and China）；some speak directly（Holland and Denmark）others indirectly（UK and Japan）；some tolerate interrupting others while speaking（Brazil）others not（Canada）；some are very blunt
 （直率的）（Greece）and some very flowery（Middle East）．All will believe the way they are communicating is fine，but when transferred into an international context this no longer applies．

By way of conclusion we can state that etiquette helps maintain good relations with people．When dealing with people from a shared culture，everyone knows the rules and there is not much to think about．However，this is not the same when working on the international stage．Someone may very well come across as being rude through a lack of etiquette but this may be because in their culture that behavior is normal．As a result international business etiquette is a key skill for those wanting to be successful when working abroad．Through a great appreciation and understanding of others' cultures you build stronger and longer lasting business relationships．

Questions after reading


	What other international business etiquettes can you list besides those mentioned in the above passage？

	What preparations should you make before you go to meet a foreign partner？



Module 3　Interpreting Skill

Figures Interpreting（I）


1．英汉数字分段方法不同


（1）英语数字采取三位数分段法。

第一段位：one-ten-hundred

第二段位：thousand-ten thousand-hundred thousand

第三段位：million-ten million-hundred million

第四段位：billion-ten billion-hundred million

第五段位：trillion

（2）汉语数字采取四位数分段法。

第一段位：个-十-百-千

第二段位：万-十万-百万-千万

第三段位：亿-十亿-百亿-千亿

第四段位：兆（万亿）


2．数字笔记与口译的方法


（1）熟记关键点。

1 thousand＝一千

10 thousand＝一万

100 thousand＝十万

1 million＝百万

10 million＝千万

100 million＝一亿

1 billion＝十亿

10 billion＝百亿

100 billion＝千亿

（2）利用分节号，提高笔记速度。一个分节号代表千，两个分节号代表百万，三个分节号代表十亿。如：

5 thousand记录为5，

10 million记录为10，，

100 billion记录为100，，，

（3）数字与汉字结合。如：1万，可写成“10千”，10万可写成“100千”，6万可写成“60千”，60万可写成“600千”，以此类推。

（4）利用小数点和英文单词的缩写。百万以上的数字可用小数点加“m”来表示，十亿以上的数字可用小数点加“b”来表示，以此类推。如：“384万”可记为“3.84 m”，“1亿5千3百64万”可记为“153.64 m”，“985亿”可记为“98.5b”。

（5）整数的口译。

9，876，543，212，345

此数字应英译为：

nine trillion

eight hundred and seventy-six billion

five hundred and forty-three million

two hundred and twelve thousand

three hundred and forty-five

此数字应汉译为：

9兆

8千7百65亿

4千321万

2千3百45

（6）百分数、小数、分数的口译。

6％：six percent

18％：eighteen percent

43％：forty-three percent

3.15％：three point one five percent

0.5％：naught point five percent

2.037：two point naught three seven

72.008：seventy-two point naught naught eight

1/2：one half；a half

1/3：one-third

1/4：a quarter

3/5：three-fifths

1/10：one-tenth

1/100：one-hundredth；one percent

1/1000：one-thousandth

15/1000：fifteen-thousandths

1/10000：one-ten thousandth

2-1/2：two and a half

4-2/3：four and two-thirds



Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting


Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．Chinese to English


	第一产业

	第二产业

	第三产业

	金融危机

	快递员

	井喷

	零售业

	网购





II．English to Chinese


	intellectual property

	International Monetary Fund

	private enterprise

	foreign-funded company

	a joint venture

	state-owned enterprise

	board of directors

	sustainable development





Activity 2[image: ]
 Sentence Practice


Listen to the tape，take down the numbers as fast as you can，and then retell what you hear．Try to use the tips we have learned in this part if necessary．
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Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．English to Chinese


	International deals must be transacted under foreign laws，customs and regulations．

	The GATT applied only to trade in merchandise goods；the WTO covers trade in goods，services and“trade in ideas”or intellectual property．

	The head of the International Monetary Fund is issuing a new warning about the consequences of a lack of global economic growth．

	As the buying power of Chinese households increase and the costs associated with car ownership decrease，we are observing a rise in the number of private customers．

	As a society develops economically，increasing specialization and division of labor necessitate exchanges of goods and services among its members．

	E-commerce refers to trade or transactions concluded through networks by communication accesses that are provided by the Internet．

	Anything that satisfies a customer's need when it is acquired，used，or consumed is defined as a product．

	It is no good to the world as a whole if we see increasing poverty and a slowdown in growth in the world economy．

	Another incentive is very important to China：Networks dissolve barriers like time and distance that once limited market opportunities．

	The Asian-Pacific Economic Cooperation summit，APEC，has ended closing with a 21-member nation group agreed to slash import duties on green technology，and take steps to bolster growth and liberalize trade to counter problems heightened by Europe's debt crisis．





II．Chinese to English


	这场百年罕见的国际金融危机对中国经济的冲击是巨大的。

	市场营销，简单而言，就是找到客户的需要然后满足它。

	经济全球化趋势使各国经济的相互依存、相互影响日益加深。

	加快经济结构的战略性调整，是当前扩大内需、促进经济增长的迫切要求。

	发展第三产业，对于优化经济结构、广开就业门路和扩大消费，有着重要作用。

	新的形势下，需要亚洲各国继续加强磋商与合作，推动全球贸易自由化、投资便利化。

	目前，中国是亚洲第一大进口市场，是许多亚洲经济体的最大贸易伙伴，也是亚洲重要的投资来源地。

	亚洲人口约占全球的45％，绝大多数国家是发展中国家，各国国内和各国之间发展不平衡，内需市场潜力巨大。

	我们将深化财税、金融、价格、收入分配、企业等方面改革，更好地发挥市场机制在资源配置中的基础性作用。

	全面加强管理，从根本上说是要依法规范和维护社会主义市场经济秩序，形成和健全各方面的科学管理制度和机制。





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


Wang：
 希尔先生，很高兴见到您。我们一直期待着您的到来。


Hill：
 Thank you，Mr．Wang．What line of business are you in？


Wang：
 我集团公司是中国最大的家用电器生产商之一，另外我们也做房地产、广告、物流等。


Hill：
 Then what are your main products？


Wang：
 我公司生产各种家用电器，像冰箱、冷柜、洗衣机、空调、电视机、微波炉等。


Hill：
 How about their sales position in the recent 3 years？


Wang：
 随产品不同而不同。但是我们每年仅在国内市场就销售各种家电1000万台，并且我们的产品已销往全世界150多个国家和地区。我们过去三年的销售量总计人民币1000亿。在中国的市场占有率为25％。


Hill：
 Very impressive．When was your company established？


Wang：
 1994年。但《财富》杂志曾经将我公司评为发展最快的企业，超过了通用集团。


Hill：
 Were you？


Wang：
 是的。


Hill：
 Impressive．Then how many employees do you have now？


Wang：
 目前为止共约4万人。我们在全世界现有64家经销商，37000个销售点。现在国外有二十几个分公司。我们的目标是创立世界名牌，进入世界500强。


Hill：
 Really？Now I'm eager to visit your company．Where's your company located？


Wang：
 青岛。我将很愿意安排您到我公司参观。



II．Dialogue 2


Miss Chen：
 罗伯茨先生，很高兴再次见到您。有什么需要我做的吗？


Mr．Roberts：
 Hi，Miss Chen，it has been ten months since I left China．I would like to discuss with you the possibilities of establishing a joint venture with your company to manufacture cordless phones and mobile phones．


Miss Chen：
 好极了。您的投资意向是明智的。我公司也正在寻求外资，合办一家生产无绳电话和移动电话的制造公司，您的提议很好，罗伯茨先生，我还记得一年前曾同您讨论过有关外国在华投资的事情。


Mr．Roberts：
 Yes，you did a good job．The whole idea of my investing in a joint enterprise with your company is the direct result of your wonderful lecture．Your answers were direct and honest．And your explanations were sincere and persuasive . May I get on China's economic express train and share your economic gains？


Miss Chen：
 当然可以。欢迎罗伯茨先生加入我们的行列！我们来讨论一下合资企业的事宜吧。您能告诉我您的设想吗？


Mr．Roberts：
 I did a lot of research in the market of telecommunications equipment lately．There's a potential market for cordless and mobile phones in China and the world as a whole．Initially，I would like to embark on this joint venture business at a moderate rate and a safe scale．My suggestion for the amount of total capital investment is in the vicinity of eight million US dollars，a lucky number in China，I suppose．


Miss Chen：
 很好。800万岂只是个吉利数字。我认为这对启动这家合资企业来说很适合的。那么您在合资中打算占多少投资比重呢？


Mr．Roberts：
 My contribution is 50％of the total investment，including the construction funds and the cost of all the imported equipment，and the engineers，technicians and management staff from my home company．


Miss Chen：
 我对你这个5∶5对半开的合伙投资比例很满意。这就是说，我们在经营管理和利润分配上保持一种5∶5对半开的权益关系。


Mr．Roberts：
 You're absolutely right．


Miss Chen：
 接下来的问题是产品的营销。无绳电话在中国有很大的需求量，但是我们无法保证在国内推销50％移动电话。此外，我们需要增加外汇储备，“天晴还需防雨天嘛”。我建议贵方负责向海外推销65％以上的移动电话，您看如何？我相信您对外汇的需求量大于对人民币的需求。


Mr．Roberts：
 I love renminbi．And I have heard that the Chinese yuan will become a convertible currency soon．But I accept your proposal and we will be responsible for the international marketing of two-thirds of the mobile phones．


Miss Chen：
 好极了。


Mr．Roberts：
 Two more questions．One concerns the term of our partnership and the other the management's structure of the venture．


Miss Chen：
 至于我们的合作期限，我们可以定为15年，只要双方愿意，合同期满后我们还可以续签。您意下如何？


Mr．Roberts：
 That's quite logical．May I suggest that we set up a board of directors for the management of the company and share rights and obligations as equal partners？


Miss Chen：
 正合我的想法。下周我们是否再举行一轮会谈，详细讨论一些技术性问题？


Mr．Roberts：
 That's fine．I like to work with you，as I did before．It's been a very rewarding day．


Miss Chen：
 收获确实很大。罗伯茨先生，祝您周末愉快。


Mr．Roberts：
 You too．




Activity 3[image: ]
 Text Interpreting



Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

尊敬的各位贵宾，女士们、先生们，朋友们：

很高兴参加博鳌亚洲论坛2012年年会，与来自世界各国的朋友们见面。我们开会的地方——博鳌，十多年前还是一个鲜为人知的小渔村，现在已成为可以共商亚洲发展之计的大平台。博鳌是在中国和亚洲开放发展中快速成长起来的，它的开放与变化表明了中国与亚洲、亚洲与世界的联系日益密切。可以说，身在博鳌能够“博览天下”“博采众长”。博鳌论坛是一个立足亚洲、面向世界、开放包容的大平台。论坛本次年会以变革的世界为背景，谋求亚洲健康与可持续发展，很有意义。在此，我谨代表中国政府，对年会的召开表示热烈祝贺！对各位远道而来的嘉宾表示诚挚欢迎！

世界在关注亚洲，亚洲也在关注世界。当今时代，国际形势正在发生深刻复杂的调整和变化。我们看到，虽然全球经济显露恢复的迹象，一些国家出现好的增长兆头，但国际金融危机深层次影响尚未消除，欧洲主权债务危机还在持续，实现世界经济全面复苏仍然是一个长期艰难曲折的过程。同时，世界经济结构调整步伐加快，新一轮科技变革与产业创新正在孕育，经济全球化、区域一体化在曲折中推进，国际政治经济秩序深刻调整，新兴经济体的重要性日益显现。

博鳌论坛诞生于亚洲金融危机之后。十多年来，亚洲国家在应对风险中提高了自身免疫力，在调整变革中促进了经济健康发展。这次国际金融危机中，亚洲经济率先复苏，呈现出比较好的基本面。目前，亚洲经济总量已占世界的30％以上，亚洲经济增长对世界的贡献率超过30％。亚洲成为全球新兴经济体最为集中的地区，后发优势和发展潜能进一步展现。

当然，亚洲许多国家发展水平总体较低，区域内各国发展差距仍然很大，资源环境制约日益加剧，地区安全稳定存在挑战，发展的道路并非平坦，成长中的烦恼也不少。同时，一些国家和地区还面临经济增长下行、物价上涨、就业压力加大等问题。这些都需要认真加以对待。

亚洲的发展，机遇和挑战并存，希望和困难同在；但机遇多于挑战，困难可以克服。回顾历史，亚洲孕育了多个文明，创造过辉煌。近代以来，亚洲历经磨难和考验，在奋斗中不断发展。现在，亚洲已经站在一个新的起点上，自强不息、开拓进取的亚洲人民正在携手创造新的崛起，面向世界，走向未来，迈向现代化。在世界调整与变革的大势下，我们愿与亚洲各国一道，凝聚共识，携手努力，应对挑战，战胜困难，共同推动亚洲健康与可持续发展。

Text B　China and the WTO：the 15-year Itch

First，what we know we know．We know that China means different things to different people．

To overseas manufacturing firms or trading companies it is“the land of a billion buyers of shoes，cars and computers．”To foreign companies already in China it is a place that warrants expansion．In fact，a recent survey found that nine out every 10 foreign companies operating in China plan to expand their investment in the next three years．To foreign financial institutions—particularly those interested in the provision of wealth management services—China is a market with enormous potential．After all it is a country with the highest rate of savings in the world．A country where reportedly more than 80 percent of the bank deposits are held in 20 percent of the accounts．To my Bank it is our birthplace．To your President it is a“strategic competitor”．

Another thing we know we know and this audience in particular knows is that China's entry into the WTO means the role of Hong Kong will inevitably change．

Hong Kong was once the only gateway to the Mainland market．A vital link between East and West. Between developed and less-developed nations. Between capitalist and reforming economies．Between China and everywhere else．Today，Hong Kong no longer holds this privileged position．The reality is that Hong Kong hasn't held it for quite some time．Long before the ink was dry on China's WTO agreement，companies were choosing to bypass Hong Kong and go directly to Beijing，Shanghai and elsewhere in the Mainland．Of course，a significant number of companies were also still coming to Hong Kong to take advantage of the city's close geographic，economic，political and cultural ties to the Mainland．And as you are aware they continue to come．

We also know that China is in the midst of two transitions at one time：from a command to a market economy and from a rural to an urban society．And we know that the country faces a number of challenges：allocating incoming capital effectively；reforming state-owned enterprises；creating more jobs；spreading wealth more evenly；reducing bureaucracy；and eliminating corruption．And now，living up to the commitments and the expectations of WTO membership can be added to this list．

Finally，we know that China has changed a great deal in a relatively short period of time．Thirty years ago US President Richard Nixon and his national security adviser Henry Kissinger made a historic journey to China．Their seven-day trip concluded with the signing of“the Shanghai Communique”inside the Grand Hall of the Jinjiang Hotel in Shanghai．A couple of weeks ago，Dr Kissinger returned to the Jinjiang to deliver a speech commemorating the events of 1972．

I do not know if Dr Kissinger took the time to explore the surrounding area．If he did，he would have possibly seen the nearby theatre that regularly plays the latest offering from Hollywood．He would have probably come across the American fast food outlets or the Italian designer clothing store just down the block．Before crossing the street，he would have likely had to wait for a line of Japanese cars to pass and perhaps even the bus emblazoned with a larger-than-life Winnie the Pooh．And if he stayed out late enough，he would have undoubtedly been able to stroll back to the hotel under the colorful neon lights advertising German cellular phones．In short，he would have definitely seen a very different China today than the one he saw 30 years ago．

The second area I want to focus on is what we know we do not know．In other words，the uncertainties related to the further opening of China's market．

Clearly，we do not know exactly how numerous industries will evolve．And it is a lack of advanced knowledge that is prompting much speculation．In the area of financial services for example，some predict that many of China's domestic banks will have a limited life span once the market is fully opened up in five years time．

Personally，I do not share this view．I think they will be very strong competitors．Partly because they are in the advantageous position of knowing the marketplace．Partly because they have national networks that are impossible—not to mention impractical—to match．And partly because they have a strong base of customers and are becoming increasingly modern．Consider the Mainland's largest bank，the Industrial and Commercial Bank of China．It recently announced that it has more than 10,000 corporates and 1.8 million individuals using its online banking services．But the main reason I think domestic banks in China will be strong competitors：they are very fast learners．

Another thing we know we do not know—and this specifically relates to Hong Kong—is the indirect benefits that will flow from a more open market in China．

Summary for Useful Expressions

international deals国际贸易

merchandise goods货物

to boost domestic demand扩大内需

buying power购买力

to optimize the economic structure优化经济结构

income distribution收入分配

resource allocation资源配置

the socialist market economic order社会主义市场经济秩序

scientific management systems and mechanisms科学管理制度和机制

household electric appliances manufacturer家用电器生产商

real estate房地产

sales position销售情况

market share市场占有率

distributor经销商

sales outlet销售点

branch分公司

the world's top 500 companies世界500强

cordless phones无绳电话

telecommunications equipment电信设备

a potential market潜在市场

a convertible currency可兑换货币

the term of partnership合作期限

management's structure管理人员的结构

open and inclusive开放包容的

sovereign debt crisis主权债务危机

economic restructuring经济结构调整

economic globalization经济全球化

regional integration区域一体化

emerging economy新兴经济体

manufacturing firms制造商

trading companies贸易公司

a command economy计划经济

a market economy市场经济

import duties进口关税

increasing specialization and division of labor不断深化的专业化和劳动分工

Interpreting Master

仲伟合
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仲伟合教授现任广东外语外贸大学党委常委、校长、教授、博士生导师。曾任广东外语外贸大学英语语言文化学院副院长、院长，高级翻译学院院长、教授等职务。仲伟合教授的主要研究方向是翻译学研究、口译理论与口译教学研究。20世纪90年代初涉足英汉口笔译实践、教学与理论研究工作。

仲伟合教授为省内外大型国际会议担任首席同声传译员数百次，其中包括：中国高新技术成果交易会“科技论坛”、广东省经济发展国际咨询会、联合国多个组织的会议。仲教授曾为多位国家、省市领导人及外国国家元首、国内外政商要人等担任口译工作，是国内知名口译研究专家。

他独创的“三角对话”“学生自助式模拟国际会议口译”等口译教学方法，深受学生好评。仲伟合教授科研成果丰硕，主持包括国家级“十五”规划重点教材项目在内的多项科研项目，在国内外学术刊物发表学术论文40余篇，出版教材3部，译著近百万字，出版论著3部。他在《口译教学刍议》《口译理论概谈》等口译研究系列论文中所提出的“口译训练模式”“口译技能训练”已被广泛应用和推广。《口译教学刍议》一文还被美国柯尔比（Colby）科学技术信息中心评为优秀科学论文。仲伟合作为广外“翻译学”研究方向的学术带头人，在翻译学研究领域也颇有建树。他主持完成的教学成果《专业口译课程体系改革与建设》获广东省教学成果一等奖。


UNIT 8　ENVIRONMENTAL PROTECTION
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on environmental protection；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Figures Interpreting；Module 4 provides them enough consolidating exercises including sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions on them in front of the class．


	In China，have there been any changes in climate in recent years？

	Do you think people play a role in causing climate change today？（Why and how？）

	What measures do you think the government should take to prevent environmental deterioration？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　世界生态环境状况简介


1．大气污染（Atmosphere Pollution）
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地球上的空气是有限的，其厚度只不过是地球直径的2.25‰，地球周围空气的总质量约为6000万吨，只是地球质量的百万分之一。由于工业发展、人口增加、森林砍伐（deforestation）等原因，使大气中的二氧化碳（carbon dioxide）、甲烷、氯氟烃等温室气体（greenhouse gases ）的含量上升，产生大气污染，也就是指温室气体急剧增加的现象。其严重后果是：气候变暖（到2030年，全球平均气温将再提高2～3℃，灾害性天气和异常天气将更加频繁）、平流层臭氧层变薄（地球生物的保护层受到伤害）、陆地和海洋生物受到污染、产生酸雨（acid rain）（酸雨可使湖泊酸化，造成鱼类死亡；酸雨还遏制森林生长，甚至导致森林死亡）。


2．水资源危机（Water Resources Crisis）


我们休养生息的地球有71％的面积为水覆盖，然而人类真正能够利用的淡水（fresh water）资源仅占地球总水量的约0.26％。地球上的淡水总量约为3.8亿亿吨，是地球总水量的2.8％。地球可供陆地生命使用的淡水量不到地球总淡水量的千分之三。

据世界卫生组织（WHO）调查，世界上有70％的人喝不到安全卫生的饮用水（drinking water）。现在世界上每年有1500万5岁以下的儿童死亡，死亡原因大多与饮水有关。世界上每天有2.5万人由于饮用污染的水而得病或由于缺水而死亡。


3．土地荒漠化（Land Desertification）


土地荒漠化是当今世界最严重的环境与社会经济问题。全球荒漠化面积已近40亿公顷，约占全球陆地面积的1/4，已影响到全世界1/6的人口（约9亿人），100多个国家和地区。而且，荒漠化扩展的后果是，全球每年有600万公顷的土地变为荒漠，其中320万公顷是牧场，250万公顷是旱地，12.5万公顷是水浇地，另外还有2100万公顷土地因退化而不能生长谷物。亚洲是世界上受荒漠化影响的人口分布最集中的地区，遭受荒漠化影响最严重的国家依次是中国、阿富汗、蒙古、巴基斯坦和印度。


4．海洋资源（Marine resources）的破坏和污染


据估计，全世界有9.5亿人把鱼作为蛋白质（protein）的主要来源。但近几十年来，人类对海洋生物资源的过度利用和对海洋日趋严重的污染，使全球范围内的海洋生产力和海洋环境质量出现明显退化。2/3以上的海洋鱼类已被最大限度或过度捕捞（overfishing），特别是有数据资料的25％的鱼类，由于过度捕捞，已经灭绝或濒临灭绝，另有44％的鱼类的捕捞已达到生物极限。

而另一方面，人类活动产生的大部分废物和污染物最终都进入了海洋，引起沿海生态环境改变，使动物的栖息和繁殖地遭到破坏。


5．生物多样性（Biodiversity）锐减


在地球上1000万～3000万的物种中，只有140万已经被命名或被简单地描述过。但当前地球上的生物多样性损失的速度比历史上任何时候都快，比如鸟类和哺乳动物现在的灭绝速度可能是它们在未受干扰的自然界中的100至1000倍。在可以预见的未来，5％～20％的动植物种群可能受到灭绝的威胁。在这1000万～3000万种中，已经有四分之一的生物灭绝。仅1975—2000年短短25年就有50万～100万种物种消亡。


6．能源危机（Energy Crisis）


人类的生活越发离不开能源了。目前全世界使用的能源有90％取自化石燃料，即：煤炭、石油和天然气。它们经历了上亿年的时间才得以形成，因此不可再生（non-renewable）。从探明的储量分析，现在地球上的石油、天然气和煤炭的总储量分别为：石油1万亿桶、天然气120万亿立方米、煤炭1万亿吨。按照目前全世界对化石燃料的消耗速度计算，这些能源可供人类使用的时间大约还有：石油是45～50年、天然气是50～60年、煤炭是200～220年。


7．化学污染（Chemical Pollution/Chemical Contamination）


全世界已有约1100万种己知化学物，同时，每年还有约1000种新的化学物进入市场。这些化学物在制造、储存、运输、使用和废弃过程中常常危害环境和生态。现在，全世界每年产生的有毒有害化学废物达3亿到4亿吨。持久性有机污染物对陆地生态系统也有很大的干扰和危害，因而成为目前全世界关注的重大环境问题之一。



Questions after reading


	除了文中提到的七类污染，你发现还有其他形式的环境污染吗？

	你认为产生这些环境污染的原因是什么？

	你认为人类应该如何避免进一步的环境污染？

	你从文中学会了哪些重要的表达方式？



Text B　Effects of Global Warming Signs Are Everywhere
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The planet is warming，from North Pole
 （北极）to South Pole，and everywhere in between．Globally，the mercury
 （水银）is already up more than 1 degree Fahrenheit（0.8 degree Celsius），and even more in sensitive polar regions
 （极地地区）．And the effects of rising temperatures aren't waiting for some far-flung future．They're happening right now．Signs are appearing all over，and some of them are surprising．The heat is not only melting glaciers
 （冰川）and sea ice，it's also shifting precipitation patterns
 （降水模式）and setting animals on the move．

Some impacts from increasing temperatures are already happening．


	Ice is melting worldwide，especially at the Earth's poles．This includes mountain glaciers，ice sheets
 （冰盖）covering West Antarctica and Greenland，and Arctic sea ice．

	Researcher Bill Fraser has tracked the decline of the Ad élie penguins on Antarctica，where their numbers have fallen from 32,000 breeding pairs to 11,000 in 30 years．

	Sea level rise became faster over the last century．

	Some butterflies，foxes，and alpine plants
 （高山植物）have moved farther north or to higher，cooler areas．

	Precipitation（rain and snowfall）has increased across the globe，on average．

	Spruce bark beetles
 （小蠹虫）have boomed in Alaska thanks to 20 years of warm summers．The insects have chewed up 4 million acres of spruce trees
 （云杉）.



Other effects could happen later this century，if warming continues．


	Sea levels are expected to rise between 7 and 23 inches（18 and 59 centimeters）by the end of the century，and continued melting at the poles could add between 4 and 8 inches（10 to 20 centimeters）．

	Hurricanes and other storms are likely to become stronger．

	Species that depend on one another may becomeout of sync
 （不同步）．For example，plants could bloom earlier than their pollinating insects
 （花粉媒虫）become active．

	Floods and droughts will become more common．Rainfall in Ethiopia，where droughts are already common，could decline by 10 percent over the next 50 years．

	Less fresh water will be available．If the Quelccaya ice cap
 （冰帽）in Peru continues to melt at its current rate，it will be gone by 2100，leaving thousands of people who rely on it for drinking water and electricity without a source of either．

	Some diseases will spread，such as malaria
 （疟疾）carried by mosquitoes．

	Ecosystems will change—some species will move farther north or become more successful；others won't be able to move and could become extinct．Wildlife research scientist Martyn Obbard has found that since the mid-1980s，with less ice on which to live and fish for food，polar bears have gotten considerably skinnier．Polar bear biologist Ian Stirling has found a similar pattern in Hudson Bay．He fears that if sea ice disappears，the polar bears will disappear as well．





Questions after reading


	What's the main idea of the above passage？

	What arethe effects of global warming？

	Have you noticed any other effects of global warming？

	List out the useful expressions you have learned from the above passage．



Module 3　Interpreting Skill

Figures Interpreting（II）

1．模糊数字的口译

几个some，a few，a number of

十几个more than ten，no more than twenty

几十个dozens of

几十年decades of

六十好几了well over sixty

好几百个hundreds of

好几千个thousands of

成千上万thousands upon thousands of

千千万万thousands and tens of thousands

几十万hundreds of thousands of

五十万half a million

几百万/许许多多的millions of

千百万的millions upon millions of

上亿的、亿万的、无数的hundreds of millions of，millions of


2．倍数的口译


（1）增加……倍。

英汉互译时要特别注意英语和汉语倍数概念的不同。英语用times表示倍数，无论在任何句型中都表示包括基数在内的倍数。如：

A is X times larger than B．

A is larger than B by X times．

A is X times as large as B．

这三句话的意思都是A的大小是B的X倍。或：A的大小比B大（X－1）倍。例如：


	The earth is 49 times larger than the moon．地球比月亮大48倍。

	The earth is 49 times as large as the moon．地球是月球的49倍。

	The earth is larger than the moon by 49 times．地球比月球大49倍。（错误）



（2）汉语很少用“减少了……倍”的说法，而多用“减少了百分之几”或“减少了几成”的说法。因此，减少多用百分数或分数表示。例如：


	Owing to drought，the crop last year was declined by 30 percent．

由于旱灾，去年的收成减少了三成。

	The personnel of the company have been reduced nearly by one-third and the expenses by one-fourth．

该公司员工裁减了近三分之一，开支减少了四分之一。



（3）翻……番。“翻几番”应该是2的n次方倍。如“翻两番”的正确翻译为quadruple，即为原来基数的4倍。“翻4番”即为原来基数的16倍。例如：


	By 2020，China's GDP will quadruple that of 2000 to approximately＄4 trillion．

到2020年将实现国内生产总值比2000年翻两番，达到40000亿美元。





Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting


Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．Chinese to English


	经济特区

	古都

	孔子学院

	自治区

	直辖市

	气候变化

	海平面

	降雨量





II．English to Chinese


	flesh and blood

	left-behind children

	the All-China Women's Federation

	Millennium Development Goal

	disposable income

	horticultural crops

	registered capital

	census





Activity 2[image: ]
 Sentence Practice


Listen to the tape，take down the key words as fast as you can，and then retell what you hear．Try to use the tips we have learned in this part if necessary．

I．Chinese


	中国是一个有着13亿人口的大国。

	亚洲人口约占全球的45％，绝大多数国家是发展中国家。

	这项措施导致40万人面临再就业问题。

	今年1—9月，中国新增发电装机容量中，清洁能源占到1/3。

	今年春天中国北方出现50年以来最为严重的干旱，给400多万人带来了生计困难。

	2100百万台湾同胞都是中国人，都是骨肉同胞、手足兄弟。

	杭州是中国著名的六大古都之一，已有两千多年的历史。

	深圳地处广东省南部沿海，面积2020平方千米，全市人口800多万，是中国第一个经济特区。

	按我国有关规定，投资总额在300万到1000万美元的项目，其注册资本至少要达到50％。

	我们在新疆的塔里木地区（the Tarim Basin in the Xinjiang Uygur Autonomous Region ）发现了大量天然气，并已经决定从新疆修建4200千米的管道，经过8个省、市，直达上海。



II．English


	About one billion people are entitled to visa-free access to Britain．

	All the credit organizations charge interest on a monthly basis which may work out as high as 25 percent a year．

	Only 41 percent of the women，as against 62 percent of the men，preferred to retire at the pensionable age．

	In the past 25 years，400 million people worldwide have escaped extreme poverty，making this the most successful quarter century in the history of the fight against poverty．

	In 2007，the GDP of Shenzhen reached 676.5 billion yuan，and the total amount of import and export in foreign trade reached US＄287.5 billion．

	Within 30 years，there will be twice as many urban people as countryside people in the world．

	USA GDP for 2005 was about 12.36 trillion dollars，more than 5 times larger than China.

	Compared with 1997，the discharge of industrial wastewater dropped by 11.6％，while that of domestic sewage rose by 2.6 percent in 1998．

	All this，together with an annual operating deficit of＄12 million，led Bridgeport to become the largest city since the Great Depression to declare itself bankrupt．

	Horticultural crops represent at least 20 percent of the total agricultural production．The annual income from the production，processing，and utilization of horticultural crops is at least＄15 billion．





Activity 3[image: ]
 Listen to the tape with your abilities of discourse marker and word predication，understand the main idea，take down the key words，and then retell what you hear．


I．Chinese to English


	这次人口普查登记的全国总人口为1339724852人。与2000年第5次全国人口普查相比，10年增加7 390万人，增长5.84％。

	2012年末，中国大陆总人口（包括31个省、自治区、直辖市）135404万人，比上年末增加669万人。

	与上月相比，本月黄金价格为380元每克，下滑了2个百分点。

	目前，已在94个国家和地区开设了316所孔子学院和337个孔子课堂。

	国家财政性教育经费支出5年累计7.79万亿元，年均增长21.58％，2012年占国内生产总值比例达到4％。

	2012年全国粮食总产量达到58 957万吨，比上年增加1836万吨，增长3.2％．

	2012年全年城镇居民人均总收入26959元，其中，城镇居民人均可支配收入24565元。

	现在，深圳有服装企业3000多家，自主品牌800多个，从业人员35万多，去年出口89亿美元。

	作为全球性的盛会，世博会用一个主题在半年时间内将几百个参展方、数千万宾客聚到一起，没有其他人类活动能够如此紧密地凝聚国际社会。

	2012年全年进出口总额38667.6亿美元，比上年增长6.2％，增速比上年回落16.3个百分点；出口20489.3亿美元，增长7.9％；进口18 178.3亿美元，增长4.3％。



II．English to Chinese


	In Sub-Saharan Africa today，women account for 60 percent of those living with HIV．

	I want to note a special sponsor，Boeing，which has just agreed to double its contribution to ＄2 million to support this magnificent USA Pavilion．

	Population over 60 years old in China has now reached 167 million，accounting for 12.5％ of the country's total and about 1/5 of the world's aged population．

	From January to September，18,580 foreign direct investment projects were approved，with direct investment worth 49.347 billion dollars，of which 32.2 billion dollars has been utilized．

	By the end of July，52.4 percent of the investment made by the central government had gone to government-subsidized housing，projects for better rural livelihood and social programs．

	US innovation industries account for over half of all US exports．They represent 40 percent of US economic growth and employ 18 million Americans who earn 40 percent more than the average US wage．

	The use of tobacco，which is highly addictive，killed approximately 100 million people in the twentieth century，and unless we act，it could kill up to a billion in this century．

	Therefore，I have proposed to the United States Congress that we have a＄15,000 deductible for families and a＄7,500 deductible for individual．

	Bilateral trade is expected to reach＄190 billion this year and exceed＄200 billion next year．Mutual investment has reached＄45.4 billion in accumulative terms．

	The number of children under 17 years old in rural areas whose parents leave them with grandparents or other family members in order to earn money in cities has soared to 61.02 million，accounting for 37.7 percent of rural children and 21.88 percent of all children in China，according to the report published by the All-China Women's Federation on last Thursday．



Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．Chinese to English


	气候变化是当今全球面临的重大挑战。遏制气候变暖，拯救地球家园，是全人类共同的使命。

	我们持续大规模开展退耕还林和植树造林，大力增加森林碳汇。

	全球空气污染最严重的20个城市中，中国占了一半，70％的河流受到不同程度的污染。

	应对气候变化，涉及全球共同利益，更关乎广大发展中国家发展利益和人民福祉。

	解决能源挑战问题最终关系到各国在全球的道德和经济地位问题。

	中国是世界上最大的发展中国家，人口多，人均资源相对不足，环境脆弱。

	中国面临的环境问题非常严重，我们正在采取一系列措施来推进环境的综合整治。

	中央政府从1984年开始就把环境保护作为一项基本国策，并且把可持续发展作为一项重大战略。

	目前，全国自然保护区面积已经占陆地国土面积15％以上，在中国已经初步形成了类型比较齐全，布局比较合理的自然保护区网络。

	过去10年，海平面升高和森林砍伐的速度都是前所未有的。生态恶化、物种灭绝、臭氧层被破坏、温室效应、酸雨等一系列环境问题已经严重影响到人类的生存环境。





II．English to Chinese


	Unchecked，climate change will pose unacceptable risks to our security，our economies，and our planet．

	China's energy structure is dominated by coal，and China faces huge pressure and special difficulty to control GHG emissions．（GHG：Greenhouse Gas）

	Tackling climate change should not sacrifice development，or continue poverty and backwardness．

	Earth Day，celebrated on April 22 each year，marks the anniversary of the birth in 1970 of the modern environmental movement in the United States．

	Environmental sustainability is one of eight Millennium Development Goals adopted a decade ago by United Nations Member States．

	In 20 years，China has achieved economic results that took a century to attain in the west．But we have also concentrated a century 's worth of environmental issues into those 20 years.

	The benefits of forests are far-reaching．Forests catch and store water，stabilize soils，harbor biodiversity and make an important contribution to regulate climate and the greenhouse gases that are causing climate change．

	Biological diversity—the incredible variety of life on Earth that sustains us—is in rapid decline．Freshwater and marine resources are increasingly polluted；soils and once-prolific fisheries are growing barren．

	Without a sustainable environmental base，we will have little hope of attaining our objectives for reducing poverty and hunger and improving health and human well-being.

	China's difficult mission is to enable all of its 1.3 billion people to have the opportunity to realize their dreams，but to achieve them in an environmentally responsible way．





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue
 1（改编自2009年12月11日《欧洲之声》外事编辑安德鲁·加第纳就气候变化问题对中国驻欧盟使团团长宋哲大使的专访）


A：
 　How do you look at climate change issues？What is China's response to climate change？


B：
 气候变化问题是全人类面临的重大挑战。这一问题需要综合、全面、历史地看待，需要各国通力合作，携手应对。中国是发展中国家，还有1.5亿贫困人口。同时，中国能源结构以煤为主，控制温室气体排放面临巨大压力和特殊困难。对于中国这样的发展中国家，应对气候变化不能以牺牲发展、延续贫困和落后为代价。


A：
 How do you describe the current state of discussions in Copenhagen？


B：
 目前谈判进展较为缓慢，原因主要是发达国家立场倒退。另一方面，极力向发展中国家提出种种不合理的要求，严重影响谈判进程，妨碍哥本哈根会议取得积极成果。


A：
 How do you evaluate the European Union commitment to provide 2.4 billion euros of “fast-track financing”each year from 2010 to 2012 to the least developed countries？


B：
 我们欢迎欧盟做出这一积极承诺，但是这与联合国权威报告的建议、《公约》和《议定书》的要求以及国际社会的期望相差甚远。资金问题是一揽子问题，不仅包括向最不发达国家提供援助，还包括向所有发展中国家提供适应的能力建设资金支持。希望欧盟能在哥本哈根会议最后阶段做出更有雄心的承诺。


A：
 How will the Chinese side promote the Copenhagen Conference to reach a“political agreement”？


B：
 哥本哈根会议正在进行，温家宝总理也将出席，这充分表明中方对会议本身及其气候变化问题的重视。中方认为，各方只有坚持《公约》和《议定书》的原则，尤其是“共同但有区别的责任”原则，坚持“巴厘路线图”授权，才能达成具有法律约束力的协议。我们希望各方继续为会议取得积极成果而共同努力。


A：
 Will China adjust its position？


B：
 中方的立场是一贯的。我们认为，这次会议的目标是，在进一步加强《联合国气候变化框架公约》及其《京都议定书》的全面、有效和持续实施方面，取得积极成果，重点对减缓、适应、技术转让、资金支持作出明确、具体的安排。



II．Dialogue
 2（节选自2009年2月22日美国国务卿希拉里·克林顿在北京接受中国日报网特约主持人、清华大学教授、中国著名气候与环境政策专家齐晔博士的访谈记录。）


齐：
 我们的网民非常感兴趣地想了解您的家庭、您、还有克林顿总统、女儿切尔西在环保、节约能源方面的做法是什么？


H：
 Well，first of all，let me thank you for having me be able to speak to the netizens—I like that phrase—and I am so pleased that you are focusing on such an important topic as energy efficiency and climate change．


In our own lives，we have tried to be much more conscious of what we should do . So，for example，we use compact fluorescent bulbs，which are less of a drain on the electricity grid．We have installed more high-energy resistant windows，more insulted windows．We have，obviously，insulated our utilities and our homes．We have also recycled，so that we are trying not to add to the landfill waste more than absolutely necessary．

And my husband，of course，with the Clinton Foundation，is running a climate change program with，I think，40 cities around the world working on higher energy efficiency，and so much else．So，we have tried to do more，but we are constantly asking ourselves what more we can do．




齐：
 谢谢，您在此次访问中强调了积极合作，您能否对中美如何推进在环保、能源以及气候领域的合作做一下详细的说明？


H：
 Well，as part of the agreement in principle that we announced yesterday between myself and Foreign Minister Yang，we will enter into strategic and economic dialogues co-chaired by myself and the Treasury Secretary．


And one of the most important tracks will be clean energy and climate change．We wish to create a series of actions and partnerships between our countries，between our businesses，our academic institutions，our citizens．And we hope to work together in the lead-up to Copenhagen at the end of this year，with a new climate treaty．We hope that there will be many opportunities，as I saw for myself yesterday，for partnerships between American companies and Chinese companies to produce cleaner energy．And our new Energy Secretary，Dr．Steven Chu，wants to work to help create more intellectual property that would be jointly designed and implemented by Chinese and American researchers．

So，we are just at the beginning of this cooperative relationship on clean energy and climate change．But I am very hopeful that it will continue to grow．




齐：
 这是不是意味着双方在战略经济对话合作框架下达成的有关环保、气候、能源领域的10年合作框架还会继续下去？


H：
 Yes，and we are going to build on the 10-year strategic dialogue about climate change and clean energy．We want to expand it even more and I was heartened by the commitments shown by the Chinese government to Copenhagen，that they want to participate and look for how the Chinese economy and the Chinese policies can contribute to lowering emissions．…


齐：
 感谢您作客《环球对话》，和我们的网友交流，谢谢。


H：
 Thank you．It's a pleasure．



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

拉斯穆森首相阁下，各位同事：

此时此刻，全世界几十亿人都在注视着哥本哈根。我们在此表达的意愿和做出的承诺，应当有利于推动人类应对气候变化的历史进程。站在这个讲坛上，我深感责任重大。

气候变化是当今全球面临的重大挑战。遏制气候变暖，拯救地球家园，是全人类共同的使命，每个国家和民族，每个企业和个人，都应当责无旁贷地行动起来。

近30年来，中国现代化建设取得的成就已为世人瞩目。在这里我还要告诉各位，中国在发展的进程中高度重视气候变化问题，从中国人民和人类长远发展的根本利益出发，为应对气候变化做出了不懈努力和积极贡献。

中国是近年来节能减排力度最大的国家。我们不断完善税收制度，积极推进资源性产品价格改革，加快建立能够充分反映市场供求关系、资源稀缺程度、环境损害成本的价格形成机制。全面实施十大重点节能工程和千家企业节能计划，在工业、交通、建筑等重点领域开展节能行动。深入推进循环经济试点，大力推广节能环保汽车，实施节能产品惠民工程。

中国是新能源和可再生能源增长速度最快的国家。我们在保护生态基础上，有序发展水电，积极发展核电，鼓励支持农村、边远地区和条件适宜地区大力发展生物质能、太阳能、地热、风能等新型可再生能源。2005年至2008年，可再生能源增长51％，年均增长14.7％。2008年可再生能源利用量达到2.5亿吨标准煤。水电装机容量、核电在建规模、太阳能热水器集热面积和光伏发电容量均居世界第一位。

中国是世界人工造林面积最大的国家。我们持续大规模开展退耕还林和植树造林，大力增加森林碳汇。2003至2008年，森林面积净增2054万公顷，森林蓄积量净增11.23亿立方米。目前人工造林面积达5400万公顷，居世界第一。

……（节选自温家宝总理2009年在哥本哈根气候变化会议领导人会议上的讲话）

Text B

Secretary General's message to People's World Conference on Climate Change and Mother Earth Rights

Cochabamba，Bolivia，20 April 2010

Mother Earth—our only home—is under pressure．We are making progressively unreasonable demands on her，and she is showing the strain．For all of human history we have depended on nature's bounty for sustenance，well-being and development．Too often we have drawn on nature's capital without putting back．We are now beginning to see the consequences of failing to safeguard our investment．

Climate change and the depleted ozone layer are among the starkest examples．Biological diversity—the incredible variety of life on Earth that sustains us—is in rapid decline．Freshwater and marine resources are increasingly polluted；soils and once-prolific fisheries are growing barren．

The impact of our neglectful stewardship is being felt most by the world 's most vulnerable people：those who live on the desert margins；indigenous communities；the rural poor；the inhabitants of the squalid slums of the world 's expanding megacities．If they are to break out of the poverty trap and prosper，they need—at the very minimum—fertile land，clean water and adequate sanitation．

Environmental sustainability—the wise management of Mother Earth's bounty—is one of eight Millennium Development Goals adopted a decade ago by the United Nations Member States．The deadline for achieving the goals is 2015．This September，I will convene a summit in New York to review progress towards the MDGs and develop an agenda for action—a practical，results-oriented plan，with concrete steps and timelines．Protecting Mother Earth must be an integral component of our strategy．

Without a sustainable environmental base，we will have little hope of attaining our objectives for reducing poverty and hunger and improving health and human well-being．For these reasons and more，the General Assembly has proclaimed that each year on 22 April we will observe International Mother Earth Day．I call on all governments，businesses and citizens of the world to give our Mother Earth the respect and care she deserves．

Summary for Useful Expressions

clean energy清洁能源

extreme poverty极度贫困

the discharge of industrial wastewater工业排污

the discharge of domestic sewage家庭排污

garment manufacturer服装企业

foreign direct investment外商直接投资

government-subsidized housing保障性住房

projects for better rural livelihood农村民生工程

innovation industry创新产业

deductible免税额

to return farmland to forest退耕还林

forest carbon sink森林碳汇

sustainable development可持续发展

the deterioration of ecosystem生态恶化

the extinction of bio-species物种灭绝

energy structure能源结构

environmental sustainability环境可持续性

greenhouse gases温室气体

biological diversity生物多样性

energy conservation and pollution reduction节能减排

energy-saving product节能产品

renewable energy可再生能源

forest stock volume森林蓄积量

ozone layer臭氧层

freshwater resources淡水资源

marine resources海洋资源

Interpretation Appreciation

外交部部长李肇星答中外记者问节选

（2007年3月6日十届全国人大五次会议记者招待会）


姜恩柱：
 女士们、先生们，下午好。今天下午十届全国人大五次会议举行记者招待会，我们非常高兴地邀请外交部部长李肇星就我国的外交工作和国际问题回答中外记者的提问。现在有请李部长。


Interpreter：
 Ladies and Gentlemen：Good afternoon，the Press Conference of the 5th Session of the 10th National People's Congress now begins．We are delighted to have with us，Foreign Minister Li Zhaoxing to meet the press and take your questions regarding China's diplomacy and its position on international issues．First some opening remarks from Foreign Minister Li．


李肇星：
 欢迎和感谢各位记者采访全国人大和全国政协会议。温家宝总理在政府工作报告当中已经全面介绍了中国的外交政策和工作，现在我愿意回答有关问题。


Interpreter：
 First let me extend to you my welcome and thanks to all journalists covering the two sessions of the National People's Congress and CPPCC．In his report of the work of the government，Premier Wen Jiabao has expounded on China's foreign policy and China's diplomacy．Now I'm ready to take your questions．


记者：
 谢谢主持人给我第一个提问的机会。李外长，您好，我是中国国际广播电台记者。近年来，中国政府大力倡导建设和谐世界，那么在您的心目中，和谐世界究竟应该是一个什么样的世界？中国政府将为此做出哪些努力？另外，有一些国家的舆论批评中国以不干涉内政为由对国际社会关切的一些国家侵犯人权和腐败等问题上，不愿意施加更大的压力。那么您是怎么看待这个问题的？谢谢。


Interpreter：
 Thank you for giving me this opportunity to ask the first question．Good Afternoon，Foreign Minister Li，I'm with the China Radio International．In recent years China has vigorously advocated the building of a harmonious world．How do you envision this kind of the world？What will Chinese Government do to make it a reality？Some people criticize China for being reluctant to put more pressure on those countries with such problems of human right violation and corruption on the excuses of not interfering in those countries' internal affairs．What is your view on it？


李肇星：
 胡锦涛主席和中国政府倡导构建和谐社会、和谐世界。中国坚持和平发展、和谐发展、科学发展、可持续发展，这顺应时代潮流，符合人民的愿望和利益。我们在外交上致力于推进国家之间的和平共处、平等相待、互利合作、共同发展；寻求睦邻互信，通过对话等外交手段解决争端，谋求共同安全，持久和平；推动不同文明的交流互鉴；建设资源节约型、环境友好型社会，并加强在这些领域的合作。《联合国宪章》确立了不干涉内政的原则，根据《宪章》的规定，联合国作为世界上最大的政府间国际组织，本身也不能干涉成员国的内部事务。可以想象，可以理解，任何一个国家就更不应该干涉另外一个国家的内政。实际上，相互尊重，互不干涉内政是构建和谐社会、和谐世界的必要条件。


Interpreter：
 President Hu Jintao of China and the Chinese Government have advocated the building of a harmonious society and a harmonious world．China is committed to peaceful，harmonious，scientific and sustainable development．This initiative is consistent with the trend of our times and meets the interests and the aspirations of the people．On the diplomatic front we are committed to promoting peaceful coexistence between countries．We encourage all countries to treat each other as equals and carry out co-operation of mutual benefit in the interests of common development．We have made every effort to pursue good neighborly mutual trust．We resolve differences in these views through diplomatic means including dialogue in pursuit of common security and a lasting peace．We promote the exchanges between different civilizations and aimed to build a resource conserving environmental and friendly society．We have also intensified the development of co-operation on all these aspects．It has been stipulated in the Charter of United Nations，that no one should interfere in each others' internal affairs．This is a principle in a shrine—in the Charter，even the United Nations as the world biggest inter-government international organization，has no right to interfere in its member states' internal affairs．It is very unsoundible，that there still less should its member states interfere in other's internal matters．I think mutual respect and non-interference of other internal affairs are the necessary conditions in our efforts to build a harmonious world and a harmonious society．


UNIT 9　ARCHITECTURE AND URBAN
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students' oral expressions as well as their concentration on architecture and urban；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Sight Translation；Module 4 provides them enough consolidating exercises including phrase interpreting，sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1　Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions on them in front of the class．


	What kind of architecture style do you like？

	Can you list some of the most famous architectures in the world？

	Doarchitecture styles have respective symbolic meanings？

	How can urban architecture contribute to a better life？



Module 2　Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　新都市主义
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18、19世纪工业革命（industrial revolution）是西方城市迅速发展的时期，随之而来的是一系列的城市问题（urban issue），因此在19世纪末、20世纪初，人们为解决所出现的这些城市问题提出了一系列相应的规划方案，如公园城市运动（Park City Movement ）、田园城市运动（Garden City Movement）、城市美化运动（City Beautiful Movement ）等。面对大规模的郊区化（Suburbanization），人们的反思一直没停止过。到了20世纪80年代，一种后来称为“新都市（New Urbanism）”的浪潮出现在以美国为主的西方建筑界（Western architectural field）。新都市主义者旗帜鲜明地向郊区化无序蔓延“宣战”，以作为郊区化蔓延的“终结者”为己任。针对郊区化过程中的问题，新都市主义重新倡导较高密度、重视邻里关系的社区，广泛提倡不同阶层的融合，以步行为主要交通形式的居住模式。

新都市主义倡导一种新的生活方式。目前有这样一群人，为了不受都市的嘈杂、交通拥挤的影响，就把家和工作都安在离城市不远的地方，环境优美、生活方便、工作舒心，而且可以享受一个比市区更为舒适的环境。一打开窗户就可以看到大片的绿地、田野；可以选择花园洋房（garden villas）、联排别墅（row villas）、独栋别墅（single-family villas）等多种低密度的住宅（low-density residential buildings）；不必再去挤电梯公寓（elevator apartment）。新会展中心（conference and exhibition center）带来更加便利的生活，医院、学校、餐饮、购物、休闲娱乐一样都不少，完备的商业配套（commercial facilities）带来更多的就业机会，不仅可以使居家更为舒适，工作也更方便，不必再每天起早贪黑（work from dawn to dusk）奔波在家和单位之间。人们有更多的时间可以休息、娱乐、学习。新都市主义带来的就是这种生活。



Questions after reading


	“新都市主义”是在什么背景下出现的？

	大规模郊区化可能产生哪些消极影响？

	“新都市主义者”倡导的是怎样一种生活方式？



Text B　Architecture Today
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Since the 1980s，as the complexity of buildings
 （建筑群）began to increase，the field of architecture became multi-disciplinary
 （跨学科的）with specializations for each project type，technological expertise or project delivery methods．In addition，there has been an increased separation of the“design”architect from the“project”architect who ensures that the project meets the required standards and deals with matters of liability．The preparatory processes for the design of any large building have become increasingly complicated，and require preliminary studies of such matters as durability，sustainability，quality，money，and compliance with local laws. A large structure can no longer be the design of one person but must be the work of many．


Modernism
 （现代主义）and Postmodernism
 （后现代主义），have been criticized by some members of the architectural profession who feel that successful architecture is not a personal philosophical or aesthetic pursuit by individualists；rather it has to consider everyday needs of people and use technology to create livable environments，with the design process being informed by studies of behavioral，environmental，and social sciences. Environmental sustainability
 （环境可持续发展）has become a mainstream issue，with profound affect on the architectural profession．Many developers
 （开发商），those who support the financing of buildings，have become educated to encourage the facilitation of environmentally sustainable design，rather than solutions based primarily on immediate cost．Major examples of this can be found in greener roof designs，biodegradable materials，and more attention to a structure's energy usage．This major shift in architecture has also changed architecture schools to focus more on the environment．



Questions after reading


	What's the main idea of the above passage？

	What great changes have taken place in the field of architecture since the 1980s？

	What is the requirement of the preparatory processes for the design of any large building？



Module 3　Interpreting S kill

Sight Translation


1．视译简介


作为练习同声传译前的初阶练习，视译训练目的旨在使学生学会断句并迅速反应，提高口头表达能力。严格来讲视译分为视阅口译（sight translation ）和视听口译（sight interpreting）。视阅口译是以阅读的方式接收来源语信息，以口头方式传出信息的口译方式，即边看边译；视听口译是指译员可以看着稿子，一边听着语音发言，一边跟着发言人的速度进行口译。


2．视译的特点分析


视阅口译融阅读理解、断句、记忆、口头表达等多项技能于一体，需要合理分配阅读和口译的精力。视译时要求译员一气呵成、流畅、易懂、不回溯。最理想的视阅口译就像在念译文稿一样。

视听口译则比视阅口译多了一项听的要求。做视听口译（带稿同传）的时候，一旦发言人跳开文稿自由发挥，手头的稿子就会变成累赘。没有经验的译员会因为突然在文稿里找不到正在听的内容而惊惶失措，造成错译或大量漏译；或者硬着头皮按照文本继续视阅口译，最终被监听者指责译得风马牛不相及，后果不堪设想。


3．视译的工作原理及技能


视译最大的特点在于“边读边译”“一心两用”（分配性注意divided attention）。而要能做到边读边译，就需要把一个句子切分成小段，对先阅读到的部分进行立即翻译，同时迅速转向下一个视幅（eye span）所及的部分，还得关注译语的连贯性（coherence）和可接受性（acceptability）。这些技能可以通过反复训练得到强化，同时增强对语篇的分析能力和口译表达能力。

影响视译表现的因素有阅读速度、对话题的熟悉程度、对意义单位处理方法的敏感程度和预测能力等。结合视阅口译的原理，译员应对特定的处理方法烂熟于胸，即“敏感化（sensitization）”，就能提高口译的效果。视译中几个主要技能和素质如下：

（1）公共演讲
 （public speaking）

朗读训练——力求声音宏亮、吐字清晰、不吞音、不添加个人对文本的情感、言之有序、言之有物。练习在公众面前以两种工作语言进行朗读和演讲，培养过硬的心理素质以适应实际工作环境并调整怯场心理，养成良好的表达习惯，尽量避免口头禅。

（2）阅读理解
 （reading comprehension）

通过大量泛读各种题材各种风格的文章，扩大词汇量，提高阅读速度，快速抓住大意，也起到拓宽知识面的作用。学会分析文本内容，迅速挑出主语和谓语动词，快速确定核心意思，特别注意逻辑词。

（3）准确抓大意
 （accuracy in main idea/meaning）

任何形式的翻译都是基于意义的传递。抓大意指的是在阅读或听辩时能够迅速理解句子或话语的意义，而不是拘泥于组成句子的单个字/词的字面意思。句子是由很多“意义单位（meaning group or sense group）”组成的。英语的每一个句子结构都有一个至若干个“意义单位”，由各种语法或非语法衔接手段联结组成句子结构，注重形合。

（4）断句
 （segmentation）

对英汉两种语言运用娴熟是对译员素质的基本要求。首先要能从繁复的长句中理清头绪。基本训练先从切分句子开始。阅读长句子时，练习快速地把长句分解为几个小句子。接下来是为了做到边看边译而进行的进一步断句。视译中译员靠眼睛摄入视觉词语，因为阅读习惯、视幅和所需视时（fixation）等的差异，摄入信息的速度因人而异。

（5）诠释和灵活表达
 （paraphrasing and flexibility in delivery/text organization）

因为英汉两种语言在“形合”和“意合”方面的种种差异，又面临巨大的时间和心理压力，在翻译时要灵活应变、游刃有余、流畅通达。因此在训练期间，一句多译、替换同义词、扩展句子和压缩句子是常用的灵活应变的手段。



Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting


Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．

I．Chinese to English


	穹顶

	拱券

	流线外形的

	考古学家

	建筑师

	宏伟的建筑遗迹

	古典建筑

	中世纪建筑

	复古情绪

	建筑群





II．English to Chinese


	manager

	entrepreneur

	aging

	black hole

	transport system

	leisure facilities

	sustainable development

	new midsize cities

	new bourgeoisie

	Guangzhou International Finance Centre





Activity 2[image: ]
 Sight Translation


Try to read out the following sentences.

I．Chinese


	中国的城市居民数量将远远超过10亿。

	城市的巨大价值在于其所呈现的丰富多彩的文化。

	迪拜塔高508米，一直以来都被誉为是世界最高的建筑。

	我第一个想法是使这座建筑完全同城市本身相融合。

	这就是我们最终看到了一座有着现代外观的教堂的原因。

	对于一座宗教建筑，您在设计的时候最关注的具体部分是什么？

	这座教堂最重要的特质就是其与光线的关系。

	您怎么将建筑的现代风格同一座教堂的精神内涵相结合？

	迪拜塔是一座中心建筑，周围有一些住宅、商业和零售业的建筑，总价值20亿美元。

	到2025年，中国将出现15座超级城市，每座城市平均拥有2500万人口。



II．English


	Public transportation is among the industries that will benefit most from urbanization.

	China's urbanization will release the full potential of domestic demand．

	Burj Dubai has now reached 141 storeys，more storeys than any other building in the world．

	By some counts，China already has some 170 cities with a population above 1 million．

	The Oriental Plaza boasts the largest complex of buildings in Asia，covering 800,000 square meters．

	Urbanism is a long game，but what is being built now will define the way we shall live in the future．

	Insiders say the Oriental Plaza will become the focal point enterprises，thanks to its advantageous location．

	A steady stream of urbanites could indeed become tomorrow's purchasers of kitchen appliances，insurance and cars．

	Urbanization will lead to a better quality of life for many people，and provide individuals with more job opportunities．

	Being an urban architect is a tough job that requires effective cooperation with co-workers in extremely demanding conditions.



Module 4　Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．Chinese to English


	在世界各地，从古至今的建筑可谓玲琅满目。

	无处不在的城市化模糊了城市的可识别性，城市的特性已不存。

	建筑变得复杂的一个原因是建筑对我们来说在各种不同的方面都具有重要意义。

	巴塞罗那是一个天主教信徒占多数的城市，因此，拥有许多令人瞩目的教堂建筑。

	在中世纪，许多不同的建筑风格得到了发展，那些试图模仿罗马穹顶与拱券的教堂被称为“罗马风”建筑。

	城市化在数十年的加速发展后已经遍及全球，并且正在建立一种权威性、所向披靡的城市状态。

	巴塞罗那，以其2000年悠久的历史，可以同西班牙首都马德里相媲美，成为其文化、建筑和娱乐的首府。

	圣玛丽娅教堂则是深受许多游客喜爱的一座14世纪哥特式建筑，大多数当地居民认为它是巴塞罗那所有教堂中最完美的一个。

	建筑的意义并不是一成不变的，例如，农夫建造的自用房屋并没有被看作是一种艺术的表现，只是被当成是可以遮风避雨的遮蔽物而已。

	在设计房屋的时候，建筑师不仅要注意房屋的实用性，而且还要关注房屋的文化价值，尽力设计出一个在某种意义上合适的造型。





II．English to Chinese


	The ancient world didn't know about a steel frame．

	There was a growing antiquarian interest in medieval architecture．

	For a long time the world's attention has been focused on the megacities．

	In the mid-18th century，baroque architecture was at its most sumptuous and exuberant.

	The architectural setting has a part to play in indicating the status and aspirations of its inhabitant．

	Even the old-school megacity pioneers London and New York are the subject of endless meditations on the future of the city．

	These new cities，theoretically，will allow their planners to bypass the problems of historic cores andaging infrastructure．

	The name gothic is political，in that it refers to a body of people，theGoths，who laid waste to Rome．

	When the ancient world is understood in a very general way it can be quite adequate to call the architecture of Greece and Rome generically classical．

	If the stone came from a long way away，then we know that either there was an efficient transport system or that the stones were very special and worth a great deal of effort．





Activity 2[image: ]
 Dialogue Interpreting


Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


Sarah：
 Hi，I will have a trip to Shanghai next week．I have heard it is a beautiful city in China，isn't it？


Li Ming：
 是的。上海位于中国东海海岸，北邻长江口岸靠杭州湾。从字面上看，它就是“在海上”的意思。我敢说你此行一定很棒，因为上海真的是个迷人的城市，它常被昵称为“东方明珠”。


Sarah：
 I am told that Shanghai was formerly an unimportant fishing village．But now it has grown into one of the world's largest seaports and a major industrial and commercial center of China．Amazing changes！Would you please tell me more about it？


Li Ming：
 好的。上海因外国扩张在19世纪首次向世界开放，而最近，自20世纪80年代以来，它又重向世界敞开大门，现在上海已经成为中国最具活力的国际化大都市，他不断吸引国内外的人们来到此处。上海人闻名天下，他们有着商业天赋、反应迅速、处事精明。作为旅游城市，上海因其商业活动和美丽景致吸引国内外游客。


Sarah：
 As you walk through Shanghai，you may feel as though you are entering a fair of world architecture or an art gallery of human civilization．Do you think the words are an exaggeration？


Li Ming：
 哦。我认为这些话并没有夸张，事实上，上海的建筑风格多种多样，在世界上独树一帜。这种多样性反映了国内外建筑师、工程师、工人们的智慧和努力，是全世界的珍贵遗产。


Sarah：
 I see．Would you recommend some scenic spots worth visiting in Shanghai？


Li Ming：
 当然。首先，我要向你推荐外滩。它曾是亚洲最著名的一条街，现在它临着黄浦江，绿树成荫，供游人漫步。外滩的壮观吸引着许多远东的大公司，他们纷纷在临江的建筑里设立总部。


Sarah：
 The guide also suggests that I visit Yu Garden．What do you think of it？


Li Ming：
 豫园也值得一去。明朝的建筑风格在那里尽显其特色。那是上海东南部的一个私人花园，具有四百多年的历史。


Sarah：
 Thank you very much for your introduction．


Li Ming：
 不用谢，还有很多地方不能错过呢，比如浦东、上海植物园、上海博物馆、东方明珠等。


Sarah：
 I can not wait to go to Shanghai．I am sure I will have a great stay in Shanghai.


Li Ming：
 希望你的上海之行愉快！



II．Dialogue 2


Professor Chen：
 在各种文明的产物中建筑应该是最为昂贵之物了。


Student：
 Really？What makes you say that？


Professor Chen：
 建筑之所以重要，一个原因是它能透露给我们一些线索，从而使我们了解历史上的统治者真正看重的事物。


Student：
 Sounds reasonable．


Professor Chen：
 另一个原因是建筑还能告诉我们，它如何使我们这些活着的人以特定的方式生活成为可能，并且让我们能够向彼此和自己证明什么才是我们关注的事，无论是作为个人，还是作为社会这个整体。


Student：
 Conversely we either deliberately choose to live in surroundings that reflect our ideas about who we are，or else we find ourselves living in conditions that somehow reveal more about us than we realize．


Professor Chen：
 我非常同意你的观点。


Student：
 Different civilizations strike different balances between what seems to be owed to the living，and going beyond immediate needs in order to make things that build a reputation in posterity．


Professor Chen：
 你知道建筑为什么能够特别引起考古学家的兴趣吗？


Student：
 I have no idea．Why？


Professor Chen：
 原因之一是它们承载了如此多的生活层面的信息。如果我们能够搞清楚哪些人被带到一处，哪些人被分隔开，那么建筑的布置方式就会告诉我们人们在建筑中是如何互动的。建筑物的建造材料以及处理这些材料的方法也可以告诉我们很多信息。


Student：
 Does it mean that if the stone came from a long way away，then we know that either there was an efficient transport system or that the stones were very special and worth a great deal of effort？


Professor Chen：
 是这样的。



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

[image: 136-1]


建筑与生活方式密切相关，通过对建筑的解读，我们可以对住户的生活做出推断。如果我们能够搞清楚哪些人被带到一处，哪些人被分隔开，那么建筑的布置方式就会告诉我们人们在建筑中是如何互动的。建筑物的建造材料以及处理这些材料的方法也可以告诉我们很多信息。如果建造房屋的石头来自很远的地方，那么我们就知道要么当时存在一种有效的交通运输体系，要么就是这些石头十分特殊，值得人们去大费周章。如果一座建筑用了钢铁构架，那么我们就知道它是现代建筑，因为古人根本不懂钢铁构架。

我们从古代希腊与罗马的文明开始，他们以其文学、哲学、宏伟的建筑遗迹而闻名于世。例如，若从非常笼统的角度来理解古代世界，那么将希腊与罗马建筑统称为“古典建筑”是十分恰当的。古希腊建筑本身就有一个古典时期，即公元前5世纪，这一时期之前为初创时期，之后则为希腊化时期。那些长期以来始终如一地与西方传统中的美德和高贵思想密切相关的古希腊建筑，以雅典卫城的帕提农神庙为代表，其造型非常优雅而精准，是古希腊建筑的最高成就。罗马也有自己的初创时期，接着是共和时期，然后是帝国时期。这样一种划分既考虑了艺术上的变化，又考虑了政治上的变化。

在中世纪，许多不同的建筑风格得到了发展。那些试图模仿罗马穹顶与拱券的教堂被称为“罗马风”建筑。后来使用了尖拱券和更富于装饰性的花饰窗格的教堂被称为“哥特式”建筑。“哥特式”建筑又进一步细分成不同的地方风格。这些地方风格的名称大多源自描述建筑效果的概念。罗马风也将我们引回建筑形式，而这些建筑形式又让人想起了古罗马的建筑。“罗马风”建筑可以被称为“诺曼式”建筑，这是以兴建它们的诺曼底那些领主来命名的。因而是对同一种建筑风格所起的“政治性”称谓。同样，“哥特式”这个名称也是政治性的，因为这一名称与一个族群，也就是摧毁罗马的“哥特人”有关。

Text B
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For a long time the world's attention has been focused on the seemingly unstoppable growth of the megacities—cities in which the population exceeds 10m．Their sheer mass seems to attract headlines by a kind of gravity，like black holes；they suck in reporters and urbanists，but they throw out beams of incredible statistics．There are facts and figures about unbelievable densities，horrific crime rates，seemingly insurmountable problems of education，health，coping with aging，employment and industry and，of course，about the environment：about how to make such places—almost incomprehensible in scale—sustainable．Mumbai，Beijing，Istanbul，Tokyo，Mexico City，Cairo—even the old-school megacity pioneers London and New York—are the subject of endless meditations on the future of the city．But，despite their size，the real，phenomenal growth in world cities is happening outside these famous，historic—almost romantic—centers，in the second-tier cities of Asia that can seem to spring up overnight．Earlier this year I ascended the 100 storeys or so of Guangzhou International Finance Centre—the tallest building ever built by a British architect，Wilkinson Eyre．It is an elegant，streamlined cigar of a building．From the top you could see perhaps four or five miles in every direction before the yellowish industrial smog swallowed up the horizon．The young architect showing me around said that when construction on the tower started a couple of years ago virtually nothing was there，it was all farmland，there was no city to see from the site．Guangzhou has exploded—the same goes for Wuhan，Chengdu，Shenzhen and dozens of others．But these are not cities growing through informal settlements at their edges，haphazardly；they are ruthlessly planned．A McKinsey report published in March this year predicted that，in 2025，100 of the world's 600 top cities will be new entries from China．It is calculated that 40 per cent of global growth over the next 15 years will come from 400 midsize cities，many of which we will never have heard of．That growth equates to more than that predicted for all the world's developed economies and the megacities of the emerging markets（including São Paulo，Mumbai，Shanghai and the others）together．The top five fastest growing cities in the world are all in Asia—and they may come as quite a surprise：Beihai（China），Ghaziabad（India），Sana'a（Yemen），Surat（India again）and，despite everything，Kabul．Somehow business will need to reorientate itself towards these exploding cities and their vast opportunities．The Chinese government has long realized that its extraordinary industrial boom is not only attracting former agricultural workers from the country to these new midsize cities but that it is creating a new bourgeoisie，a business class of entrepreneurs and managers．This emerging and increasingly wealthy middle class is exactly where China has decided to invest．It has realized that they will begin to demand the infrastructure of bourgeois city life，from education，healthcare and public transport to leisure facilities，shopping and parks．And China's notably top-down planning system allows the creation of these at a stroke．Huge，almost unimaginable infrastructure projects are being put in place not only in the big centers，in Beijing，Shanghai and Hong Kong，but in these secondary cities．

Summary for Useful Expressions

modernism现代主义

postmodernism后现代主义

developers开发商

garden villas花园洋房

row villas联排别墅

single-family villas独栋别墅

elevator apartment电梯公寓

suburbanization郊区化

urbanism城市化

steel frame钢铁构架

secondary cities二线城市

urban issue城市问题

commercial facilities商业配套

industrial revolution工业革命

Western architectural field西方建筑界

complexity of buildings建筑群

multi-disciplinary跨学科的

Romanesque“罗马风”建筑

work from dawn to dusk起早贪黑

Park City Movement公园城市运动

Garden City Movement田园城市运动

City Beautiful Movement城市美化运动

conference and exhibition center会展中心

low-density residential buildings低密度的住宅

Gothic architecture“哥特式”建筑

baroque architecture“巴洛克”建筑

antiquarian interest复古情绪

a new bourgeoisie新兴的中产阶级

infrastructure projects基础设施项目

Interpreting Master

林郁如教授

林郁如教授1963年毕业于厦门大学外文系，后长期从事高校英语专业教学与研究工作。1981—1983年公派赴加拿大里贾纳大学和多伦多大学深造，1996—1997年赴英国敦西敏斯大学研修翻译学，现为厦门大学外文系教授。先后主持编写《新编英语口语教程》《英汉汉英口译教程》和《INTERPRETING FOR TOMORROW》3套教材。在担任厦门大学外文系系主任期间创建外文系硕士研究生口笔译方向，使厦门大学成为我国南方第一所培养会议口译员的学校。林郁如教授享受国务院政府特殊津贴，兼任政协福建省委员会第七、八届委员。

在林郁如教授的领导下，厦门大学外文学院英语系成为国内最早设立口、笔译硕士研究方向和为英语专业本科生开设口译课程的学校之一。

1999年厦大推出了以翻译动态研究为指导，以口译技能训练为中心的“厦大口译训练模式”。

[image: ]
厦门大学口译训练模式（1999）



在这个模式中，C＝Comprehension（理解）；R＝Reconstruction（表达）；S＝Skill（技能）；P＝Professionalism（职业精神）；A＝Analysis（分析）；D＝Discourse（语篇）；CC＝Cross-Cultural Awareness（跨文化意识）；K＝Extra-Linguistic Knowledge（非语言知识）；TL＝Target Language（目的语）；SL＝Source Language（原语）；I＝Interpreting（口译）；

三个圆圈分别代替口译过程的三个基本组成部分；置于三个圆圈中央的三角形说明技能（S）和职业精神（P）在整个口译过程起着至关重要的作用；C至R的箭头指明口译的整个过程，而A至C与A至R的箭头说明分析在理解与表达中的重要意义。

这一模式旨在说明：口译过程经历理解和表达两个阶段。信息的理解和表达需要调动语言和非语言知识，并只有在分析语篇和特定情景中的文化因素的基础上才能实现，贯穿整个口译过程的核心是口译技能和职业精神。

“厦大口译训练模式”系统地提出了口译训练的基本构成和指导原则，强调了口译训练过程中口译技能与语言知识、语言外知识、语篇分析能力和跨文化交际策略的动态互动，提出口译训练应以技能训练为主线这一重要原则，对口译学科发展、课程设置、课堂组织和教材编写等实践活动起着重要的指导作用，并在实践中被证明是科学有效的。


UNIT 10　MILITARY EXCHANGE
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DESCRIPTION：
 There are four modules for students to learn to practice interpreting skills：Module 1 aims at enhancing students'oral expressions as well as their concentration on Military Exchange；Module 2 brings them larger knowledge scope and focuses on useful expressions of this topic；Module 3 explains one of the effective interpreting skills—Multi-cultural Communicative Ability；Module 4 provides them enough consolidating exercises including phrase interpreting，sentence interpreting，dialogue interpreting and text interpreting．


Module 1 Topics for Discussion

Discuss the following topics with your partner and express your opinions on them in front of the class．


	Do you agree with the idea that“War produces no winners，only losers”？

	What's China's first aircraft carrier？

	Why do two countries hold military maneuver？

	Why is the intercultural competence important for interpreters？



Module 2 Encyclopedic Knowledge

Read the following materials and pick out the main idea，specific terms，and important expressions．Try to discuss related knowledge in front of the class with the help of your teacher．

Text A　《孙子兵法》

[image: ]


《孙子兵法》（The Art of War）是世界上最早的兵书之一。在中国被奉为兵家经典，后世的兵书大多受到它的影响，对中国的军事学（strategics）发展影响非常深远。它也被翻译成多种语言，在世界军事史上也具有重要的地位。

孙子认为战争是国家大事（the affairs of state），关系国家生死存亡，不可不研究明察。孙子严格说是一个反战者（pacifist）。原因不是他爱好和平，而在于战争就是消耗资源，最棒的作战是不战而胜（win hands down）。孙子最早在兵法上提出情报（intelligence）的重要性。他主张知彼知己，百战不殆（Know the enemy and know yourself，and you can fight a hundred battles with no danger of defeat．）；不知彼而知己，一胜一负；不知彼不知己，每战必殆。一方面要用各种方法获取、探取敌方军情、军力、部署、动向、补给，同时将本身的军情严格保密，或发放假军情，虚虚实实，诈骗敌方，令敌方信假为真。



Questions after reading


	谈谈你所了解的孙子？

	从文中你可以了解到孙子对于战争的主张是什么？

	你如何评价《孙子兵法》？



Text B　Conscription

[image: 141-2]



Conscription
 （义务兵役）is the compulsory enlistment of people in some sort of national service，most often military service
 （兵役）．Conscription dates back to antiquity and continues in some countries to the present day under various names．The modern system of near-universal national conscription for young men dates to the French Revolution in the 1790s，where it became the basis of a very large and powerful military．Most European nations later copied the system in peacetime，so that men at a certain age would serve 1—3 years on active duty
 （现役部队）and then transfer to the reserve force
 （预备役部队）．In China，the State of Qin instituted universal military service following the registration of every household．This allowed huge armies to be levied，and was instrumental in the creation of the Qin Empire that conquered the whole of China in 221 BC．



Questions after reading


	Can you explain the word“conscription”in English？

	How did the modern system of conscription develop？

	When did universal military service institute in China？



Module 3 Interpreting Skill

Training and Improving Multi-cultural Communicative Ability

随着全球政治、经济、文化、教育等各个领域国际化的不断加深，国与国之间的交往越来越频繁，与之相关的口译活动也越来越活跃。众多的口译实践已经证明口译员必须担当起一个新的角色——文化的传播者。因此口译员必须要了解不同文化间的差异，加强跨文化意识的培养。

1．口译的本质是一种跨语言和跨文化的交际活动

口译是在人们跨文化、跨语言的交往活动中，为消除语言障碍，由能运用交流双方语言的人，采取口语表达方式，将一种语言所表述的思想内容以别种语言做出转述的即时翻译过程。从本质上说，口译是一种跨语言跨文化活动。在跨文化交际口译中，译员很可能面临的是截然不同的文化，口译员必须要明确跨文化交际和口译之间的关系，尽量避免文化差异导致的种种错误。

2．影响口译的文化差异

在口译过程中，译员面对的文化差异问题是一个影响交际效果和质量的现实问题。对文化差异进行适当分类，有利于口译员跨文化意识的培养。在英、汉口译过程中造成文化障碍的文化差异按承载方式分为言语语言和非言语语言两大类。具体可分为五个方面：

（1）民族习俗

在历史的发展过程中，不同民族不同文化逐渐形成了包括礼仪、习惯、喜好和禁忌在内的各自特点。口译员必须要根据具体的情况做出适当的调整，否则就会造成不必要的误解甚至造成语用失误。受儒家思想为核心的传统文化影响，中国人生性谦虚慎言，倾向含蓄内蕴，藏而不露，常用婉言曲语平缓语气，强调客气。西方人，特别是美国人，性格开放豪爽，说话开门见山，直奔主题。

（2）文化沉积

各民族语言在长期使用过程中产生大量的惯用词语（包括成语、谚语、格言、俚语、俗语、歇后语等）。它们蕴涵着丰富的文化内涵，带有浓厚的色彩。语言是文化的一面镜子。如果对文化没有相应的认识和了解，将会影响其对语言的深入理解和恰当运用。中华民族五千年的灿烂文化，儒释道的精深教义与思想至今还在对国人发生着巨大的影响，上至国家领导人下至普通百姓在言谈之中都会引用到很多的成语和格言。而同样有着悠久历史的欧美国家所使用的英语，深深浸透着宗教文化的影响，包含着纷繁的宗教文化的因素。作为口译员，应对世界上的一切事物都有极大的敏感性和求知欲，这样在口译中才会译得清楚，译得明白。

（3）认知体系

人们对周围世界的认知是有差异的，但在同一个民族内部，这种差异通常不会造成理解的障碍。而在不同民族之间，认知差异会造成理解障碍。每个民族都有各自的思维模式、价值取向、宗教信仰、审美观念，由此形成了民族成员共通的理解基础。面对相同或不同的感知对象，不同民族的人们以自己的方式选择并形成特定意义的表述词语。这一点在比喻性词语中表现比较突出。比喻是通过“一种相似联想”对本体进行设喻，而不同文化背景所引起的人们的联想也不尽相同。以包含动物的习语为例，在东西两种文化中，有些动物代表类似的形象，如狐狸；有的代表完全不同的形象，如狗和龙。有的性格在两种语言中由不同的动物代表，如英语中的马常常扮演汉语中牛的角色，而英语中的狮子往往相当于汉语中虎的形象。对动物的选择体现了两种文化的认知差异。口译员在翻译时一定不要字对字的直译，否则是达不到比喻的效果。

（4）思维模式

不同的民族有彼此不同的思维方式、思维特征、思维风格等，这便是思维差异。两种不同的文化产生不同的思维方式。由于思维方式的差异，英汉两种语言在语序安排上多有不同。汉语句子语序以逻辑为序，往往先因后果，先假设后推论，先叙事后表态，先说以前发生的事，再说最近发生的事。空间上，一般是从上到下，从大到小，由远及近。

（5）非言语语言

非言语语言如眼神、面部表情、手势、说话人之间的距离等都在向周围的人传递着信息。文化不同，其非言语语言交际的表现形式也就不同。

3．口译员的跨文化意识的培养与提高

（1）加强对文化语言学、跨文化交际学、语义学和语用学的研究。

（2）有意识地学习西方文化，包括政治、文学、历史、哲学和宗教文化的学习。

（3）有意识地学习中国文化，了解本民族的文化。

（4）与时俱进，了解国内外政治、经济、科技文化等热点问题，做到真正的杂家。

总之，“千里之行，始于足下。”所有的译员都要以文化传播为己任，为成功的跨文化交际作出应有的贡献。



Activity 1[image: ]
 Phrase Interpreting




Work on the following words and phrases．Interpret them into Chinese and English respectively．



I．Chinese to English


	孔夫子

	苦力

	豆腐

	功夫

	武术

	炒面

	旗袍

	饺子

	乒乓

	普通话





II．English to Chinese


	vitamin

	sauna

	carbine

	microphone

	gene

	marathon

	AIDS

	ballet

	jazz

	Euro





Activity 2[image: ]
 Sentence Practice


Listen to the tape，take down the key words as fast as you can and then retell what you hear．Try to use the tips we have learnt in this part if necessary．

I．Chinese


	请多提宝贵意见。

	怎么样，今天就谈到这里吧？

	您年纪这么大，身体还是这么健康。

	今天的菜不好，请多多包涵。

	实事求是。

	沉鱼落雁之容，闭月羞花之貌。

	一个和尚挑水吃，两个和尚抬水吃，三个和尚没水吃。

	周瑜打黄盖，一个愿打，一个愿挨。

	有其父，必有其子。

	吃一堑，长一智。





II．English


	Two heads are better than one．

	Something unexpected may happen any time．

	To expect one's son to become an outstanding person．

	the four tigers inAsia

	as timid as rabbit

	as a duck to water

	a rat in a hole

	laugh one's head off

	A gentleman uses his tongue，not his fists．

	Good medicine is bitter in the mouth，but good for the disease．



Module 4 Learning for Practice

Activity 1[image: ]
 Sentence Interpreting


Listen to the tape，interpret the following sentences with the help of your own notes if necessary．

I．Chinese to English


	美国欢迎中国在全球事务中扮演的积极角色。

	10多天前，美国国防官员还将与中国的对话形容为是“友好和值得称赞的”。

	此时，也正值中国人民解放军努力改革，以担负一个主要大国武装力量的职责。

	在京期间，我与中国国家和军队领导人进行了一系列积极、坦诚、富有成果的交流。

	我不认为从现在开始，中国将会在国际性参与和责任方面满足美国的所有期望。

	能来到贵校，我感到特别荣幸，因为多年前，当我在大学读书的时候，我就参加过预备役的训练，以便成为一名美国陆军军官。

	借此机会，我谨向中国人民解放军装甲兵部队工程学院的全体领导致以最诚挚的谢意，感谢你们的邀请，使我们今天能相聚于此。

	这里也存在明显的地区安全威胁，从恐怖主义到可能的自然灾害、从海上安全到大规模杀伤性武器的扩散，从海盗到毒品走私。

	正如中国在其今年的国防白皮书里所说，它对恐怖主义和海盗等非传统安全威胁正给与越来越多的关注。

	这些互动让我清楚地了解到，两国领导人正朝着一个共同的目标真诚地努力，即：构建持续性的、实质性的美中防务关系，为美中更广阔的合作伙伴关系提供支持。





II．English to Chinese


	The main reason is that distrust runs deep on both sides．

	In the past，we would dig ourselves in but there is no one invading now．

	The military relationship is in a phase of adjustment after the Obama administration took office．

	In spite of the scale of its budget，the Pentagon does not file fully audited financial statements．

	These ties have a history of cautious steps forward intermingled with stalling and shock disruptions．

	The PLA assured that China would not seek hegemony and its military strategy remained defensive．

	There was，and still is，much reason for optimism that dialogue can become more frequent and meaningful and cover a wider range of topics．

	The US continues to feel that China is building a military capability that is not necessary to address the purely defensive strategic goals it claims it has．

	China intends to strengthen its naval capability to secure future lines of communication，increase military contacts with other countries and take on ever more responsibility in dealing with regional and global security threats．

	The Security Council should be aimed at ensuring the overall interests of peace and stability on the Korean Peninsula and in Northeast Asia，promoting the Six-Party Talks and the denuclearization process on the Peninsula，and safeguarding the international non-proliferation regime．





Activity 2 [image: ]
 Dialogue Interpreting


Listen to the following dialogues，and interpret the following dialogues with the help of your own notes if necessary．

I．Dialogue 1


A：
 The test flight of the J-20 stealth fighter has excited many young Chinese，as it is China's first stealth fighter．


B：
 中国歼-20隐形战斗机成功完成试飞是中国军事现代化进程中一个标志性的飞跃。


A：
 How exactly does stealth technology work？


B：
 简单来讲，隐形技术可以使飞机在雷达或其他检测方法下变得部分不可见。正是这种反射吸收原理使飞机“隐身”了。


A：
 But how does the radar work？


B：
 大多数传统型战机都是圆形的，从而为雷达提供了一个非常有效的反射区。雷达信号接触到飞机的任何部位，都会有部分被反射回来。隐形战机表面十分平整，边缘也很锋利，这样一来当雷达信号接触机身时，将会成一定角度反射散去。


A：
 Can stealth technology make an aircraft fully invisible？


B：
 完全隐身是不可能的。这就如同士兵们在丛林战争中使用的伪装术一样。除非士兵靠近你，不然你不会看到他。隐形技术不仅是为了让飞机避开导弹，也为秘密行动提供了掩护。换句话说，隐形战机飞行员的任务就是不让别人知道自己曾在那里出现过。



II．Dialogue 2


A：
 朝鲜宣布于当地时间4月5日发射了试验通信卫星。


B：
 The Security Council has responded to that by adopting a presidential statement．


A：
 请问对此有何评论？


B：
 China has taken note that the DPRK announced its launch of an experimental communications satellite on April 5（local time）．We have also noted that relevant countries have raised concern over the launch．


A：
 安理会刚刚通过了主席声明，对朝鲜发射问题作出了反应，要求有关各方全面履行安理会1718号决议，支持并呼吁早日重启六方会谈。


B：
 China always holds that the reaction of the Security Council should be aimed at ensuring the overall interests of peace and stability on the Korean Peninsula and in Northeast Asia，promoting the Six-Party Talks and the denuclearization process on the Peninsula，and safeguarding the international non-proliferation regime．


A：
 这表明什么呢？


B：
 In light of this spirit，China disagrees of a Security Council resolution on the launch，let alone new sanctions against the DPRK．



Activity 3[image: ]
 Text Interpreting


Interpret the following texts with the help of your own notes if necessary．

Text A

[image: ]


今年1月，在飞往北京途中的太平洋上空，罗伯特·盖茨（Robert Gates）透露说：他此行是带着礼物的——不是要给他很快将要打交道的中国领导人，而是要给该地区的美军指挥官。盖茨手下的人员接着说明了计划的细节——可搭载核弹头、从美国直接飞到东亚执行任务的新型轰炸机、为F15战斗机配备的现代化雷达、将卫星送至太空的运载火箭，以及海上无人机……所有这些构成了美国总统巴拉克·奥巴马国防支出计划的一部分，计划的其他内容包括：在10年期间投入1 850亿美元实现美国核武系统的现代化，增加导弹防御支出，以及增加面向阿富汗战争的投资。

过去10年，美国的巨额国防预算几乎从未遭遇阻力，国会通过这些预算，将其视为全球领导地位和反恐战争代价的一部分。但鉴于华盛顿方面极度担忧美国的创纪录预算赤字，同时厌倦了海外战争，五角大楼的开支如今在政坛引发深刻分歧。最近几周，长期支持军事开支的知名保守派人物加入左翼反对者的行列，支持削减五角大楼的预算，甚至投票支持完全取消某些计划。打击塔利班的战争正逐渐被反对者框定为一个财政问题。

五角大楼的预算规模很大（1／5的美国政府预算拨给国防领域），以至于任何削减都将在世界上引起反响，牵涉面极广：从美军可能从欧洲撤出，到针对中国崛起的回应，以及是投资航空母舰等20世纪的装备，还是21世纪的网络战争技术。更具深远意义的是，有关美军发展方向的辩论，是世界新秩序不断演变的象征；在这个新秩序中，美国实力在国内正因赤字而遭到削弱，在海外正因竞争对手日益崛起而受到遏制。在历史学家保罗·肯尼迪用“帝国过度扩张”一词来描述实力超支的超级大国20年后，这一理论正快速变成现实。华盛顿智库——莱克星顿研究所的劳伦·汤普森表示：2000年，我们的经济规模是全球的1／3，国防支出为1／3。现在，我们占全球国内生产总值（GDP）的1／4，而国防支出为全球的46％。”

Text B
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Thank you very much，General，for that kind introduction．

I would like to extend my deepest gratitude to the entire leadership of the Engineering Academy of the PLA Armed Forces—Armored Forces for the invitation to be able to be with you today．This is a particular privilege for me，because many years ago now，I had the opportunity，when I was in college，to go through what was called the ROTC program，which was the training that I received in order to become an officer in the United States Army．And coming to these schools always reminds me of that experience．

I also want to express my great appreciation to the Chinese people for their hospitality，for their kindness during my first trip to this country as the United States secretary of defense．Over the course of my time here in Beijing，I've had a series of very positive，productive，and candid exchanges with your military and civilian leaders．

These interactions made it clear to me that the leaders of both of our countries are sincerely working towards the same goal：to build a sustained and substantive United States-China defense relationship that supports the broader United States-China cooperative partnership．

This common effort is critical because，as two major powers，and as the world's two largest economies，a strong United States-China partnership will be essential for global security and prosperity in the 21st century．

For that reason，I am truly honored and delighted to speak to so many young PLA officers and cadets here today．One day，it will be your responsibility to help carry the United States-China relationship forward into the future．

A few months ago，I spoke to America's newest sailors and Marines at the United States Naval Academy in Annapolis．The message I delivered to them is in many ways the same message that I want to give you today．And that message is that one of the keys to peace in the Asia-Pacific region is to build an enduring foundation for military-to-military relations between the United States and China．

That message is based on the belief that our relationship between our two countries holds long-term promise for both of our countries，for the Asia-Pacific region，and for the world．It is based on how much I have seen this relationship grow and transform in the course of my more than four decades in public service．

As a young man，one of my earliest jobs was in the United States government，in the administration of President Richard Nixon．Forty years ago last February，he traveled here to Beijing on an historic trip．It was called“the week that changed the world”，a week when our two countries cast aside decades of fear，of division，and estrangement in favor of engagement．That trip set us on the course for the world we know today，a course where our two nations engage in a full range of diplomatic，economic，and security issues，and where our countries'common interests are growing．

Yet despite the distance—the distance that we have traveled over the past 40 years，it is clear that this journey is not yet complete，particularly for our two militaries．

In the security realm，we often hear about suspicion and a lack of strategic trust instead of cooperation and engagement．We see the spotlight oftentimes placed on our areas of disagreement instead of the areas where we share common security interests and where there is the potential for us to work together in defense for those common interests．

We must be clear-eyed about the challenges and difficulties that we face as two major powers．We will not agree on every issue that comes before us，but we cannot let those disagreements and those challenges blind us to the great opportunities that exist．If we work together，we can cooperate together，we can solve problems together．

To do that，we need to focus on building confidence and understanding between our two defense establishments，enhancing the frequency and quality of our dialogue and establishing patterns of practical cooperation．

In that spirit of building trust，let me share with you today my thoughts on the role that the United States military wants to play in the Asia-Pacific region in the 21st century，and let me explain how I believe a constructive US-China defense relationship complements that vision．

The broad United States strategy in the Asia-Pacific region is being driven by a simple reality：We recognize that，in the 21st century，America's future security and prosperity will be linked to the security and prosperity for Asia and it will be linked more than in any other region on Earth．

（Remarks to the Engineering Academy of Armored Forces by US Secretary of Defense Leon E．Panetta，Beijing，China，September
 19，2012）

Summary for Useful Expressions

army陆军

navy海军

air force空军

hegemony霸权

piracy海盗

economies经济体

the Pentagon五角大楼

strategics军事学

terrorism恐怖主义

PLA（People's Liberation Army）中国人民解放军

conscription义务兵役

active duty现役部队

reserve force预备役部队

defence white paper国防白皮书

the Security Council安理会

Six-Party Talks六方会谈

stealth fighter隐形战斗机

foreign wars海外战争

jungle warfare丛林战争

armed forces武装力量

The Art of War孙子兵法

drug trafficking毒品走私

the affairs of state国家大事

Northeast Asia东北亚地区

Armored Forces装甲兵部队

the Korean Peninsula朝鲜半岛

nuclear-capable bomber核弹头

military modernization军事现代化

to seek truth from facts实事求是

the Obama administration奥巴马政府

weapons of mass destruction大规模杀伤性武器

the United States secretary of defense美国国防部长

United States-China defense relationship美中防务关系

denuclearization process on the Peninsula朝鲜半岛无核化

the international non-proliferation regime国际防扩散体系

Interpretation Appreciation

中国的军事战略

中国的国际政策和军事战略始终是积极防御，这是中国根据自己的国际关系准则和外部安全环境做出的选择，也是优秀的军事传统在新时代的延续和升华。

• Interpreter：China's international policy and military strategy has always been active defence．This is the basic strategic choice China has made according to the norms governing its international relations and to its external secure environment．It also reflects the continuation and distillation of China's outstanding military tradition in the new era．

中国军事传统的基本特色是谋求和平。对内主张坚决维护民族统一，反对国家分裂。对外一贯奉行睦邻友好的方针和防御战略。以非攻求和睦，以自卫保安宁。万里长城所象征的就是这种防御观念。中华人民共和国自建立之日起，就始终坚持在统一中求强盛，在强盛中求和平，在和平中求发展。随着时间的推移，人们将越来越清楚地看到中国有决心和能力保卫自己的国家安全利益。中国是维护地区与世界和平的重要力量。

• Interpreter：China's military tradition is characteristically one of seeking peace．Under this peace-seeking policy，internally，it resolutely defends national unification and oppose any intention of separation．Externally，we follow a good-neighborly policy and defensive strategy，seeking friendly and harmonious relations through what is known non-offensive approach and securing peace through self defence．The great wall is symbolic of such defensive concept．Ever since its founding，the people's republic of China has been consistently seeking prosperity through unification，seeking peace through prosperity and seeking development through peace．With the passage of time，it will be even more apparent to the world that China is determined to defend its national security and it's capable of doing so and China is an important force in safeguarding regional and global peace．

中国的社会主义制度和独立自主的和平外交政策也决定了中国奉行积极防御的国防政策和军事战略方针。中国不搞霸权主义，不搞强权政治，不对外搞军事扩张。中国的战略疆界不会超出其自然疆界。中国军事力量的发展也不会超出防御和自卫的需要。中国多次进行裁军，充分显示了中国军事战略的和平宗旨和防御性质。同时也反映了在和平与发展的时代主题下，中国的理性战略思维和新的安全观念。

• Interpreter：Meanwhile，China's socialist system and independent foreign policy of peace have determined the international defence policy and military strategy to be one of active defence．China does not seek hegemony and power politics．Neither does it expend its military influence overseas．China's strategic frontier will not go beyond its natural boundaries．Likewise，China's military force will not develop in excess of its needs to defend the country．China's repeated disarmament has fully demonstrated to the world the peaceful orientation and defensive nature of China's military strategy as well as China's rational strategic military thinking and updated concept of security under the theme of our times，that is，peace and development．

中国的裁军决策是由中国主动作出的，不是屈服于任何人的压力而被迫作出的，是自觉的，不是盲目的，是对中国发展，亚太地区安全以及世界持久和平高度负责的精神采取的建设性举措。中国的裁军行动是单方面的，没有设置任何前提，不与他国相联系，不把裁军作为迫使他国同时裁军的筹码或先决条件。中国的裁军不是象征性的，而是实质性的，是大幅度的。中国以自己的裁军实际行动表达了中国不参加军备竞赛，努力缔造和平的诚意。

• Interpreter：China's disarmament decision is made out of its own will，rather than under any external pressure．It is a conscious act rather that blind move．It is a constructive act taken out of high sense of responsibility for China's own development，the security of Asian-Pacific region and the sustainable world peace．China's disarmament act is unilateral，carrying no prerequisites，having nothing to do with any other country．China has no intention whatsoever to use disarmament as a means or prerequisite to force other countries to reduce their military troops with China．China's disarmament is not symbolic，but actual and substantial．China has shown to the world with its disarmament its nonengagement in arms race and its sincerity in building a peaceful world．


APPENDIX


 附录一　全国人民代表大会及国务院各机构名称译名

1．全国人民代表大会
 National People's Congress（NPC）

主席团Presidium

常务委员会Standing Committee

办公厅General Office

秘书处Secretariat

代表资格审查委员会Credentials Committee

提案审查委员会Motions Examination Committee

民族委员会Ethnic Affairs Committee

法律委员会Law Committee

财政经济委员会Finance and Economy Committee

外事委员会Foreign Affairs Committee

教育、科学、文化和卫生委员会Education，Science，Culture and Public Health Committee

内务司法委员会Committee for Internal and Judicial Affairs

华侨委员会Overseas Chinese Affairs Committee

法制工作委员会Commission of Legislative Affairs

特定问题调查委员会Commission of Inquiry into Specific Questions

宪法修改委员会Committee for Revision of the Constitution

2．中华人民共和国主席
 President of the People's Republic of China

3．中央军事委员会
 Central Military Commission

4．最高人民法院
 Supreme People's Court

5．最高人民检察院
 Supreme People's Procuratorate

6．国务院
 State Council

（1）国务院部委Ministries and Commissions Directly under the State Council

外交部Ministry of Foreign Affairs

国防部Ministry of National Defence

国家发展和改革委员会National Development and Reform Commission

国家经济贸易委员会State Economic and Trade Commission

教育部Ministry of Education

科学技术部Ministry of Science and Technology

国防科学技术工业委员会Commission of Science，Technology and Industry for National Defence

国家民族事物委员会State Ethnic Affairs Commission

公安部Ministry of Public Security

国家安全部Ministry of State Security

监察部Ministry of Supervision

民政部Ministry of Civil Affairs

司法部Ministry of Justice

财政部Ministry of Finance

人事部Ministry of Personnel

劳动和社会保障部Ministry of Labour and Social Security

国土资源部Ministry of Land and Resources

建设部Ministry of Construction

铁道部Ministry of Railways

交通部Ministry of Communications

信息产业部Ministry of Information Industry

水利部Ministry of Water Resources

农业部Ministry of Agriculture

对外贸易经济合作部Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation

文化部Ministry of Culture

卫生部Ministry of Public Health

国家计划生育委员会State Family Planning Commission

中国人民银行People's Bank of China

国家审计署State Auditing Administration

（2）国务院办事机构Offices under the State Council

国务院办公厅General Office of the State Council

侨务办公室Office of Overseas Chinese Affairs

港澳台办公室Hong Kong and Macao Affairs Office

台湾事物办公室Taiwan Affairs Office

法制办公室Office of Legislative Affairs

经济体制改革办公室Office for Economic Restructuring

国务院研究室Research Office of the State Council

新闻办公室Information Office

（3）国务院直属机构Departments Directly under the State Council

海关总署General Administration of Customs

国家税务总局State Taxation Administration

国家环境保护总局State Environmental Protection Administration

中国民用航空总局Civil Aviation Administration of China（CAAC）

国家广播电影电视总局State Administration of Radio，Film and Television

国家体育总局State Sport General Administration

国家统计局State Statistics Bureau

国家工商行政管理局State Administration of Industry and Commerce

新闻出版署Press and Publication Administration

国家版权局State Copyright Bureau

国家林业局State Forestry Bureau

国家质量技术监督局State Bureau of Quality and Technical Supervision

国家药品监督管理局State Drug Administration（SDA）

国家知识产权局State Intellectual Property Office（SIPO）

国家旅游局National Tourism Administration

国家宗教事物局State Bureau of Religious Affairs

国务院参事办Counsellors'Office of the State Council

国务院机关事物管理局Government Offices Administration of the State Council

（4）国务院直属事业单位Institutions Directly under the State Council

新华通讯社Xinhua News Agency

中国科学院Chinese Academy of Sciences

中国社会科学院Chinese Academy of Social Sciences

中国工程院Chinese Academy of Engineering

国务院发展研究中心Development Research Centre of the State Council

国家行政学院National School of Administration

中国地震局China Seismological Bureau

中国气象局China Meteorological Bureau

中国证券监督管理委员会China Securities Regulatory Commission（CSRC）

（5）部委管理的国家局State Bureaux Administrated by Ministries or Commissions

国家粮食储备局（国家发展计划委员会）State Bureau of Grain Reserve（under the State Development Planning Commission）

国家国内贸易局State Bureau of Internal Trade

国家煤炭工业局State Bureau of Coal Industry

国家机械工业局State Bureau of Machine-Building Industry

国家冶金工业局State Bureau of Metallurgical Industry

国家石油和化学工业局State Bureau of Petroleum and Chemical Industries

国家轻工业局State Bureau of Light Industry

国家纺织工业局State Bureau of Textile Industry

国家建筑材料工业局State Bureau of Building Materials Industry

国家烟草专卖局State Tobacco Monopoly Bureau

国家有色金属工业局State Bureau of Nonferrous Metal Industry

国家外国专家局（人事部）State Bureau of Foreign Experts Affairs（under the Ministry of Personnel）

国家海洋局（国土资源部）State Oceanic Administration（under the Ministry of Land and Resources）

国家测绘局（国土资源部）State Bureau of Surveying and Mapping（under the Ministry of Land and Resources）

国家邮政局（信息产业部）State Post Bureau（under the Ministry of Information Industry）

国家文物局（文化部）State Cultural Relics Bureau（under the Ministry of Culture）

国家中医药管理局（卫生部）State Administration of Traditional Chinese Medicine（under the Ministry of Public Health）

国家外汇管理局（中国人民银行总行）State Administration of Foreign Exchange（under the People's Bank of China）

国家出入境检验检疫局（海关总署）State Administration for Entry-Exit Inspection and Quarantine（under the General Administration of Customs）

7．国务院新机构名称

国家铁路局State Railway Administration

中国铁路总公司China Railway Corporation

国家卫生和计划生育委员会National Health and Family Planning Commission

国家食品药品监督管理总局General Administration of Food and Drugs

国家新闻出版广播电影电视总局General Administration of Press and Publication，Radio，Film and Television


 附录二　常见职业英文译名

1．行政词汇

首席执行官Chief Executive Officer

部门经理Branch Manager

市场行政总监Executive Marketing Director

国际监管Controller（International）

运营总监Director of Operations

进出口经理Import／Export Manager

商店经理助理Assistant Store Manager

操作经理Operations Manager

房地产经理Property Manager

首席运营官Chief Operations Officer

生产经理Production Manager

服务经理Service Manager

零售店经理Retail Store Manager

产品经理Product Manager

项目经理Project Manager

总经理General Manager

区域经理Regional Manager

管理顾问Management Consultant

仓库经理Warehouse Manager

运输经理Transportation Manager

库存管理经理Inventory Control Manager

办公室经理Office Manager

助理Staff Assistant

办公室文员General Office Clerk

接待员Receptionist

订单输入文员Order Entry Clerk

副总裁Vice-President

行政主管Administrative Director

行政副总裁Vice-President of Administration

行政助理Executive Assistant

行政秘书Executive Secretary

票务代理Ticket Agent

保险协调员Insurance Coordinator

档案管理员File Clerk

2．市场与销售

销售副总裁Vice-President of Sales

市场副总裁Vice-President of Marketing

高级客户经理Senior Account Manager

销售主管Sales Administrator

地区销售经理Regional Sales Manager

地区客户经理Regional Account Manager

房地产评估师Real Estate Appraiser

采购经理Merchandising Manager

市场顾问Marketing Consultant

市场助理Marketing Assistant

市场与销售总监Marketing and Sales Director

市场调查分析员Market Research Analyst

厂家代表Manufacturer's Representative

分公司权利总监Director of Subsidiary Rights

复查代表Callback Representative

客户管理助理Assistant Account Executive

广告经理Advertising Manager

广告协调员Advertising Coordinator

广告助理Advertising Assistant

客户代表Account Representative

广告文撰写人Ad Copywriter（Direct Mail）

批发采购员Wholesale Buyer

旅行代办员Travel Agent

电话销售总监Telemarketing Director

电话销售员Telemarketer

电话调查员Tele-Interviewer

销售员Salesperson

销售代表Sales Representative

销售经理Sales Manager

销售执行者Sales Executive

销售助理Sales Assistant

零售采购员Retail Buyer

房地产经理Real Estate Manager

房地产经纪人Real Estate Broker

采购代理Purchasing Agent

产品开发Product Developer

市场经理Marketing Manager

市场实习Marketing Intern

市场总监Marketing Director

保险代理人Insurance Agent

客户经理Account Manager

3．计算机行业

应用软件程序员Applications Programmer

电脑操作主管Computer Operations Supervisor

电脑技术员Computer Technician

开发工程师Developmental Engineer

信息服务主管Director of Information Services

信息分析Information Analyst

局域网管理员LAN Administrator

网络管理经理Manager of Network Administration

产品支持经理Product Support Manager

承包商Subcontractor（Programming）

电脑操作员Computer Operator

硬件工程师Hardware Engineer

电脑部经理MIS Manager

操作分析Operations Analyst

项目经理Project Manager

统计员Statistician

系统分析Systems Analyst

系统工程师Systems Engineer

系统程序员Systems Programmer

技术工程师T Technical Engineer

4．技术

技术讲解员Technical Illustrator

研究发展技术员Research and Development Technician

质量管理检查员Quality Control Inspector

质量检测技术员QA Test Technician

精密度检查员Precision Inspector

技术支持专员Technical Support Specialist

工程技术员Engineering Technician

电子设备维修员Electronic Equipment Repairer

电信业顾问Telecommunications Consultant

技术指导讲师Technical Instructor

建筑师Landscape Architect

测量员Surveyor

草图设计员Drafter

房屋验收Building Inspector

建筑师Architect

广播技术员Broadcast Technician

5．工程词汇

制造业工程师Manufacturing Engineer

工程顾问Engineering Consultant

环境工程师Environmental Engineer

设备工程师Facilities Engineer

工业工程师Industrial Engineer

电子工程师Electronics Engineer

电机工程师Electrical Engineer

机械工程师Mechanical Engineer

石油工程师Petroleum Engineer

陶器工程师Ceramic Engineer

化学工程师Chemical Engineer

土木工程师Civil Engineer

电力工程师Electrical Engineer

施工工程师Field Engineer

航海工程师Marine Engineer

产品工程师Product Engineer

品管工程师Quality Control Engineer

助理工程师Assistant Engineer

技术员Technician

6．会计与财务

注册会计师Certified Public Accountant

首席财务官Chief Financial Officer

收款负责人Collections Officer

保险承销商Insurance Underwriter

保险经济人Insurance Broker

银行事务管理员Bank Administrator

贷款管理员Loan Administrator

管理会计Management Accountant

抵押保险员Mortgage Underwriter

工资经理Payroll Manager

审计员Staff Auditor

股票经纪人Stock Broker

税务会计Tax Accountant

税务检查员Tax Inspector

财务行政副总裁Vice-President of Administration and Finance

财务副总裁Vice-President of Finance

贷款服务Loan Services

财务计划员Financial Planner

会计助理Accounting Assistant

会计经理Accounting Manager

会计文员Accounting Clerk

高级会计Senior Accountant

审计经理Audit Manager

保险分析员Actuarial Analyst

审计师Auditor

初级会计Junior Accountant

资金调拨Bank Treasurer

票据文员Billing Clerk

票据管理员Billing Supervisor

档案管理Bookkeeper

档案管理助理Bookkeeping Clerk

预算分析Budget Analyst

信用分析Credit Analyst

信用管理经理Credit Manager

财务分析Financial Analyst

财务顾问Financial Consultant

财务经理Financial Manager

银行出纳Bank Clerk

出纳员Cashier

7．法律词汇

警员Police Officer

警官Police Sergeant

首席检察官助理Assistant Attorney General

合同管理员Contracts Manager

反贪调查员Ombudsman

保安经理Security Manager

法律助理Legal Assistant

法律秘书Legal Secretary

律师Attorney

消防员Fire Fighter

法律职员Law Clerk

司法学生Law Student

律师专职助手Paralegal

法庭记者Court Reporter

法律顾问Counselor

8．传媒词汇

编辑助理Assistant Editor

广播制作人Broadcast Producer

编辑主任Editorial Director

信息专员Information Support Specialist

执行编辑Managing Editor

制作编辑Production Editor

公共关系Public Relations

公共关系助理Public Relations Assistant

电台播音员Radio Announcer

广播节目总监Radio Program Director

研讨会协调员Symposium Coordinator

电视导演Television Director

电视制片人Television Producer

电视制片工程师Television Production Engineer

节目部主任Program Director

节目协调人Program Coordinator

助理编辑Associate Editor

作家Author

专栏作家Columnist

文件编辑Copy Editor

通讯记者Correspondent

编辑Editor

活动策划Events Planner

新闻记者Journalist

校对Proofreader

广告员Publicist

记者Reporter

翻译员Translator

排字工人Typesetter

作者Writer

9．艺术类词汇

服装设计师Fashion Designer

电影摄制助理Film Production Assistant

画面设计师Graphic Designer

装饰设计师Interior Designer

制片协调员Production Coordinator

男演员／女演员Actor／Actress

艺术总监Art Director

舞蹈教练Choreographer

喜剧演员Comedian

舞蹈家Dancer

摄影师Photographer

视觉艺术家Visual Artist

10．服务行业词汇

办案员Case Worker

城市规划者Urban Planner

临床医学家Therapist

社会工作者Social Worker

心理学家Psychologist

客户服务经理Customer Service Manager

客户服务代表Customer Service Representative

健康俱乐部经理Health Club Manager

宾馆门房Hotel Concierge

食品检查员Food Inspector

餐厅经理Restaurant Manager

空中服务员Flight Attendant

厨师Chef

美容师Cosmetologist

饭店经理Hotel Manager

饭店职员Hotel Clerk

发型师Hairstylist

空中小姐Stewardess

11．教育词汇

校长Principal

外语教师Foreign Language Teacher

第二外语教师ESL Teacher

图书管理员Librarian

大学教授College Professor

助理教师Teacher Aide

高级教师Head Teacher

心理咨询教师School Psychologist

体育教师Physical Education Teacher

计算机教师Computer Teacher

艺术教师Art Instructor

案卷保管员Archivist

家教／辅导教师Tutor

教练员Coach

讲师Instructor（Lecturer）

助教Assistant

12．医学词汇

医疗主任Clinical Director

食疗技师Dietary Technician

急诊技师Emergency Medical Technician

健美师Fitness Instructor

病历员Medical Records Clerk

看护员Nursing Administrator

职业疗法Occupational Therapist

药学师Pharmacist

药品技师Pharmacy Technician

理疗师Physical Therapist

助理医师Physician's Assistant

有氧治疗师Respiratory Therapist

语言心理学家Speech Pathologist

脊椎指压治疗者Chiropractor

牙科助理Dental Assistant

牙科医生Dentist

牙科保健Dental Hygienist

牙科技师Dental Technician

整牙医生Orthodontist

家庭护理Home Health Aide

实验技师Lab Technician

护士Nurse

看护助手Nursing Aide

护士长Nursing Supervisor

眼科医生Optician

助理兽医Veterinary Assistant

兽医Veterinarian

精神病医师Psychiatrist

外科医生Surgeon

内科医生Physician

儿科医生Pediatrician

住院医师Resident Doctor

中医师Herb Doctor

助产士Accoucheur


 附录三　常见公司、企业、金融机构及商店等英文译名

1．企业

半导体器械厂Semi-Conductor Apparatus Plant

包装材料厂Packaging Materials Plant

保温瓶厂Thermos Flask Factory

炼钢厂Steel Works

被单厂Bedsheet Factory

变压器厂Transformer factory

玻璃制品厂Glassware Factory

茶厂Tea Processing Factory

柴油机厂Diesel Engine Plant

车辆制造厂Railway Car Plant

船舶修造厂Ship Repair Yard

灯具厂Lighting Equipment Factory

低压开关厂Low-Voltage Switch Factory

汽车制造厂Automobile Works

发电厂Power Plant

电动工具厂Electric Tool Works

电机厂Electrical Machinery Plant

电讯器材厂Telecommunication Apparatus Factory

电子管厂Electronic Tube Factory

电子设备厂Electronic Equipment Factory

铸造厂Foundry Works

纺织机械厂Textile Machinery Plant

服装厂Garment Factory

皮革制品厂Leather Goods Factory

罐头食品厂Canned Food Plant

光学仪器厂Optical Instrument Factory

广播器材厂Broadcasting Equipment Factory

锅炉厂Boiler Factory

化肥厂Chemical Fertilizer Plant

化工厂Chemical Works

化学纤维厂Chemical Fiber Plant

化妆品厂Cosmetics Plant

机床厂Machine Tools Plant

机械修理厂Machine Repair Plant

建筑机械厂Construction Machinery Plant

金属工艺制品厂Metal Handicraft Plant

晶体管厂Transistor Factory

绝缘材料厂Insulating Materials Plant

民族乐器厂Folk Music Instrument Factory

炼油厂Oil Refinery

粮油加工厂Grain and Cooking Oil Processing Factory

毛纺织厂Woolen Mill

木材厂Timber Mill

家具厂Furniture Factory

农药厂Insecticide Factory

啤酒厂Beer Brewery

汽车修配厂Motor-Car Repair and Assembly Plant

人造纤维厂Artificial Fiber Plant

乳品加工厂Milk Processing Plant

石油化工机械厂Petro-Chemical Machinery Plant

水泥厂Cement Plant

塑料厂Plastics Plant

搪瓷厂Enamel Plant

陶瓷厂Pottery and porcelain Factory

通用机械厂General Machinery Plant

玩具厂Toy Factory

无线电器材厂Radio Appliances Factory

五金厂Hardware Factory

橡胶厂Rubber Plant

制药厂Pharmaceutical Factory

羊毛衫厂Woolen Sweater Mill

针织厂Knitwear Mill

冶炼厂Metallurgical Plant

医疗器械厂Medical Apparatus Factory

仪表厂Instrument and Meters Factory

饮料厂Soft Drinks Plant

印染厂Printing and Dyeing Mill

油漆厂Paint Factory

有机化工厂Organic Chemical Plant

造纸机械厂Paper Making Machinery Plant

造船厂Shipbuilding Plant

自行车厂Bicycle Plant

2．公司、企业集团

家用电器有限公司Household Electrical Appliance Co.，Ltd．

技术贸易有限公司Technology and Trade Co.，Ltd．

钢铁公司Iron and Steel Company

保安服务公司Security Service Company

针织有限公司Knitting Company Ltd．

实业集团公司Industrial Group Corporation

国际租赁公司International Leasing Company

电子技术开发公司Electronic Technology Development Co．

毛纺织有限公司Woolen Textile Co.，Ltd．

系统工程有限公司System Engineering Corporation

计算机集团公司Computer Group Co．

时装有限公司Fashion Company Ltd．

广告公司Advertising Company

科学技术开发公司Science and Technical Development Company

水产品有限公司Aquatic Product Company Ltd．

旅游公司Travel Corporation

服装公司Garment Company

国际广告展览有限公司International Advertising and Exposition Co.，Ltd．

电冰箱厂有限公司Refrigerator Factory Co.，Ltd．

电风扇工业公司Electric Fan Industry Company

电话技术开发服务公司Telephonic Technology Development Service Co．

电力机械制造公司Electrical Machinery Manu-factureing Company

电信发展公司Telecommunications Development Co．

电子器材公司Eelectronic Equipment & Materials Corporation

建筑工程咨询公司Construction Project Consulting Corporation

科学仪器进出口公司Scientific Instrument Import and Export Co．

仪器设备公司Instrument and Equipment Company

汽车企业集团技术开发咨询公司Automobile Enterprise Group Technical Development and Consultancy Co．

对外服务公司Foreign Service Company

对外经济发展公司Foreign Economic Development Company

纺织企业集团Textile Enterprise Group

对外贸易公司Foreign Trade Company

贸易有限公司Trading Company Ltd．

国际投资有限公司International Investment Company

塑料制品有限公司Plastic Products Co.，Ltd．

工艺美术品公司Arts and Crafts Corporation

国际经济技术合作公司International Economic & Technological Consulting Corporation

国际经济开发公司International Economic Development Corporation

国际科技咨询公司International Scientific and Technological Consulting Corporation

国际贸易展览公司International Trade Exhibition Company

国际商业服务公司International Commercial Service Company

国际信息处理有限公司International Information Processing Co.，Ltd．

国际经济合作公司International Economic Cooperation Corporation

国际工程集团International Engineering Group Corporation

制衣实业公司Garments Industrial Company

化工工程咨询公司Chemical Engineering Consulting Corporation

计算机技术服务公司Computer Technology Service Corporation

工程承包有限公司Project Contracting Co.，Ltd．

建筑设计合资公司Building Design Joint Venture Corporation

交通进出口服务公司Communications Import & Export Service Company

饭店集团服务公司Hotel Group，Ltd．

饮料有限公司Beverage Company Limited

建筑工程公司Construction Engineering Co．

陶瓷企业集团Porcelain Industry Complex

饲料技术开发集团Feed Technological Development Group

能源开发公司Energy Development Corporation

民办交通信息中心Non-Governmental Transport Information Center

国货有限公司China Products Company Ltd．

气象服务公司Meteorological Service Company

农资公司Agricultural Materials Company

化纤工业集团公司Chemical Fiber Industry Group

房产投资有限公司Realty & Investment Company

国际集装箱有限公司International Container Co.，Ltd．

证券公司Securities Company

塑料皮革工业公司Plastics and Leather Industrial Company

讨债公司Debt Collecting Company

新型建筑材料供应公司New Building Materials Supply Company

3．金融机构

中国人民银行People's Bank of China

中国人民建设银行People's Construction Bank of China

中国工商银行Industrial and Commercial Bank of China

中国农业银行Agricultural Bank of China

中国银行Bank of China

交通银行Bank of Communications

中国投资银行China Investment Bank

中信实业银行CITIC Industrial Bank

中国光大银行Everbright Bank of China

厦门国际银行Xiamen International Bank

发展银行（广东）Guangdong Development Bank

中国国际信托投资公司China International Trust & Investment Corporation

中国人民保险公司People's Insurance Company of China

平安保险公司Ping An Insurance Company

中国人寿保险公司China Life Insurance Company Ltd．

4．商店

书店books store

粮店grain store

食品点food store

煤店coal store

食品杂货（副食品）店grocery

酱园sauce and pickles shop

肉店meat（butcher's）shop

酒店wine shop

水产店aquatic products shop

家禽店fowl shop

豆腐店beancurd shop

烤肉店roast meat shop

卤味店sauced meat shop

饮食店food and drink shop

小吃店eating house（snack bar）

饭店restaurant

冷饮店cold drinks shop

蔬菜店水果店green grocery（green grocer's）

蔬菜店vegetables shop

鞋帽店shoes and hats store

百货公司department store

百货商场general merchandise market

服装店clothing store

成衣店ready-made clothes shop

呢绒绸布店wool，silk and cotton fabrics store

药店（美：杂货店）drug store（pharmacy）

儿童用品商店children's goods shop

妇女用品商店women's goods shop

钟表店watch and clock ship

文具店stationer's（stationery shop）

日用杂货店daily-use sundry goods shop

炊事用具商店cooking utensils shop

家用器具商店household utensils shop

五金商店metal products shop

家具店furniture shop

眼镜店eyeglasses store

玻璃礼品店glass gifts store

爆竹鞭炮店fireworks shop

电器商店electrical appliance shop

油漆店paint shop

化工油漆染料店chemicals，paint and dyestuffs shop

地产建材商店native building materials store

照相馆（摄影室）photographic studio（photographer's）

旧货店second-hand goods store（used goods store）

寄卖商店commission shop

综合修理店general repair shop（service）

工艺美术服务社arts and crafts shop

花店flower shop

古玩珠宝店antiques and jewelry shop

香烟店（摊）cigarette shop（stall）

售报亭newspaper and magazine stand

茶馆tea house

理发店barber's shop（hairdresser's）

洗澡堂bath house

旅店／旅馆inn／hotel

邮局post office


 附录四　世界主要通讯社、电台、报纸杂志的标准译名

新华通讯社（中国）Xinhua News Agency

中国新闻社China News Service

路透社（英国）Reuter Ltd．（Reuter）

美联社（美国）Association Press（AP）

合众国际社（美国）United Press International（UPI）

法新社（法国）L'Agence France-Press（AFP）

塔斯社（俄国）Telegraphic Agency of the Soviet Union（TASS）

共同社（日本）Kyodo News Service（Kyodo）

时事社（日本）JIJI News Agency（JiJi）

安莎社（意大利）Agenzia Nazionale Stampa Associata（ANSA）

德新社（德国）Die Deutsche Press-Agentur（DPA）

中东社（埃及）Middle East News Agency（MENA）

拉美社（古巴）Agencia Informativa Latinoamericans（PRENSA LATINA）

埃菲社（西班牙）Agencia Efe（EFE）

亚洲周刊（港）Asia Week

亚洲华尔街日报（美）The Asian Wall Street Journal

大西洋（美）The Atlantic

巴尔的摩太阳报（美）The Baltimore Sun

商业周刊（美）Business Week

中国日报（中）China Daily

基督教科学箴言报（美）Christian Science Monitor

每日快报（英）Daily Express

每日邮报（英）Daily Mail

每日镜报（英）Daily Mirror

每日电讯报（英）Daily Telegraph

世界日报（英）Daily World

工人日报（英、美）Daily Work

老爷杂志（美）Esquire

远东经济评论（港）Far East Economic Review

金融时报（美）The Financial Times

幸福／财富（美）Fortune

前卫（美）、卫报（英）The Guardian

国际先驱论坛报（美）International Herald Tribute

生活（美）Life

洛杉矶时报（美）Los Angeles Times

国家地理杂志（美）National Geographic Magazine

纽约人（美）New Yorker

纽约时报（美）New York Times

纽约时报杂志（美）New York Times Magazine

新闻周刊（美）Newsweek

新海峡日报（马来西亚）New Strait Times

观察家报（英）Observer

观察家杂志（英）Observer Magazine

人物（美）People

读者文摘（美）Reader's Digest

星期六晚邮报（英）The Saturday Evening Post

星期日时报（英）The Sunday Times

南华早报（港）South China Morning Post

时代（美）Times

泰晤时报（英）The Times

美国新闻与世界报道（美）U．S．News & World Report

今日美国（美）U．S．A．Today

华盛顿邮报（美）Washington Post

美国广播公司American Broadcasting Company（ABC）

英国广播公司British Broadcasting Company（BBC）

哥伦比亚广播公司Columbia Broadcasting System（CBS）

全国广播公司National Broadcasting Company（NBC）

日本放送协会Nibon Hoso Kyokai（NHK）

东京广播公司Tokyo Broadcasting System（TBS）

美国之音Voice of America（VOA）

美国有线新闻网Closed-circuit News Network（CNN）


 附录五　主要节假日英文译名

1．英美主要节假日

New Year's Day新年；元旦（1月1日）

St．Valentine Day情人节（2月14日）

All（或April）Fool's Day愚人节（4月1日）

Easter（耶稣）复活节（春分月圆后的第一个星期日）

Easter Monday复活节后的星期一

May（或Labour）Day五一国际劳动节（5月1日）

Bank Holiday银行假日（英国）

Mother's Day母亲节（5月第二个星期日）

Halloween万圣节前夕（10月31日）

Hallowmas／All Saints'Day万圣节（11月1日）

Thanksgiving Day感恩节（在美国是11月的最后一个星期四，在加拿大是10月的第二个星期一）

Christmas Day圣诞节（12月25日）

2．中国主要节假日

New Year's Day元旦（1月1日）

Spring Festival春节（农历正月初一）

Lantern Festival元宵节（农历正月十五）

International Working Women's Day三八国际劳动妇女节

International Labour Day五一国际劳动节

Dragon-Boat Festival端午节（农历五月初五）

International Children's Day六一国际儿童节（6月1日）

Anniversary of the Founding of the Chinese Communist Party七一建党节（7月1日）

ArmyDay八一建军节（8月1日）

Mid-AutumnFestival中秋节（农历八月十五）

National Day国庆节（10月1日）

OEBPS/Image00054.jpg





OEBPS/Image00055.jpg





OEBPS/Image00053.jpg





OEBPS/Image00007.jpg





OEBPS/Image00051.jpg





OEBPS/Image00008.jpg





OEBPS/Image00052.jpg





OEBPS/Image00005.jpg





OEBPS/Image00049.jpg





OEBPS/Image00006.jpg





OEBPS/Image00050.jpg





OEBPS/Image00003.jpg





OEBPS/Image00047.jpg





OEBPS/Image00004.jpg





OEBPS/Image00048.jpg





OEBPS/Image00045.jpg





OEBPS/Image00046.jpg





OEBPS/Image00011.jpg





OEBPS/Image00012.jpg





OEBPS/Image00009.jpg





OEBPS/Image00010.jpg





OEBPS/Image00043.jpg





OEBPS/Image00044.jpg





OEBPS/Image00040.jpg
51¢

23 12
23412
5 T
6267 12

- INBUS + 4

14

3.4 12
9.01 1
5.678 12
56.7 12
27.21 12
834.9 {7,

6 1.
4512
567 12
6 T
3784 12

8 1.
5.61¢
2.34 12
9.901 12
89.5 12
89.571¢
451.5 17,

744

67 1
890 12
7L
8959 12

912
7.84L
5.671¢
2.3451¢
81.2 12
48.13 12
626.7 17,

89 14
812 12
8 T1¢
1682 12

9.2 42
8.90 12
6.789 12

9 T2

8.11¢





OEBPS/Image00041.jpg





OEBPS/Image00038.jpg
1.

2.

=7 (- hundred )

582 664
DU % (T - thousand )
3,694 7,058

. HAVEL (J7 - 10 thousand )

12,345 67,899

. ST 100 thousand )

379,848 959,168

. B0 (A T - million)

6,807,918 7,394,294

. %L (T J7- ten million)

79,680,791 87,394,294

. JUELC (AZ- hundred million )

910,243,576 809,821,354

. %% (10 4Z-billion)

2.574.685,796 3,807,918 .,739

702

1,492

10,234

277 ;367

5,463,272

54,632,721

687,909,732

4 429 454 632

816

3,841

81,203

458,369

1,324,657

89,574,813

843,954,165

5,721,895 ,748

928

7,526

23,965

470,581

9,891,024

10,243,576

276,387,498

6,132 .465,798





OEBPS/Image00039.jpg
9. A
1y
345
123 7
1T
1234 J3
10. /B, + 7
3.4
1.23 71
1.234 71
77.3 8
123.47hFH

271

56 11
456 J1
2 FH
5678 Ji

5.6 J7

4.56 Ji
5.678 J7
67.4 77
567.8 77

37

78 )1
789 Ji
3-h
9901 Jj

7.877
7.89 J1
9.901 Jj
58.3 1
900.1 J7

4 T
2345 F1

9.208
9.01 Jy
2.345 77
69.4J5
234.5 1

2.34 5

70.5 )1





OEBPS/Image00060.jpg
=
] A s rRumpREELRAH

Textbook Series for Applied English Majors

FimEiG
TR

FROPICR B I






OEBPS/Image00036.jpg





OEBPS/Image00037.jpg





OEBPS/Image00034.jpg





OEBPS/Image00035.jpg





OEBPS/Image00002.jpg





OEBPS/Image00000.jpg
A SO Il ] R A P T (/RS0 S AT A — Uk
i 37 g O HELME L

EEES Z J A5 i Zh ik

FEACEE | nT AR R AR R BIRE IUiCtZ

H3 ARAE UL B 1385 M AR NHIT AR I
Pigbnife | 15 05 I L T






OEBPS/Image00001.jpg





OEBPS/Image00042.jpg





OEBPS/Image00033.jpg





OEBPS/Image00029.jpg





OEBPS/Image00030.jpg





OEBPS/Image00027.jpg





OEBPS/Image00028.jpg





OEBPS/Image00025.jpg





OEBPS/Image00026.jpg





OEBPS/Image00023.jpg





OEBPS/Image00024.jpg





OEBPS/Image00031.jpg





OEBPS/Image00032.jpg





OEBPS/Image00018.jpg





OEBPS/Image00019.jpg





OEBPS/Image00016.jpg
% o
. ﬂw. =
-3 Tm
. [t

.u\wdc;
3 !






OEBPS/Image00017.jpg





OEBPS/Image00062.jpg





OEBPS/Image00014.jpg





OEBPS/Image00058.jpg





OEBPS/Image00015.jpg
TR o T





OEBPS/Image00059.jpg





OEBPS/Image00056.jpg
| BCICICIE)
Wtk

skt EREESR
s K+tBERLHR
*R+HEERMI
SR+ KEFEEE
S R+ PERERH
BEIEEEEH

o

ouse

ot ) oust

=2 )

o ) o






OEBPS/Image00013.jpg





OEBPS/Image00057.jpg





OEBPS/Image00022.jpg





OEBPS/Image00020.jpg





OEBPS/Image00021.jpg





